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"'ENG | INSTRUCTION MANUAL

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.




1. Ring nut 2. Fine mincing disk

3 Medium mincing disk 4. Coarse mincing disk
5. Cutter 6. Silicon coupling

7 Scroll 8. Meat grinder body
9 Meat tray 10. | Tamper

11. | Protective cover 12. | Accessory socket

13. | Swivel arm

14. | Blender protective cover

15. | Upper coupler

16. | Safe micro-switch

17. | Release button 18. | Speed control knob
19. | Motor house 20. | Footpad
21. | Motor spindle 22. | Bowl cover

23. | Whisk

24. | Flat beater

25. | Kneading hook

26. | Mixing bowl

27. | Spatula 28. | Middle cap
29. | Blenderlid 30. | Jar
31. | Cutting blade 32. | Cupbase

33. | Meatball canister

34. | Meat spreader

35. | Sausage canister

36. | Dough spreader

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using electrical appliance, basic precautions should

always be followed including the following:

e Read all instructions.

¢ To protect against risk of electrical shock do not put the
appliance unit cord or plug in water or other liquid.

¢ Close supervision is necessary when a appliance is used
by or near children.

e Unplug the appliance when not in use, changing
accessory and before cleaning.

¢ Avoid contacting moving parts.

e Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by
manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person in order to avoid a hazard.

e The use of attachments not recommended or sold by the
manufacturer may cause fire, electrical shock or injury.

* Do not use outdoors.

¢ Do let cord to hang over edge of table or counter.

¢ Keep hands and utensils away from moving blades or
discs while processing food to reduce risk of severe
injury to person or damage to the food mixer.

e Blades are sharp, handle carefully.

e To reduce the risk of injury, never place cutting blades or
discs on base.

e Be certain is securely locked in place before operating
the appliance.

¢ Never feed food by hand, always use food pusher.

¢ Do not attempt to defeat the lid interlock mechanism.

¢ Always operate blender with cap is placed.

® When blending not liquid, remove center piece of two-

piece cap.

e Turn off the machine before replace attachment.
e Use the product and assembly the accessory as

mentioned on user manual only.

e Switch off the appliance before changing accessories or

approaching parts which move in use.

e This appliance is not intended for use by children or

other persons without assistance or supervision if their
physical, sensory or mental capabilities prevent them
from using it safely. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

e Children should be supervised to ensure that they do not

play with the appliance.

® For Europe countries:

This appliance shall not be used by children. Keep the
appliance and its cord out of reach of children.

¢ Appliances can be used by persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and if they understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

Always disconnect the appliance from the supply if it is
left unattended and before assembling, disassembling
or cleaning.

Save these instructions




CONTROL PANEL SPEED SETTING

0 Stop
Setting 1-6 Operating speed
Setting 1 Minimum speed — slow
Setting 6 Maximum speed — fast
Setting Speed
Accessories Picture Speed seting Time Capacity
. 30 sec at speed 1 and 1000 g flour and
Kneeding Hook ;; 13 3-5 min at speed 3 600 ml water
Flat beater @ 2-4 5-7 min
Whisk 5.6 5.7 min At least egg white of
3 eggs
Meat grinder 5-6 5-7 min
Blender 5-6 1 min 1.5 Lmax




OPERATING POSITIONS

& WARNING! Opera‘Fe the appllance only when the accessory/tool is attached according to this table and is in the
operating position.
Item Position Accessory
1.
)

2, ¢ |

3.

4. Set up Kneading Hook, Flat beater, Wisk, according to your desire

Risk of injury from the rotating tools!

While the appliance is operating, keep fingers clear of the mixing bowl.

Do not change tools until the appliance is at a standstill and have been unplugged. When switch off, the drive continues
running briefly.



HOW TO USE KNEADING HOOK, FLAT BEATER, WHISK

1. Place the appliance on a flat surface, e.g. a kitchen counter, and make sure it is standing firmly.
2. Ensure that the protective cover (11) is fitted to the Accessory socket (12)
3. Place the blender protective cover (14) into the upper coupler of swivel arm (13). (see illustration)

Turn the arm release button (17) clockwise. at the same
time lift the swivel arm(13) with hand so that it locks into
place with a click. The swivel arm(13) tilts up.

3.

Fit the bowl cover (22) onto the swivel arm(13) and turn it
slightly clockwise, so that it locks into position securely.

4.

1. Place the food into the mixing bowl(26).

2. Fit the mixing bowl(26) in the recess on the motor
house(19).

3. Turn the mixing bowl(26) slightly clockwise, so it locks
into position.

1. Put the splashguard to swivel Arm(13),as shown picture.

and ensure it fix well.

2. Fit the required accessory (24 with 23, 220r 25) onto the
motor spindle (21) on the underside of the swivel arm(13).

3.A.The kneading hook (25) is used for heavy dough,

minced meat or other demanding kneading jobs.

B. The flat beater (24) is used to mix lighter types of dough.
C.The whisk (23) is used for whisking cream, egg whites,
etc.

4. Turn the accessory, so the pins on the spindle are aligned
with the depressions on the accessory top edge. Press the
accessory against the swivel arm and turn it anti-clockwise
at the same time until the pins engage and the accessory
locks into position securely. The accessory must not be
loose nor should you be able to pull it free.




1. Lower the swivel arm(13) so that it locks into place with
a click. The lid must fit tightly with the mixing bowl(26),
otherwise it is fitted incorrectly. The appliance is now
ready for use.

2. Plug the power cord into main power outlet and switches
it ON. Turn Speed control knob(18) to speed1(or any
speed setting) indicator light on the control panel will
now be illuminated.

3. Select the speed you want using . Speed button 1 is the
slowest and speed button 6 is the fastest speed.
Recommended speeds, time and capacity are shown in
the table above.

4. If you need to scrape inside the mixing bowl, wait until
the accessory has stopped completely. Use the spatula,
never your fingers

1. Switch off the appliance by turn knob to O when you
have finished mixing. Switch off the appliance and
unplug it before you change the accessories, or before
you take the appliance apart or when not in use.

2.Turn the swivel arm release button (17) clockwise. at the
same time lift the swivel arm with hand so that it locks
into place with a click. The swivel arm(13) tilts up.

1. Detach the accessory by turning it clockwise.
2. Remove mixing bowl with prepared food anti-clockwise.

/\\ MPORTANT!

The temperature of water which will be added into dough at 40+/-5°C degree when preparing for dough is on progress.




MEAT GRINDER

1. Place the appliance on a flat surface, e.g. a kitchen counter, and make sure it is standing firmly.
2. Ensure that the protective cover (11) is fitted to the Accessory socket (12)
3. Place the blender protective cover (14)into the swivel arm(13).(see illustration)
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1.Fit the scroll(7) into the meat grinder body(8).

2. Fitthe silicon coupling (6) onto the scroll connection (see illustration).

3. Fitthe cutter(5) onto the scroll connection (see illustration). The sharp edges of the cutter should point towards the
mincing disk.

4. Fit one of the three mincing disk(2,3,4) on top of the cutter (see illustration). Turn the mincing disk so that two
indentations are aligned with the pins on the meat grinder body. Select the mincing disk for the required consistency.
You can choose fine, medium and coarse.

5. Fitthe ring nut (1) over the mincing disk on the meat grinder body (see illustration). Turn clockwise to lock. The ring nut
must hold the mincing disk securely in place. But do not over tighten.

22
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1. Fit the scroll(7) in the meat grinder body(8) with the thin metal connection outwards,and press firmly into place.

2. Fitthe meat spreader(34) and the meatball canister(33) onto the scroll connection (see illustration)Turn it, so the two
indentations are aligned with the pins on the meat grinder body.

3. Fitthe ring nut (1) over the meatball canister on the meat grinder body (see illustration). Turn clockwise to lock. The ring
nut must hold the meatball canister securely in place. But do not over tighten.
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1.Fitthe scroll(7) in the meat grinder body(8) with the thin metal connection outwards,and press firmly into place.

2. Fit the dough spreader(36) and the sausage canister (35) onto the scroll connection (see illustration)Turn it so the two
indentations are aligned with the pins on the meat grinder body.

3. Fitthe ring nut (1) over the round meat holder on the meat grinder body (see illustration). Turn clockwise to lock. The
ring nut must hold the sausage canister securely in place. But do not over tighten.

3.

Fit the meat grinder body(8) in the accessory socket (12),s0 that the arrow is aligned with the circleTurn it to the vertical
position, so the arrow is aligned with the arrow.

4.

—

. Fitthe meat tray (9) onto the meat grinder body (8) so
that the wide part is positioned over the motor house of
the appliance.

Place the mixing bowl (26) or similar under the meat
grinder body opening.

. The appliance is now ready for use.

I

w

N

. Plug the power cord into main power outlet and
switches it ON.

. Plug the power cord into main power outlet and
switches it ON. Turn Speed control knob to speed1(or
any speed setting) indicator light on the control panel
will now be illuminated.

3. Cut your meat into smaller pieces, so the pieces fit into
the feeding tube. Dice or cut into strips with a width of
approx. 2.5 cm.

4. Put the pieces onto the tray(9).

5. Select the speed you want using the four speed buttons.
Recommended speeds are shown in the table above.

6. The meat pieces travel down the feeding tube. Push

down carefully with the tamper (10). Do not press too

hard, otherwise you may damage the appliance.

N




1. Switch off the appliance by turn knob to O when you
have finished grinding the meat. Switch off the appliance
at the switch and unplug it before you change the
accessories, or before you take the appliance apart or To detach the meat grinder, turn the body so the arrow is
when notin use. aligned with the circle and then remove.

2.Remove pusher and meat tray.

Fit the protective cover over the accessory socket again.

Safety instructions

e Always remove bone,gristle, tendons, and rindbefore grinding the meat.

Frozen food must be thoroughly defrosted before grinding.

e The meat grinder must only be used to grind meat. Avoid grinding pasty foods, e.g. food containing breadcrumbs, as this
could damage the appliance.

¢ Never run the meat grinder continuously for more than 7 minutes. Running the meat grinder continuously for too long
without a break may reduce the life span of the appliance. After having used the appliance for 7 minutes, take a break and
wait at least 30 minutes before using it again.



BLENDER

1. Place the motor section on a flat surface, e.g. a kitchen counter, and make sure it is standing firmly.
2. Ensure that the protective cover (11) is fitted to the accessory socket (12).
3. Remove the blender protective cover (14) from the swivel arm (see illustration).

2.

l

1. Place the foodstuff you wish to process into the jar(31).

2. Put the blender lid(30) into the jar and ensure it cover
well.

3. Place the midddle cap(29) into the hole in the blender
lid.

1. Place the jar assembly in the motor house,so that the
arrow is aligned with the circle.Turn it clockwise, so the
arrow is aligned with the arrow.

2. Plug the power cord into main power outlet and
switches it ON. 2.. Turn Speed control knob to speed1(or
any speed setting) indicator light on the control panel
will now be illuminated.

3. Select the speed you want using the four speed buttons.
Recommended speeds are shown in the table above.




Fit the blender protective cover to the swivel arm again.

1.Switch off the appliance by pressing the OFF button after
use. Switch off the appliance at the switch and unplug it
before you change the accessories, or before you take
the appliance apart or when not in use.

2.To detach the jar assembly, turn the jar so the arrow is
aligned with the circle and then remove.

3. Remove blender lid then you may put processed food
out.

Safety instructions

1. To achieve the best results when pureeing solid ingredients, place small portions into the jar one by one instead of
placing a large quantity all at once.

N

. If you are processing solid ingredients, cut them into small pieces (2-3cm) first.

w

. When mixing solid ingredients start off first with a small amount of liquid. Gradually add more and more liquid through
the opening in the lid.

»

Always place your hand on top of the blender when you are operating the device.

o

. For stirring solid or very thick liquid ingredients we recommend that you use the blender in impulse mode to prevent
the blades from becoming stuck.

. NB: Operate the motor for a maximum of 1 minutes to prevent overheating or consequent damage.
. Itis advisable to wash appliance before using it for the first time.

. Clean the appliance after each use, thereby avoiding liquid incrustations.

O 00 NO~

. The switch does not permanently engage in the ‘P’ setting. You have to hold the switch in the ‘P’ setting

Capability of jar

1500mL

Capability of bowl

1000g flour and 600ml water



CLEANING

When cleaning the appliance, you should pay attention to the following points:

e Remove plug from the mains socket, and allow the appliance to cool down before cleaning it.

¢ Do notimmerse the motor section of the appliance in water and make sure no water enters the appliance.

e Clean the motor section by wiping it with a damp cloth. A little detergent can be added if the appliance is heavily soiled.

¢ Do not use scouring pads, steel wool or any form of strong solvents or abrasive cleaning agents to clean the appliance, as
they may damage the outside surfaces of the appliance.

o Take the appliance apart and clean all of the accessories separately. The meat grinder body and other parts can be
cleaned in lukewarm soapy water.

e The accessories are not suitable for washing in the dishwasher (Whisk, Flat beater, Kneading hook, Ring nut, Fine mincing

e disk, Medium mincing disk, Coarse mincing disk, Cutter, Scroll, Meat grinder body, Meat tray).

e Be careful notto touch the blades or sharp parts during use and cleaning.

¢ IMPORTANT! Allow to dry fully after cleaning before using again. Do not use the appliance if damp.

* We recommend you lubricate the meat screens with vegetable oil after cleaning, and store them in grease-proof paper to
minimise the risk of rust and discolouration.

e After washing and drying, immediately place attachment into the protective sleeve for storage.

APPLICATION EXAMPLES

Emulsion Beating of egg-white

2 eggs 8 egg-white in the BOWL
2 tablespoon vinegar with the WHISK at speed 6.
250g oil

Blender adjustment to step
5 and oil slowly pouring Beating of cream

through the MIDDLE 600g cream with the FLAT
CAP. Blend as long as the BEATER in the BOWL at
mayonnaise emulates. speed 4.
Carrots
400 g carrots, : Kneading of dough
appropriate water 700g flour
200g chopped almonds
Chopping of almonds 15g salt
200g almonds 28g butter
28g sugar
app. 500g water
(Temperature 40+/-5°C)

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage AC 220-240V
Frequency 50 / 60Hz
Power 1000W

Correct Disposal of this product:

hi¢

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent
possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact
the retailer where the product was purchased, they can take this product for environmental safe recycling

13



& COMTRADE e elovs Zorana B 1261
indica l
‘_’ DISTR'BUTION 11000 Belgrade, Serbia
+381 112015555
distribution rs@comtracle.com

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer business name: TESLA/COMTRADE DISTRIBUTION D.0.0. BEOGRAD
Manufacturer address: BULEVAR ZORANA DINBICA 125i, 11000 BEOGRAD

WE, MANUFACTURER OF BELOW DESCRIBED PRODUCTS, HEREBY DECLARE UNDER
OUR SOLE RESPONSIBILITY, THAT THE PRODUCTS TO WHICH THIS DECLARATION
RELATES:

product description:
Brand Model Type of products |
TESLA KRG600RA Kitchen Robot Mixer |

ARE IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING STANDARDS AND LEGISLATIVE ACTS:

Harmonized standard Legislative act

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019 Electromagnetic Compatibility (EMC)
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 2014/30/EU
EN 60335-2-

14:2006+A1:2008+A11:2012+a12:2016
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019 Low Voltage Directive (LVD)
EN 62233:2008 2014/35/EU

Information on authorized representative in the EU who has a written mandate from the above
stated manufacturer to act on its behalf in carrying out certain tasks required in the applicable
Union harmonization legislation including tasks specified under Article 4 of Regulation (EU)
2019/1020:

Business name of representative in EU: Comtrade Distribucija d.o.o.
Address of representative in EU: Letaliska cesta 29B, 1000 Ljubljana, Slovenia
E-mail address of representative in EU: &

Place and date of issti:-Belgrade, 31.08.2023
Signed for an,g'/gn‘beeh 0

(Signature an&w
Name of authoriz n: Nebojsa Lozo
Function of authorized person: General manager

PIB: 100000104  Matiéni broj: 17172140  Sifra delatnosti: 2620
TEKUCI RACUNI: UniCredit Bank RSD 170-300346515-65; Vojvodanska banka a.d. Novi Sad RSD 325-9500600009876-07
OTP Banka Srbija a.d. Beograd RSD 275-0000220006014-70; Komercijalna banka RSD 205-147443-79



UDHEZIM MANUAL

Familjare Pérdorni vetém.
Lexoni kjo udhézim manual me kujdes pérpara duke pérdorur.




1. Unazé arré 2. Miré grirje disk

3 E mesme grirje disk 4. | trashé grirje disk

5. Prerés 6. Silikoni bashkim

7 Lévizni 8. Mish mulli trupi

9 Mish tabaka 10. | Ngacmoj

11. | Mbrojtése mbulesé 12. | Aksesor prizé

13. | Rrotullues krahu 14. | Blender mbrojtése mbulesé
15. | Esipérme bashkues 16. | I'sigurt mikro-celés

17. | Lirimi butonin 18. | Shpejtésia kontrollin pullé
19. | Motorri shtépi 20. | Foot pad

21. | Motorri bosht 22. | Tas mbulesé

23. | Rrihni 24. | E sheshté rrahés

25. | Zierje grep 26. | Pérzierjatas

27. | Spatula 28. | Emesme kapak

29. | Blender kapak 30. | Kavanoz

31. | Prerjateh 32. | Kupa bazé

33. | Meatball canister 34. | Meatspreader

35. | Sausage canister 36. | Dough spreader

E RENDESISHME SIGURIA UDHEZII\/IE

Kur duke pérdorur elektrike pajisje, bazé masa paraprake

duhet gjithmoné té jeté ndjekur duke pérfshiré té né vijim:
Lexoni té gjitha udhézimet.

e te mbroj kundér rreziku e elektrike shoku béj jo véné
€ pajisje njési kordonin ose prizé né ujé ose tjera
léngshme.

¢ Mbylle mbikéqgyrjen éshté e nevojshme kur a pajisje

&shté té pérdorura nga ose afér fémijét.

Higeni nga priza té pajisje kur jo né pérdorni, duke

ndryshuar aksesor dhe pérpara pastrimi.

¢ Shmangni duke kontaktuar duke lévizur pjesét.

e Nése té furnizimit kordonin éshté té démtuara, até duhet
té jeté zévendésohet nga prodhuesi ose e saj shérbimi
agjent ose a né ményré té ngjashme i kualifikuar person
né urdhéroj te shmangni a rreziku.

e Té pérdorni e bashkéngijitjet jo rekomandohet ose shitur

nga té prodhuesi mund shkaku zjarr, elektrike shoku ose

|éndimi.

Béni jo pérdorni jashté.

Béni le kordonin te var gjaté buzé e tabela ose kundér.

Mbaj duart dhe veglat larg nga duke |évizur teheve ose

disget gjaté pérpunimit té ushqgimit pér té reduktuar

rrezikun e réndé léndimi te person ose démtimi te té
ushgimi mikser.

¢ Blades jané i mprehtg, trajtoj me kujdes.

o te reduktuar té rreziku e Iéndim, kurré vend prerje teheve
ose disge né bazé .

e Béhuni té caktuara éshté né ményré té sigurté i bllokuar

né vend pérpara operativ té pajisje.

kurré ushqim ushgimi nga dora, gjithmoné pérdorni

ushgimi shtytés.

Béni jo pérpjekje te disfaté té kapak bllokoj mekanizmi.
GJ|thmone veprojné blender me kapak éshté vendosur.
Kur pérzierjen jo léngshme, higni gendér copé e dy-
copé kapak.

Kthehuni fikur t& makiné pérpara zévendésojné
bashkéngjitje.

Pérdorni té produkt dhe montim té aksesor si pérmendur
né pérdorues manual vetém.

Ndérro fikur té pajisje pérpara duke ndryshuar aksesoré
ose duke u afruar pjesét e cila l&vizin né pérdorni.

Kjo pajisje nuk éshté menduar pér pérdorim nga fémijét
ose tjera persona pa ndihma ose mbikéqyrjen nése e
tyre aftésité fizike, shqisore ose mendore i pengojné ato
nga pérdorimi i sigurt. Fémijét duhet té& mbikéqyren pér
té siguruar se ata béj jo Luaj me té pajisje.

Fémijét duhet té jeté e mbikqyrur te siguruar se ata béj jo
Luaj me té pajisje.

Pér Evropé shtetet:

Kjo pajisje do té jo té jeté té pérdorura nga fémijét. Mbaj
té pajisje dhe e saj kordonin jashté e arrijné e fémijét.
Pajisjet mund té pérdoren nga persona me reduktim
aftésité fizike, shqgisore ose mendore ose mungesa

e pérvojés dhe njohuri nése ata kané gené dhéné
mbikéqyrje ose udhézim né lidhje me pérdorimin e
pajisjen né ményré té sigurt dhe nése e kuptojné rreziget
e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisje.
Gjithmoné shképutje té pajisje nga té furnizimit nése até
éshté majtas i pambikéqgyrur dhe pérpara duke montuar,
¢montimi ose pastrimi.

Ruaj kéto udhézimet




KONTROLLI PANELI SHPEJTESI VENDOSJA

0 Stop

Setting 1-6 Operating speed
Setting 1 Minimum speed — slow
Setting 6 Maximum speed — fast

Vendosja Shpejtésia

Aksesoré Foto Vend'o‘?j? s Koha Kapaciteti
shpejtésisé

pel 600 ml ujé

Rrahése e sheshté 2-4 5-7 min

Rrihni 56 5-7 min Té pakién e bardha e
vezés nga 3 vezé

Grirés i mishit 5-6 5-7 min

Blender 5-6 1 min 1.5 Lmax




OPERATIVE POZICIONET

Veproni té pajisje vetém kur té aksesor/mjet éshté bashkangjitur sipas te kjo tabela dhe éshté né
operativ _ pozicion.

/\ WARNING!

Item Position Accessory
1.
——)
2. é— |
3.
4. Vendosni grepin e brumit, rrahésin e sheshtg, rrihni, sipas déshirés tuaj

Rreziku e [éndimi nga té rrotulluese mjetet!

Derisa té pajisje éshté operimi, mbaj gishtat qarté e té pérzierjen tas.

Béni jo ndryshim mjetet deri sa té pajisje éshté né a ngecje dhe kané gené shképutur nga priza. Kur kaloni fikur, t& makiné
vazhdon vrapimi shkurtimisht.



SI TE PERDORIMI BRIZIM GRIP, BANESA RRAHES, TRAZHJENI

1. Vendi té pajisje né a banesé sipérfage, p.sh a kuzhiné banak, dhe béjné me siguri até éshté né kémbé né ményré té

vendosur.
2. Sigurohu se t& mbrojtése mbulesé (11) éshté té pajisura te té Aksesor prizé (12)
3. Vendi té blender mbrojtése mbulesé (14) né té sipérme bashkues e rrotullues krahu (13). (Shiko ilustrim)

3.

2.

Pérshtatet té tas mbulesé (22) mbi té rrotullues krahu ( 13)
dhe kthesé até pak né drejtim té akrepave té orés, késhtu

Kthehuni té krahu lirim butonin (17) né drejtim té akrepave
qé se até flokét né pozicion né ményré té sigurté.

€ orés. né té njéjté koha ashensori té rrotullues krahu ( 13)
me doré késhtu gé se até flokét né vend me a klikoni. Té

rrotullues krahu ( 13) animet lart.

4.

1. Vendos té mbrojtés spérkatés te rrotullues Krahu( 13),
si treguar Foto. dhe siguruar até rregulloj miré.

2.Vendosni aksesorin e kérkuar (24 me 23, 22 ose 25) né

motorike bosht (21) né té pjesa e poshtme e té rrotullues

1Vendi té ushqimi né té pérzierjen tas ( 26).

2. Pérshtatet t& pérzierjen tas ( 26) né té pushim né té krahu (13). o o

motorike shtépi (19). 3.@. Té brumosie grep (25) éshté t& pérdorura péri réndé
rumé, i griré Mish ose tjera kérkuese brumosje puné.

B.Té banesé rrahés (24) éshté té pérdorura te pérzierje mé té

3. Kthehuni té pérzierjen tas ( 26) pak né drejtim té
lehta llojet e brumé.
C.Té rrihni (23) éshté té pérdorura pér duke tundur krem,

akrepave té orés, késhtu gé até flokét né pozicion.

vezé té bardhét, et].

4. Kthehuni té aksesor, késhtu gé té kunjat né t€ bosht jané té
pérafruar me té depresionet né té aksesor krye buzé. Shtypni
té aksesor kundér té rrotullues krahu dhe kthesé até né
drejtim té kundért té akrepave té orés né té njéjté koha deri
sa té kunjat angazhohen dhe té aksesor mby[llet né pozicionin
e sigurt. Aksesori nuk duhet té jeté e lirshme as duhet ju té

jeté né gjendje te térheq até falas.




1. Mé e ulét té rrotullues krahu ( 13) késhtu gé se até flokét
né vend me a klikoni. Té kapak duhet pérshtatet fort
me té pérzierjen tas ( 26), pérndryshe éshté montuar
gabimisht. Pajisja éshté tani gati pér pérdorni.

2. Prizé té pushtet kordonin né kryesore pushtet prizé dhe
celsat até ON. Kthejeni gelésin e kontrollit té shpejtésisé
(18) né shpejtésiné1 (ose ndonjé tjetér pércaktimi i
shpejtésisé) drita treguese né panelin e kontrollit do té
tani té jeté i ndriguar.

3. Zgjidhni té shpejtésia ju duan duke pérdorur.
Shpejtésia butonin 1 éshté té butoni mé i ngadalshém
dhe i shpejtésisé 6 éshté shpejtésia mé e shpejté.
Rekomanduar shpejtésité, koha dhe kapaciteti jané
treguar né té tabela sipér.

4. Nése ju nevojé te gérvishtje brenda té pérzierjen tas,
prisni deri sa té aksesor ka ndaloi plotésisht. Pérdomni té
shpatull, kurré juaja gishtat

1. Fikeni pajisjen duke e rrotulluar gelésin né O kur ju kané
pérfunduar pérzierjen. Fikeni pajisjen dhe higeni nga
priza até pérpara ju ndryshim té aksesorg, ose pérpara ju
merrni té pajisje vegmas ose kur jo né pérdorni.

2. Kthehuni té rrotullues krahu lirim butonin (17) né drejtim
té akrepave té orés. né té né té njéjtén kohé ngrini
krahun rrotullues me doré né ményré gé té kycet né
vend me a klikoni. Té rrotullues krahu ( 13) animet lart.

1. Shképuteni té aksesor nga duke u kthyer até né drejtim
té akrepave té orés.

2. Hig pérzierjen tas me pérgatitur ushqimi né drejtim té
kundért té akrepave té orés.

& E RENDESISHME!

Té temperatura e ujé e cila do té jeté shtuar né brumé né 40+/-5°C shkallé kur duke u pérgatitur pér brumé éshté né

progresin.
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MISH MRI

1. Vendi té pajisje né a banesé sipérfage, p.sh a kuzhiné banak, dhe béjné me siguri até éshté né kémbé né ményré té
vendosur.

2. Sigurohu se t& mbrojtése mbulesé (11) éshté té pajisura te té Aksesor prizé (12)

3. Vendi té blender mbrojtése mbulesé ( 14) né té rrotullues krahu (13).(shih ilustrim)

N g
o I
~ ) :
foto 3 foto 4

foto 5 foto 6 foto 7

1. Pérshtatshme té rrotull (7) né t& Mish mulli trupi (8).

2. Pérshtatet té silikoni bashkim (6) mbi té rrotulloni lidhje (Shiko ilustrim).

3. Pérshtatet té prestar ( 5) mbi té rrotulloni lidhje (Shiko ilustrim). Té i mprehté skajet e té prerés duhet piké drejt té grirje disk.

4.Vendosni njé nga tre disget grirése ( 2,3,4) né majé té prerésit (shih ilustrimin). Kthejeni diskun e grirjes né ményré
qé té keté dy dhémbéza jané té pérafruar me té kunjat né té Mish mulli trupi. Zgjidhni té grirje disk pér té kérkohet
géndrueshméri. Ju mund zgjidhni miré, e mesme dhe i trashé.

5. Pérshtatet té unazé arré (1) gjaté té grirje disk né t& Mish mulli trupi (Shiko ilustrim). Kthehuni né drejtim té akrepave té
orés te bllokoj. Té unazé arré duhet mbaj té grirje disk né ményré té sigurté né vend. Por béj jo gjaté shtréngoj.
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1. Fit the scroll(7) in the meat grinder body(8) with the thin metal connection outwards,and press firmly into place.

2. Fit the meat spreader(34) and the meatball canister(33) onto the scroll connection (see illustration).Turn it, so the two
indentations are aligned with the pins on the meat grinder body.

3. Fitthe ring nut (1) over the meatball canister on the meat grinder body (see illustration). Turn clockwise to lock. The ring
nut must hold the meatball canister securely in place. But do not over tighten.
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2.3

i  —)

1.Fit the scroll(7) in the meat grinder body(8) with the thin metal connection outwards,and press firmly into place.

2. Fitthe dough spreader(36) and the sausage canister (35) onto the scroll connection (see illustration).Turn it so the two
indentations are aligned with the pins on the meat grinder body.

3. Fitthe ring nut (1) over the round meat holder on the meat grinder body (see illustration). Turn clockwise to lock. The
ring nut must hold the sausage canister securely in place. But do not over tighten.

3.

Pérshtatet t& Mish mulli trupi ( 8) né té aksesor prizé (12), pra se té shigjeta éshté té pérafruar me té rrethi. Kthesé até te té
vertikale pozicioni, késhtu gé té shigjeta éshté té pérafruar me té shigjeta.

4.

1. Vendoseni tabakén e mishit (9) né trupin e mullirit té
mishit (8) késhtu se té i gjeré pjesé éshté pozicionuar
gjaté té motorike shtépi e té pajisje.

2.Vendi té pérzierjen tas (26) ose i ngjashém nén té Mish
mulli trupi hapje.

3.Té pajisje éshté tani gati pér pérdorni.

1. Prizé té pushtet kordonin né kryesore pushtet prizé dhe
celsat até AKTIV.

2. Futeni kordonin e rrymés né prizén kryesore dhe
celsat até AKTIV. Kthehuni Shpejtésia kontrollin pullé te
shpejtésia 1 (ose ndonjé shpejtésia vendosja) tregues
drité né té kontrollin panel do tani té jeté i ndricuar.

3. Prerje juaja Mish né mé té vogla copa, késhtu qé té copa
pérshtatet né té té ushqyerit tub. Zare ose prerje né
shirita me a gjerésia e péraférsisht. 2.5 cm.

4.Vendos té copa mbi té tabaka ( 9).

5. Zgjidhni té shpejtésia ju duan duke pérdorur té katér
shpejtésia butonat. Rekomanduar shpejtésive jané
treguar né té tabela sipér.

6.Té Mish copa Udhétim poshté té té ushqyerit tub. Shtyni
poshté me kujdes me té€ ngacmoj (10). Béni jo shtyp
gjithashtu véshtiré, ndryshe ju mund démtimi té pajisje.
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1. Fikeni pajisjen duke e rrotulluar celésin né O kur ju
kané pérfunduar bluarje té€ Mish. Ndérro fikur té pajisje
né celés dhe higeni nga priza pérpara se té ndryshoni
aksesorét, ose pérpara se ta shképutni pajisjen ose kur jo
né pérdorni.

2. Hiq shtytés dhe Mish tabaka.

te shképut té Mish mulli, kthesé té trupi késhtu gé té
shigjeta éshté té pérafruar me té rrethi dhe pastaj higni.

Pérshtatet t& mbrojtése mbulesé gjaté té aksesor prizé
pérséri.

Siguria udhézimet

e Gjithmoné higni kockg, grilé , tendinat, dhe |ékuré para bluarje té& Mish.
e | ngriré ushqgimi duhet té€ jeté térésisht i shkriré pérpara bluarje.
e Té Mish mulli duhet vetém té jeté té pérdorura te bluaj Mish. Shmangni bluarje pasté ushgimet, p.sh ushgimi qé pérmban

therrime buke, si kjio mund démtimi té pajisje.

e Asnjéheré mos e pérdorni mulli t& mishit vazhdimisht pér mé shumé se 7 minuta. Punoni vazhdimisht mullirin e mishit pér
njé kohé té gjaté pa a thyej mund reduktuar té jeta shtrirje e té pajisje. Pas duke pasur té pérdorura té pajisje pér 7 minuta,
merrni a thyej dhe prisni né mé sé paku 30 minuta pérpara duke pérdorur até pérséri.
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BLENDER

ményré té vendosur.

1. Vendi té motorike seksioni né a banesé sipérfage, p.sh a kuzhiné banak, dhe bé&jné me siguri até éshté né kémbé né

2. Sigurohu se té mbrojtése mbulesé (11) éshté té pajisura te té aksesor prizé (12).
3. Hig té blender mbrojtése mbulesé (14) nga té rrotullues krahu (Shiko ilustrim).

|

<

|

i

1. Vendi té ushgimore ju uroj te procesi né té kavanoz ( 31).

2.Vendos té blender kapak ( 30) né té kavanoz dhe
siguruar até mbulesé miré.

3. Vendi té& né mes kapak ( 29) né té vrimé né té blender
kapak.

1. Vendi té kavanoz montim né té motorike shtépi, pra se
té shigjeta éshté té pérafruar me té rrethi.Kthesé até né
drejtim té akrepave té orés, késhtu gé té shigjeta éshté té
pérafruar me té shigjeta.

2. Futeni kordonin e rrymés né prizén kryesore dhe celsat
até AKTIV. 2.. Kthehuni Shpejtésia kontrollin pullé te
shpejtésia 1 (ose ¢do cilésim shpejtésie) drita treguese
né panelin e kontrollit do tani té jeté i ndriguar.

3. Zgjidhni té shpejtésia ju duan duke pérdorur té katér
shpejtésia butonat. Rekomanduar shpejtésive jané
treguar né té tabela sipér.
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1. Fikeni pajisjen duke shtypur butonin FIK pas pérdorimit.
Fikeni pajisjen nga celési dhe higeni nga priza pérpara
se té ndérroni aksesorét, ose pérpara se ta shképutni
pajisjen ose kur nuk éshté né pérdorim.

2. Pér té shképutur montimin e kavanozit, kthejeni
kavanozin né ményré gé shigjeta té jeté né njé linjé me
rrethin dhe mé pas higeni.

3. Higni kapakun e blenderit dhe mé pas mund té higni
ushgimin e pérpunuar.

Vendosni pérséri kapakun mbrojtés té blenderit né krahun
rrotullues.

Siguria udhézimets

N

w N

oA

O 0 N O

. te arritur t& mé e mira rezultatet kur duke béré pure té ngurta pérbérésit, vend i vogél porcione né té kavanoz njé nga

njé né vend té késaj té vendosjes a i madh sasi té gjitha né njé heré.

. Nése ju jané pérpunimit té ngurta pérbérésit, prerje ato né i vogél copa (2-3 cm) sé pari.

. Kur pérzierjen té ngurta pérbérésit filloni fikur sé pari me a i vogél shuma e léngshme. Gradualisht shtoni mé shumé

dhe mé shumé Iéngshme pérmes té hapje né té kapak.
Gjithmoné vend juaja doré né krye e té blender kur ju jané operativ té pajisje.

Pér duke e trazuar té ngurta ose shumé trashé Iéngshme pérbérésit ne rekomandoj se ju pérdorni té blender né impuls
modaliteti te parandalojné té teheve nga duke u béré mbérthyer.

. NB: Veproni té€ motorike pér a maksimale e 1 minuta te parandalojné mbinxehje ose rrjedhimore démtimi.
. Ajo éshté e késhillueshme te lani pajisje pérpara duke pérdorur até pér té sé pari koha.
. | pastér té pajisje pas secili pérdorni, né kété ményré duke shmangur léngshme inkrustimet.

. Té kaloni bén jo né ményré té pérhershme angazhohen né té ‘P’ vendosjen. Ju kané te mbaj té kaloni né té ‘P’

vendosjen

Aftésia e kavanozit
1500mL

Aftésia e tas
1000 gr Miell dhe 600 ml ujé
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PASTRIMI

Kur pastrimi t€ pajisje, ju duhet paguaj vemendJe te té né vijim pika:

e Hiq prizé nga té rrjetit prizé, dhe lejojné té pajisje te i ftohté poshté pérpara pastrimi até.

Béni jo zhyt t&€ motorike seksioni e té pajisje né ujé dhe b&jné me siguri nr ujé hyn té pajisje.

| pastér t& motorike seksioni nga fshirje até me a i lagésht pélhuré. A pak detergjent mund té jeté shtuar nése té pajisje
éshté réndé i ndotur.

Béni jo pérdomi pastrim pads, celiku leshi ose ndonjé formé e té forté tretés ose gérryes pastrimi agjentét te pastér té
pajisje, si ata mund démtimi té jashté sipérfaget e té pajisje.

Merrmni té pajisje vecmas dhe pastér té gjitha e té aksesoré vegmas. Té Mish mulli trupi dhe tjera pjesét mund té jeté
pastruar né té ngrohté sapuni ujé.

Béhuni té kujdesshém jo te prekje té teheve ose i mprehté pjesét gjaté pérdorni dhe pastrimi.

E RENDESISHME! Lejo te thaté plotésisht pas pastrimi pérpara duke pérdorur pérséri. Béni jo pérdorni té pajisje nése i
lagésht.

ne rekomandoj ju lubrifikoj t&€ Mish ekranet me perimesh vaj pas pastrimi, dhe dygan ato né rezistent ndaj yndyrés letér te
minimizuar té rreziku e ndryshk dhe ¢ngjyrosje .

Pas larje dhe tharje, menjéheré vend bashkéngjitje né t& mbrojtése méngé pér magazinimit.

APLIKACION SHEMBUJ

Emulsioni Beating of egg-white

2 vezé 8 te bardhat e vezes ne tas
2 luge uthull me rrahje me shpejtesi 6.
2509 vaj

Rregullimi i blenderit né
hapin 5 dhe vaji gé derdhet

ngadalé népér CAP MESIM.

Pérziejini pér aq kohé sa té
imitohet majoneza.

Karotat
400 g karrota, ujé té
pérshtatshém

Prerja e bajameve
200 gr bajame

Rrahja e kremit

600 gr krem me RREHESIN
E SHFSHEM né& TASI me
shpejtési 4.

Zierja e brumit

700 gr miell

200 g bajame té grira
15 g kripé

28 g gjalpé 28 g sheger
aplikacioni. 500 g ujé
(Temperatura 40+/-5°C)

TEKNIKE SPECIFIKIM

Tensioni AC 220-240V
Frekuenca 50/ 60Hz
Fugia 1000W

E sakte Asgjesimi e kjo produkt:

)74

Kjo shénimi tregon se kjo produkt duhet jo té jeté disponuar me tjera amviséri mbetjet né té gjithé té BE. te parandalojné té
mundshme dém te té mjedisi ose njerézore shéndetin nga té pakontrolluara humbje asgjésimin, ricikloj até me pérgjegjési
te promovojné té té géndrueshme ripérdorim e material burimet. te kthimi juaja té pérdorura pajisje, ju lutem pérdorni té

kthimi dhe mbledhjes sistemeve ose kontakt té shités me pakicé ku té produkt ishte bleré, ata mund mermi kjo produkt pér

mjedisore i sigurt riciklimi
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domacinstvo.
Procitajte sva uputstva prije upotrebe ovog proizvoda.
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1. Prstenasta matica 2. Fini disk za mljevenje

3. Srednji disk za mljevenje 4. Disk za grubo mljevenje

5. Rezac 6. Silikonska spojnica

7. Kliza¢ 8. Tijelo mlinca za meso

9. Daska za meso 10. | Mazanje

11. | Zastitni poklopac 12. | Uti¢nica za dodatnu opremu

13. | Okretna ruka

14. | Zastitni poklopac blendera

15. | Gornja spojnica

16. | Sigurnosan mikro prekida¢

17. | Dugme za otpustanje

18. | Dugme za kontrolu brzine

19. | Motorno kudiste

20. | Podloga za stope

21. | Vreteno motora

22. | Poklopac posude

23. | Zicaza mjesanje

24. | Ravna mutilica

25. | Kuka za gnjecenje

26. | Posuda za mjesanje

27. | Spatula 28. | Srednji poklopac
29. | Blender poklopac 30. | Staklena posuda
31. | Sjecivo za secenje 32. | Cup base

33. | Kanister za ¢ufte 34. | Rasipac mesa

35. | Kanister za kobasice

36. | Rasipac mesa

VAZNE MJERE PREDOSTROZNOSTI

Kada koristite elektri¢ne uredaje, uvijek se morate

pridrzavati osnovnih mjera predostroznosti, ukljuéujuéi

sliedece:

Procitajte sva uputstva.

¢ Da biste zastitili od opasnosti od elektriénog udara, ne
stavljajte kabal jedinice uredaja ili utika¢ u vodu ili drugu
tekucinu.

e Potreban je pazljiv nadzor kada uredaj koriste djecaili u

njihovoj blizini.

Iskljucite aparat iz struje kada ga ne koristite, mijenjate

pribor i prije ¢iscenja.

Izbjegavajte dodirivanje pokretnih dijelova.

o Ako je kabal za napajanje osteéen, mora ga zamjeniti

proizvodac ili njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice

kako bi se izbjegla opasnost.

Upotreba dodataka koje proizvodac ne preporucuje ili

prodaje moze izazvati pozar, elektri¢ni udar ili povredu.

Ne koristite na otvorenom.

¢ Nedozvolite da kabal visi preko ivice stola ili pulta.
Drzite ruke i pribor dalje od pokretnih sjeciva ili diskova
tokom obrade hrane kako biste smanjili rizik od teskih
tjelesnih povreda ili oste¢enja miksera za hranu.

e Sjeciva su otra, pazljivo rukujte.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada ne postavljajte
sjeciva ili diskove na podlogu.

Prije koristenja uvjerite se da je &vrsto zakljucan prije
upotrebe aparata.

Nikada ne stavljajte hranu ru¢no, uvijek koristite
potiskiva¢ hrane.

Ne pokusavajte polomiti mehanizam za blokiranje
poklopca.

Uvijek koristite blender sa postavljenim poklopcem.
Kada mjesanje nije te¢no, uklonite sredisnji dio
dvodijelne kapice.

Isklju¢ite masinu prije zamjene dodataka.

Koristite proizvod i sastavite pribor samo kako je
navedeno u uputstvu za upotrebu.

Iskljucite aparat prije promjene pribora ili priblizavanja
dijelova koji se krecu u upotrebi.

Ovaj uredaj nije namijenjen djeci ili drugim osobama bez
pomodi ili nadzora ako ih fizicke ili mentalne sposobnosti
sprjecavaju u sigurnoj upotrebi.

Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrali sa aparatom.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabal
drzite van domasaja djece.

Sacuvajte ova uputstva
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PODESAVANJE BRZINE KONTROLNE TABLE

Podesavanje brzine

0

Podesavanje 1-6

Radna brzina

Podesavanje 1

Minimalna brzina — sporo

Podesavanje 6

Maksimalna brzina — brzo

Dodaci

Slike

Podesavanje brzine

Vrijeme

Kapacitet

30 sekundi pri brzini 11i

1000 g brasno i

Kuka za gnjecenje 13 3-5 minuta pri brzini 3 600 ml voda
Ravna mutilica 2-4 5-7 min
Zica za mjesanje 5-6 5-7 min Najmanje‘bAeIanca od
3jaja
Masina za mljevenje 5.4 57 min
mesa
Blender 5-6 1 min 1.5 Lmax
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OPERATIVNE POZICIJE

/\ UPOZORENJE!

Upravljajte aparatom samo ako je pribor/alat pri¢vré¢en prema ovoj tabeli
i nalazi se u radnom polozaju.

Stavke Pozicija Dodaci
1.
2. é— |
3.
4. Postavite kuku za gnjecenje, ravnu mutilicu, Zicu za mjesanje prema vasoj zelji

Opasnost od povreda od rotiraju¢ih dodatakal
Dok aparat radi, drzite prste dalje od posude za mjesanje.
Ne mijenjajte alate sve dok aparat ne miruje i nije iskljuéen iz struje. Kada se iskljuci, pogon nakratko nastavlja da radi.
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KAKO SE KORISTI KUKA ZA GNJECENJE, RAVNA MUTILICA, UMUTITI

1. Postavite aparat na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uvjerite se da stoji ¢vrsto.
2. Uvjerite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za dodatnu opremu (12)
3. Postavite zastitni poklopac blendera (14) u gornju spojnicu okretnog kraka (13). (Vidi sliku)

Okrenite dugme za otpustanje ruke (17) u smjeru kazaljke
na satu. istovremeno podignite okretnu ruku (13) rukom
tako da se klikne na svoje mjesto @ Okretna ruka (13) se
nagne prema gore.

Postavite poklopac posude (22) na okretni krak (13) i malo
ga okrenite u smjeru kazaljke na satu, tako da se ¢vrsto
zakljuca.

4.

1. Stavite hranu u posudu za mjesanje (26).

2. Postavite posudu za mjesanje (26) u udubljenje na
kucistu motora (19).

3. Lagano okrenite posudu za mjesanje (26)
u smjeru kazaljke na satu, tako da se zaklju¢ava na svom
mjestu.

1. Postavite Stitnik za prskanje da se okrece
Ruka (13), kao sto je prikazano na slici. i osigurajte da se
dobro popravi.

2. Postavite potreban pribor (24 sa 23, 22 ili 25) na vreteno
motora (21) na donjoj strani okretnog kraka (13).

3.A.Kuka za gnjecenje (25) koristi se za tesko tijesto,
mljeveno meso ili druge zahtejvne poslove gnjecenja.
B. Ravna mutilica (24) se koristi za mjesanje laksih vrsta
tijesta.
C. Zica za mjesanje (23) se koristi za $lag, bjelance itd.

4. Okrenite pribor tako da se igle na vretenu poravnaju
sa ulegnucima na gornjoj ivici pribora. Pritisnite pribor
uz okretnu ruku i istovremeno ga okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se igle ne zakace i
pribor ne zaklju¢i na svom mjestu sigurno. Pribor ne smije
biti labav niti ga mozete izvuéi.
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1. Spustite okretnu ruku (13) tako da se klikne na svoje
mjesto. Poklopac mora ¢vrsto da pristaje uz posudu za
mjesanje (26), u suprotnom je nepravilno postavljen.
Aparat je sada spreman za upotrebu.

2. Ukljuéite kabal za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite
ga. Okrenite dugme za kontrolu brzine (18) na brzinu
1 (ili bilo koju postavku brzine) indikatorska lampica na
kontrolnoj tabli ée sada svijetleti.

3. Izaberite brzinu koju Zelite da koristite. Dugme za brzinu
1 je najsporije, a dugme za brzinu 6 je najveca brzina
Preporucene brzine, vrijeme i kapacitet prikazani su u
gornjoj tabeli.

4. Ako trebate strugati unutar posude za mjesanje,
pricekajte da se pribor potpuno zaustavi. Koristite
lopaticu, nikada prstima.

1. Isklju¢ite aparat okretanjem dugmeta na O kada zavrsite
sa mjesanjem. Iskljucite aparat i izvucite utikac iz uti¢nice
prije nego $to promijenite pribor ili prije nego §to ga
rastavite ili kada ga ne koristite.

2. Okrenite dugme za otpustanje okretne ruke (17)u
smjeru kazaljke na satu. istovremeno podignite okretnu
ruku rukom tako da se klikne na svoje mjesto. Okretna
ruka (13) se nagne.

1.0dvojite pribor okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

2. Uklonite posudu za mjesanje sa pripremljenom hranom

u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

O\ vainor

Temperatura vode koja ¢e se dodavati u tijesto na 40 +/- 5 °C stepeni prilikom pripreme za tijesto je u toku.
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MASINA ZA MLJEVENJE MESA

1. Postavite aparat na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uvjerite se da stoji ¢vrsto.
2. Uvjerite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za dodatnu opremu (12)
3. Postavite zastitni poklopac blendera (14) u okretni krak (13). (Pogledajte sliku)

2.1
5 L P
,r.l L {'S/ N
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Slika 1 Slika 3 Slika 4
<+~
| s
Slika 5 Slika 6 Slika 7

1. Postavite svitak (7) u tijelo masine za mljevenje mesa (8).

2. Postavite silikonsku spojnicu (6) na klizni spoj (pogledaijte sliku).

3. Montirajte reza¢ (5) na spojnicu (vidi sliku). Ostre ivice rezada treba da budu usmjerene ka disku za usitnjavanje.

4. Postavite jedan od tri diska za usitnjavanje (2,3,4) na vrh rezaca (pogledaijte sliku). Okrenite disk za mljevenje tako da
se dva udubljenja poravnaju sa iglama na tijelu masine za mljevenje mesa. Izaberite disk za sjeckanje je potrebna
doslijednost. Mozete izabrati fine, srednje i grube.

5. Postavite prstenastu maticu (1) preko diska za mljevenje na tijelu masine za mljevenje mesa (pogledajte sliku). Okrenite
u smjeru kazaljke na satu da biste zakljucali. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati disk za mljevenje na svom mjestu. Ali
nemojte previse zatezati.
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1. Postavite svitak (7) u tijelo stroja za mljevenje mesa (8) sa tankim metalnim priklju¢kom prema van i évrsto pritisnite na mjesto.

2. Postavite rasipa¢ mesa (34) i kanister za ¢ufte (33) na spojnicu (pogledaite ilustraciju). Okrenite ga tako da dva
udubljenja budu u ravni sa iglama na tijelu stroja za mljevenje mesa.

3. Namjestite prstenastu maticu (1) preko posude za ¢ufte na tijelu stroja za mljevenje mesa (pogledajte ilustraciju).
Okrenite u smjeru kazaljke na satu za zaklju¢avanje. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati kanister mesnih okruglica. Ali
nemojte previse zatezati.

33



2.3
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1. Postavite svitak (7) u tijelo stroja za mljevenje mesa (8) sa tankim metalnim priklju¢kom prema van i évrsto pritisnite na mjesto.

2. Namjestite rasipa¢ mesa (36) i kanister za kobasice (35) na spojnicu (pogledaijte ilustraciju). Okrenite ga tako da dva
udubljenja budu u ravni sa iglama na tijelu stroja za mljevenje mesa.

3. Postavite prstenastu maticu (1) preko okruglog drza¢a mesa na tijelu stroja za mljevenje mesa (pogledaijte ilustraciju).
Okrenite u smjeru kazaljke na satu za zakljuavanje. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati kanister za kobasice. Al
nemojte previse zatezati.

3.

to je tijelo masine za mljevenje mesa (8) u uti¢nici za dodatnu opremu (12), tako da je strelica poravnata sa krugom.
Okrenite je u vertikalni polozaj, tako da je strelica poravnata sa strelicom.

4.

1. Postavite posluzavnik za meso (9) na tijelo masine za
mljevenje mesa (8) tako da Siroki dio bude postavljen
iznad motornog prostora aparata.

2. Posudu za mjesanje (26) ili sli¢no postavite ispod otvora
tijela mlinca za meso.

3. Aparat je sada spreman za upotrebu.

1. Uklju¢ite kabal za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite ga.

2. Ukljucite kabal za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite
ga. Okrenite dugme za kontrolu brzine na brzinu 1 (ili bilo
koju postavku brzine). Indikatorska lampica na kontrolnoj
tabli ée sada svjetleti.

3. Isjecite meso na manje komade, tako da komadici stanu
u cijev za hranjenje. Narezite na kockice ili narezite na
trake $irine cca. 2,5 cm.

4. Stavite komade na tacnu (9).

5. Odaberite Zeljenu brzinu pomodu Cetiri dugmeta za
brzinu. Preporucene brzine prikazane su u gornjoj tabeli.

6. Komadici mesa putuju niz cijev za hranjenje. Pazljivo
pritisnite tamper (10) prema dole. Ne pritiskajte previse,
inace mozete ostetiti uredaj.
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1. Iskljucite aparat okretanjem dugmeta na O kada zavrsite
sa mljevenjem mesa. Iskljucite aparat na prekidacu i
izvucite ga iz utiénice prije nego $to promjenite pribor, ili

prije nego $to aparat rastavite ili kada ga ne koristite. Da biste odvojili mlin za meso, okrenite tijelo tako da je
2. Uklonite potiskiva¢ i posluzavnik za meso. strelica poravnata sa krugom, a zatim ga uklonite.
8.

Ponovo postavite zastitni poklopac preko uti¢nice za pribor.

Bezbjednosna uputstva:

¢ Prije mljevenja mesa uvijek uklonite kosti, brasno, tetive i kozu.

e Zamrznutu hranu morate temeljito odmrznuti prije mljevenja.

e Mlin za meso se smije koristiti samo za mljevenje mesa. Izbjegavajte mljevenje pastozne hrane, npr. hranu koja sadrzi
mrvice jer to moze ostetiti uredaj.

¢ Nikada ne koristite neprekidno mlin za meso duze od 7 minuta. Ako predugo radi mlin za meso bez pauze, to moze
smanjiti zivotni vijek aparata. Nakon $to ste aparat koristili 7 minuta, napravite pauzu i sa¢ekajte najmanje 30 minuta prije
nego $to ga ponovo upotrebite.




BLENDER

1. Postavite dio motora na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uvjerite se da stoji ¢vrsto.
2. Uvjerite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za pribor (12).
3. Skinite zastitni poklopac blendera (14) sa okretne ruke (pogledaijte sliku).

2.

|

1. Stavite namirnice koje Zelite da preradite u posudu (31).

2. Stavite poklopac blendera (30) u posudu i provjerite da li
je dobro pokriven.

3. Postavite srednji poklopac (29) u otvor na poklopcu
blendera.

1. Postavite sklop tegle u motornu kudicu, tako da je strelica
poravnata sa krugom. Okrenite je u smjeru kazaljke na
satu, tako da je strelica poravnata sa strelicom.

2. Ukljucite kabal za napajanje u glavnu utiénicu i ukljucite
ga. 2 .. Okrenite dugme za kontrolu brzine na speed1
(ili bilo koju postavku brzine). Indikatorska lampica na
kontrolnoj tabeli ¢e sada biti svijetla.

3. Odaberite zZeljenu brzinu pomocu cetiri dugmeta za
brzinu. Preporuéene brzine prikazane su u gornjoj tabeli.
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Ponovo postavite zastitni poklopac blendera na okretnu
ruku.

1. Isklju¢ite aparat pritiskom na dugme OFF nakon
upotrebe. Iskljucite aparat na prekidacu i izvucite ga iz
uti¢nice prije nego $to promjenite pribor, ili prije nego
$to aparat rastavite ili kada ga ne koristite.

2. Da biste odvojili sklop tegle, okrenite posudu tako da je
strelica poravnata sa krugom, a zatim je uklonite.

3. Uklonite poklopac blendera, pa moZete staviti van
obradenu hranu.

Bezbjednosna uputstva

1. Da biste postigli najbolje rezultate pri mjesanju ¢vrstih sastojaka, stavljajte male porcije u posudu jedan po jedan
umjesto da stavljate veliku koli¢inu odjednom.

2. Ako obradujete évrste sastojke, prvo ih isjecite na male komade (2-3 cm).

3. Prilikom mjesanja ¢vrstih sastojaka prvo poénite sa malom koli¢inom te¢nosti. Postepeno dodajte sve vie te¢nosti kroz
otvor na poklopcu.

4. Uvijek stavljajte ruku na vrh blendera dok koristite uredaj.

5. Za mjesanije Cvrstih ili vrlo gustih te¢nih sastojaka preporucujemo da na blender simulitrate impulsni rezim kako biste
sprijecili da se sjeciva zaglave.

6. Napomena: Koristite motor najvise 1 minut kako biste sprijecili pregrijavanje ili posljedi¢na osteéenja.

7. Preporudljivo je da operete aparat prije prve upotrebe.

8. Odistite aparat nakon svake upotrebe, izbjegavajuci nakupljanje te¢nosti.

9. Prekida¢ se ne ukljuéuje stalno u postavku ,P". Prekida¢ morate drzati u postavci ,P”

Kapacitet staklene posude
1.5L

Kapacitet metalne posude
1000 g brasna i 600 ml vode
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CISCENJE

Prilikom ¢id¢enja uredaja obratite paznju na sljedece tacke:

lzvadite utikac iz uti¢nice i ostavite aparat da se ohladi prije ¢iséenja.

Ne uranjajte dio motora uredaja u vodu i pazite da voda ne ude u uredaj.

Ocistite dio motora brisanjem vlaznom krpom. Moze se dodati malo deterdzenta ako je aparat jako zaprljan.

Za ¢&iséenje aparata nemojte koristiti podloge za ribanje, ¢eli¢nu vunu ili bilo koji oblik jakih otapala ili abrazivnih sredstava
za Ciséenje jer mogu ostetiti vanjske povrsine aparata.

Aparat rastavite i zasebno odistite sav pribor. Tijelo masine za mljevenje mesa i drugi dijelovi mogu se distiti u toploj vodi
sa sapunom.

Pribor nije prikladan za pranje u masini za pranje sudova (Zica za mjesanje, Ravna mutilica, Kuka za gnjecenje, Prstenasta
matica, Fini disk za mljevenje, Sredniji disk za mljevenje, Disk za grubo mljevenje, Rezag, Kliza¢, Tijelo mlinca za meso,
Daska za meso).

Pazite da ne dodirnete ostrice ili ostre dijelove tokom upotrebe i ¢is¢enja.

VAZNO! Ostavite da se potpuno osusi nakon ¢iséenja prije ponovne upotrebe. Ne koristite aparat ako je vlazan.
Preporucujemo da nakon ¢is¢enja resetke za meso podmazete biljnim uljem i spremite u papir otporan na masnocu kako
biste smanjili rizik od hrde i promjene boje.

Nakon pranja i susenja, odmah stavite dodatak u zastitnu navlaku radi skladistenja.

PRIMJERI PRIMJENE

Pode$avanje blendera do
koraka 5 i ulje koje polako
curi kroz SREDNJU KAPU.
Mjesajte sve dok postane
majoneza.

Mrkva
400 g mrkva, voda

Sjeckanje badema
200g Badema.

Emulzija: Umutiti bjelance

2 jaja 8 bjelanaca u metalnoj

2 kasike sirceta posudi, pjenastom brzinom
250 g ulja. 6.

Umutiti krem

600 g kreme sa ravnom
mutilicom u metalnoj
posudi pri brzini 4.

Mijesenije tijesta

700 g brasna

200 g sjeckanih badema
15 g soli

28 g putera

28 g Secera

oko 500 g vode
(temperatura 40 +/- 5 °C.)

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon AC 220-240V
Frekfencija 50/60Hz
Snaga 1000W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

)74

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u celoj EU. Da biste sprecili mogucu

Stetu po zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite sisteme za vraéanje

prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.
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[ BG | NHCTPYKLUNI 3A EKCTTTTOATALNA

Camo 3a ynotpeba B 6uta
lMpoueTeTe BHYMATENHO TOBa PHKOBOACTBO 3a ynotpeba Npeau Aa vsnonssare ypeaa.
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1. Kpbrna ranka 2. | Onck 3a pvHO meneHe

3. [uck 3a cpepHo drHO mMeneHe 4. | Owvck 3a rpybo menerHe

5. Hoxx 6. CWNMKOHOB CbeauHUTeN

7. LLIHek Kopnyc Ha menauka 3a Mmeco
9. TaBunuka 3a meco 10. | bytano

11. | MpepnaseH kanak

12. | THe3po 3a akcecoapu

13. BbpTsLo ce pamo

14. | 3awwTeH kanak Ha GneHaepa

15. [opeH cbepuHuTen

16. | besonaceH MyKpo NpeBktoYBaTEN

17. | ByToH 3a ocBobOXAaBaHe

18. | byToH 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa

19. | Kopnyc Ha moTopa 20. | Kpayeta

21. | lWnunpgen Ha moTopa 22. | Kanak Ha kynaTa

23. | bvpkarnka 24. | Mnocka Gbpkasnka

25. | Kyka 3a MeceHe Ha TecTo 26. | Cmecutenta kyna

27. | Wnatyna 28. | CpepnHa kanayka

29. | Kanak Ha 6neHaepa 30. | Kyna

31. | Pexewo octpue 32. | OcHoBa Ha kynaTa

33. | KyTus za kiodreta 34. | Pasnpbcksavka 3a Meco
35. | KyTus 3a konbacu 36. | Pasnpbcksavka 3a Tecto

BAXKHI MEPKI 3A BESOTINACHOCT

Korato usnonseare enekrpudecky ypeau, BuHarv Tpsiosa
[a cnaseaTe OCHOBHMTE MpeanasHn MEPKY, BKIIOUATENHO
cnegHoTo:
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MpoyeTeTe BCUYKN MHCTRYKLMN.

3a fga npepoTtepaTUTE prcka OT TOKOB yAap, He
NoCTaBslTe 3axpaHBaLLys kaben BbB Bofda wiv gpyra
TEYHOCT.

Heobxoanmo e MHOro Aa ce BHUMaBa, Korato HAKOW ypes,
ce 13non3ea ot Aeua vnn 8 6aM3ocT Jo Aeua.
V3kntouBaiTe ypefa OT KOHTaKTa, KoraTo He ce M3non3ea,
KOraTo CMeHsiTe aKkcecoapuTe, npeau obenyxxeaHe nnm
ro4vcTBaHe.

M36sarsaiiTe KOHTAKT C ABUXELLMTE CE YacTu.

Ako 3axpaHBalLmaT kabes e nospeaeH, Ton Tpsitea Aa
Ob/ie 3aMeHeH OT NPOU3BOAWTESS, HErOB CEPBU3EH areHT
WK OT Mua ¢ NoaobHa kBanudukaums, 3a aa ce usberte
OMacHOCT.

Ynotpebata Ha NPUCTaBKK, KOWTO He ca NpenopbYaH U
NPOAaAEHV OT MPOU3BOAMTESNS, MOXKE [a MPUHNHM NOXap,
TOKOB YAap WK HapaHsBaHe.

He ro nsnonseaiite Ha oTkpwTO.

He ocrassite kabena fa Bvcu ot pvba Ha macaTa nm
nnora.

[pbxTe pbLeTe v nocyaaTa fasey oT ABMKEeLLUTE ce
ocTpueTa Unm AnCKoBe, fokaTto obpaboTearte xpaHa, 3a aa
HamasimTe prcka ot TEXKM HapaHsBaHUs UV NoBpeaa Ha
MVIKCepa 3a xpaHa.

HoxoBeTe ca ocTpw, 3aToBa pabotete BHUMATESHO.

3a fja HaManuTe pucka oT HapaHsBaHe, HYKora He
nOCTaBﬂPITe pe)KeLLLVI OCTpI/IeTa mnn gnckose Bpry
ocHosara.

YBeperte ce, Ye e 30paBo NpuKpeneHa Ha MsICTOTO U,
npeau fa usnosseare ypeaa.

Hukora He nopasaiiTe xpaHaTa pbyHO, BUHAMM
n3nosnaganTe ByTanoTo 3a xpaHa.

He ce onutsaiTe aa MaHMnynMpate MexaHu3ma 3a
BrokmnpaHe Ha Kanaka.

BwHaru pabotete ¢ GreHaepa ¢ nocTaseH kanak.

KoraTo cMecsaHaTa xpaHa He e TeuHa, oTcTpaHeTe
LieHTpasiHaTa 4acT Ha Karaka oT Be 4acTu.

M3kniousaliTe MallWHaTa, Npean fa cMeHsiTe
npvcTaBkumTe.

M3nonssante ypena u crnobsisalite akcecoapure camo
KaKTO € NMOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens.
WakniousaliTe ypeaa, npeau Aa CMeHsITe NprcTaskv nav
Oa I'IpVIC'be,D,VIHﬂBaTe ABMXXeLLn ce YacCTu.

Tosu ypen He e npeaHasHadeH 3a ynotpeba ot feua

WM apyrv nrua 6e3 NoMOLLL UM HaZA30oP, ako TeXHNTE
U3NYECKH, CETUBHM MM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM He UM
no3sonaBat 4a ro nsnonssar 6esonacro. Leuara Tpsbsa
na Gbaat HabnoaasaHw, 3a fja Ce YBEPUTE, Ye Te He cn
VrpasT c ypega.

[euata Tpsibsa na 6baat HabnoaasaHy, 3a Aa ce ysepure,
ye Te He CU UrpasT c ypeaa.

3a eBponelickunTe ObpP>KaBu:

Tosu ypeq, He Tpsibea fa Bbae v3nonseaH o feua. NNazete
ypena v Heroeus 3axpaHBall kaben ganey ot geua.
Ypepute Morat fa ce U3non3sarT Ot LA C HamaneHu
dU3MYECKU, CETUBHM UMW MCUXMYECKU COCOBHOCTM

VAW C HEJOCTaTbYHO ONWT U NMO3HaHWSA, aKo Te ca

NoA, HabIoAEHUE UM Ca UHCTPYKTUPaHN OTHOCHO
M3MON3BaHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HaunH 1 OCb3HasaT
OnacHOCTUTe, CBbP3aHK Heroeata ekcroarauvs. Jeuara
He TpsbBa Aa cu UrpasT ¢ ypeaa.

BuHarw nakiiousaiiTe ypena ot 3axpaHBaHeTo, ako bbae
ocTaseH 6e3 Haa3op v Npean Aa crnobute, pasrnobute
VAW MoYmncTUTE.

3anaseTe Te3u UHCTPYKLMUMN.



KOHTPOJIEH MAHE 3A HACTPOWKA HA CKOPOCTTA

0

Stop

Hactpoiikn 1-6

PabotHa ckopocT

Hactporika 1

MuHumManHa ckopocTt — 6asHO

Hactporika 6

MakcrmanHa ckopocT — Gbp3o

HacTtpovBaHe Ha ckopocTTa

Hactpowka Ha

Akcecoapu CHumKa ciopocTTa Bpeme ®DyHKUMOHaNHOCT
Kyka 3a meceHe Ha 1.3 30 cekyHAau Ha ckopocT 1 1000 g bpatuHo u
Tecto 1 3-5 MUHYTU Ha ckopocT 3 600 ml Boga
lMnocka Gbpkanka 2-4 5-7 min
. Han-manko
Bvpkanka 5-6 5-7 min .
GenTbuuTe OT 3 siniLa
Menayka 3a meco 5-6 5-7 min
Bnenpep 5-6 1 min 1.5L max
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PABOTHW TTO3NLUNI

/\\ NPERYNPEXXAEHME!

M3nonssaiTe ypefa camo KOraTo akcecoapbT/MHCTPYMEHTLT € NMPUKPeneH CbriacHo
Ta3un Tabnavua u e B paboTHO NonoxeHue.

Enemenr Mosuuusa Axcecoapu
1.
——)
2, :
3.
4 HactponTe kyka 3a MeceHe Ha TecTo, niiocka Gbpkaska, Gbpkarka,
: cnopen BalleTo XenaHne

OnacHocT OT HapaHsiBaHe OT BbPTSALLMTE Ce UHCTPYyMeHTM!
[okaTo ypebT paboT, ApbXTe NPbLCTHTE CY asiey OT CMecuTesHaTa Kyna.

He cmensaiTe WHCTPYMEHTUTE, LOKAaTO ypeabT He € HaMb/IHO CNPAJ N HE € N3KJTHOYEeH OT KOHTaKTa. Korato 6h,qe N3KJTIHOYEeH,

3aABV>XBaHETO NMpoAb/iXKaBa fa paGOTl/I 3a KpaTKO BpeMe.
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KAK OA U3IMOJI3BATE KYKATA 3A MECEHE,
MNJIOCKATA BbPKAJIKA, BbPKAJIKATA

—
= —== &~~~

=~

1.MocraseTe ypena BbpXy paBHa NOBBPXHOCT, HaNnpMep KyXHeHCKU naoT U ce yBepeTe, 4e CToOn cTabunHo.

2.YBepere ce, ye npeanasHus kanak (11) e MOHTUPaH Ha rHe3foTo 3a akcecoapu (12)
3.MocTaBeTe NpeanasHus kanak Ha Greraepa (14) B ropHys cbegnHUTeN Ha BPTALLOTO ce pamo (13). (Buxre unoctpauusTa)

2. 32

MocraBeTe kanaka Ha kynata (22) Bbpxy BbPTALLOTO
ce pamo (13) 1 ro 3aBbpTETE NIEKO MO NOCOKa Ha

3aBbpTeTe ByToHa 3a ocBobOXAABaHe Ha pamoto (17)
YyacoBHUKOBaTa CTpesika, Taka 4ye fa ce GpuKcrpa 34paso.

MO YaCOBHWKOBATa CTPESIKa, KaTo B CbLLOTO BpeMe
nosaurHeTe BbpTALLOTO pamo (13) ¢ pbka, Taka Ye aa ce
dukcrpa Ha MACTO ¢ LpaksaHe. Bypraworo ce pamo (13)

Ce HakJlaHs Harope.

4.

1.MocraseTe npefnasnTens 3a NPbCKU BbPXy BbPTALLLOTO ce

1.TlocTaBeTe xpaHaTa B cMecuTesIHaTa Kyna (26).
2.TocTaBeTe cmecuTenHaTta Kyna (26) B kopryca Ha

motopa (19).
3. 3aBbpTeTe NIeKo cMecuTenHaTa kyna (26) no nocoka
Ha Y4aCOBHMKOBATa CTpesIKa, Taka ye Aa ce puKkerpa Ha

MSACTO.

pamo (13), kakTo e NMokasaHo Ha CHMKaTa, 1 Ce yBepeTe, ye
e puKevpaH gobpe.
2.MocraseTe Heobxopumus akcecoap (24 ¢ 23, 22 unm 25)
BbPXY LLNNHAENa Ha ABuraTens (21) ot gonHaTa cTpaHa Ha
BbPTALLOTO ce pamo (13).
3. A. Kykata 3a MeceHe Ha TecTo (25) ce n3nonsea 3a TecTa,
KOWTO He BTacsar, KaiMa win Apyrv TpyOHW 3a MeceHe

cybcTaHumn.
B. Mnockara Gbpkaska (24) ce nanonssa 3a cMecsaHe Ha

no-fiekun BUaoBe TeCTo.
B. Bbpkarkara (23) ce nanonssa 3a pasbrBaHe Ha cMeTaHa,

Gentbum 1 ap.
4. 3aBbpTeTe akcecoapa, Taka ye WuToBeTe Ha WnnHaena
[la Ca V3paBHEHW C BASTLOHATUHUTE B rOpHWS Pbb Ha
akcecoapa. lNputrcHeTe aKcecoapa KbM BbPTSILLIOTO
Ce paMo 1 1o 3aBbpTETE 0BPATHO MO NOCOKa Ha
HaCOBHMKOBATa CTPEJIKa, OKATO LWdTOBETE Ce 3axBaHaT
1 akcecoapbT ce durKerpa 3apaso. AKCecoapsT He Tpsibsa
[fia e x11abaBo 3axXBaHaT, HUTO A MOXETe fa o U3gbprate

cBobogHO.
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1. CnycHeTe BbpTsLLOTO ce pamo (13), Taka Ye ga ce
briKkevpa Ha MSCTOTO ey ¢ LpaksaHe. KanakeT Tpsibea
[la npuasira NIbTHO KbM CMecuTenHata kyna (26),

B MPOTMBEH Crlydal TON e NOCTaBeH HenpaBusIHO.
YcTpoWcTBOTO Beye e rotoBo 3a ynotpeba.

2. BkntoyeTe 3axpaHBalLmns Kaben B KOHTaKTa 1 BKITlOYETe
ypepa. 3aebpreTe byToHa 3a ynpasneHue Ha ckopocTTa
(18) Ha ckopocT 1 (Mnm KoATO 1 e HacTpoWiKa Ha
CKOPOCTTA), CBETIMHHUSAT MHAMKATOP Ha KOHTPOSHUS
naHen wie ceeTHe.

3. NI3bepeTte ckopocTTa, KOATO 1UcKaTe fa U3nonssare.
ByToHbT 3a ckopocT 1 3apasa Han-6aBHaTa ckopocT,

a ByToHbT 3a ckopocT 6 e 3a Hall-Obp3aTta CKopOCT.
MpenopbunTenHUTE CKOPOCTH, BpEMe 1 obemu ca
nokasaHwv B ropHata tabnuua.

4. Ako TpsibBa Aa oCTbpKeTe BLTPELUHOCTTa Ha
cMecuTesIHaTa Kyna, 3dakanTe, 4OKaTo akcecoapbT
crpe HambsHO. V3nonssaiiTe wnatynata, HMKOra He
npaseTe ToBa C NPbLCTUTE CH.

1. KoraTo npuksitounTe CbC CMECBaHETO, U3KJTIOYETE YPeaa,
KaTo 3aBbpTUTE KOnueTo Ha 0. V3kntousaiTe ypena v n
V3BaXKaawTe Lwerncena oT KOHTaKTa, NPean fa CMeHsTe
akcecoapuTe, Wiv npeav aa pasrnobsasarte ypeaa wam
KOraTo He ro uanosnssare.
3aBbpreTe ByToHa 33 0CBOBOXAABaHE Ha BbPTALLOTO ce
pamo (17) no YacoBHMKOBATa CTPEJIKA, KAaTO B CbLLIOTO
BpemMe nosAamrHeTte BbpTALLOTO pamo (13) ¢ pbka, Taka
ue paa ce puKcMpa Ha MSCTO ¢ LpakBaHe. Byprsaworo ce
pamo (13) ce HaknaHs Harope.

1.0TCTpaHeTe akcecoapa, KaTo ro 3aBbptuTe Mo
4YaCOBHMKOBaTa CTpesika.

2. V3BapeTe cmecutenHata Kyna c npuroTeeHata XpaHa,
KaTo 1 3aBbpTUTE O6paTHO Ha 4aCOBHMKOBaTa CTpesiKa.

/\ BaxHo!

Temnepatypata Ha BoAaTa, KosTo e ce fobass Npu nogrotoskara Ha Tecto Tpsbea aa e 40 +/- 5 °C rpaayca.
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MEJTAHKA 3A MECO

1.TocraBeTe ypeaa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT, HAMPUMEP KyXHEHCKM MNJIOT v Ce yBepeTe, Ye CTou CTabunHo.
2.YBepere ce, 4e npepnastus kanak (11) e MOHTMpPaH Ha rHe3foTo 3a akcecoapu (12)
3. MocTaseTe npefnasHus Kanak Ha 6nexaepa (14) Bbs BbpTaLLOTO Ce pamo (13). (BuxTe nnoctpauusTa)

JL | «— 2Lk
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Wntoctpaumsta 2 WNntoctpaumsta 3 VintoctpauusTa 4
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Wnioctpaumsita 5 Wnioctpauusta 6 Wntoctpauusta 7

1.MocTaBeTe WHeka (7) B kKopnyca Ha MenaykaTa 3a meco (8).

2.TMocTaBeTe CUNMKOHOBWS CbeAnHUTESN (6) BbPXY BPb3KaTa Ha LLHEKa (BUXTe utocTpauusTa).

3.Mocrasete Hoxa (5) Bbpxy Bpb3kaTa Ha WHekKa (BUxTe nntocTpaumsTa). Octpute ppbose Ha Hoxa TpsibBa aa covar
KbM OMCKa 3a MesieHe.

4.TlocTaBeTe efivH OT TpUTe AncKa 3a MeneHe (2,3,4) oTrope Bbpxy HOXa (BUXTe UtoCTpaumsTa). 3aBbpTeTe AMcKa 3a
MesieHe, Taka Ye ABeTe BASbOHaTUHM fia ca U3paBHeHw ¢ WwudToBeTe B KOPMyca Ha Mesnaykarta 3a meco. M3bepete
[MCKa 3a MesieHe CbIlacHO Heobxoaumata koHeucTeHums. MoxeTe aa nsbuparte mexay $puHo, cpegHo 1 rpybo.

5.MocTaBeTe kpbrnata raka (1) Bbpxy AMCKa 3a MefleHe B TAIOTO Ha MeJslaykaTa 3a Mecu (BUXKTe uitocTpaumsTa).
3aBbpTeTe MO YaCOBHWKOBATa CTPesIKa, 3a Aa i pukcupate. Kpbrnata raiika Tpsbsa fa 4bpyku 30paBo Avcka 3a
mesieHe. He 3atsraite npekaneHo MHoro.

22
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1.MocTaseTe cBUTbKa (7) B TANOTO Ha Mecomenaykarta (8) C TbHKaTa MeTaJIHa BPb3Ka HaBbH U HaTUCHeTe 340aBO Ha

L

MACTOTO CU.

2.MocTaBeTe pasnpbckBaya 3a Meco (34) n kyTusTa 3a kiopreta (33) BbpXy Bpb3KaTa 3a NpesbpTaHe (BuxTe
nnlocTpauusTa). 3asbpTeTe s, Taka Ye ABeTe BAbOHATUHK fa ca NOAPaBHEHN C WbTOBETE Ha TANOTO Ha
MecomesiaykarTa.

3. MocTaseTe npbcTeHoBMAHaTA rarka (1) Bbpxy KyTusTa 3a kKlodTeTa BbPXy TAIOTO Ha MecoMmenaykara (Buxre
untoCTpauysTa). 3aBbpTeTe Mo MOCOoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesIKa, 3a fa 3akounTe. [pbcTeHosara raiika Tpsibsa ga
ObPXKW cTabunHo KyTusTa 3a kioprerta. Ho He 3aTsraiite npekaneHo.
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2.3

— ;

1. MocTaBeTe cBUTBKa (7) B TANOTO Ha MecomenavkaTa (8) ¢ TbHKaTa MeTasiHa BPb3ka HaBbH 1 HaTUCHETE 34PaBO Ha
MSICTOTO CW.

2.lNocTaBeTe MaLLvHaTa 3a pasnpbCkBaHe Ha TecToTo (36) v kyTusTa ¢ konbacu (35) Bbpxy Bpb3KaTa 3a NpeBbpTaHe
(BUXKTE MtOCTpaLMsTa). 3aBbpTETE 5 Taka, Ye ABeTe BAMBOHATUHM fia Ca NoAPaBHEHU C WMGTOBETE Ha TANOTO Ha
Mecomenaykara.

3. MocTaBeTe npbcTeHOBUAHATA ravika (1) BbpXy KObrans Abpikad 3a Meco Ha TSI0TO Ha MecoMesavkarta (BuxTe
unocTpauvisTa). 3aBbpTeTe Mo NOCoKa Ha YaCoBHWKOBATa CTPEJIKa, 3a fa 3akslounTe. MpbcTeHoBaTa raiika Tpsibsa fa
LbPXU CTabusHo KyTusiTa ¢ konbacu. Ho He 3aTsranTe npekaneHo.

3.

MocraseTe kopnyca Ha MenaykaTta 3a meco (8) B rHe3noTo 3a akcecoapw (12), Taka e cTpesikata fa € noapasHeHa ¢
Kphr34 3aBpreTe A BbB BepTVIKaJ'IHO MoNoXeHne, Taka 4ye aBeTe CTpeﬂKI/I HAa ce I/I3paBHﬂT.

4.

1.TlocTaBeTe TaBaTa 3a Meco (9) Bbpxy kopryca Ha
MesaykaTa 3a Mmeco (8), Taka ye mpokaTa YacT fa e
pasnosnoxeHa Haf Kopryca Ha MOTopa Ha ypena.

2. MocraBeTe kynata 3a cmecBaHe (26) nin nogobHa nog,
OTBOpa Ha Kopryca Ha MesiaykaTa 3a Meco.

3. YCTpoiicTBOTO Beve e roToBo 3a ynotpeba.

1. BrtoyeTe 3axpaHBaLums kKabes B KOHTaKTa v BKloYeTe
ypepna.

2. Bkntouete 3axpaHBaLLyis kaben B KOHTaKTa 1 BKJlOYeTe
ypepa. 3asbpreTte byToHa 3a ynpasJieHve Ha ckopocTTa
Ha ckopocT 1 (MM KOSITO 1 € HaCTPOiKa Ha CKOPOCTTa),
CBET/IMHHUSAT MHANKATOP Ha KOHTPOSHUS NaHes L CBEeTHe.

3. HapexeTte mecoTo Ha Manku napyeta, Taka ye napyetara
fia ce nobepar B Tpbbata 3a nogasaHe. Hapexerte Ha
KyBUeTa UM HapexeTe Ha IeHTU € LWmpwWHa Npwba. 2,5 cm.

4.TocraseTe napyetarta B TaBata ().

5. N3BepeTe ckopoCTTa, KOSTO 1CKaTe Aa U3rnon3sare
€ NoMmoLLTa Ha YeTnpuTe ByToHa 3a CKOPOCT.
MpenopbunTeHUTE CKOPOCTM Ca NokasaHu B Tabavua
no-rope.

6. MapueTaTa Meco ce NPUABMXKBAT HaAOMY NO NodaBaLlata
Tpbba. BHumatenHo HatvcHeTe Hagony ¢ bytanoto (10). He
HaTuCKaWTe NpeKaneHo CUIHO, B MPOTUBEH Cy4vait MOXe
[la noBpeauTe ypeaa.
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1. Wcknyyete ro anapatot ceptete ro konveto Ha O kora
Ke 3aBpLuMTE CO Mesiere Ha mecoTo. VicknyyeTe ro
anapaToT Ha NPEeKNHYBAYOT 1 UCKIyYeTe ro of CTpyja
npep fa rv CMeHuTe foaaToumTe, v npeg aa ro
cobepeTe anapaTtoT UK Kora He ro KopuUcTuTe.

2. OTcTpaHeTe ro TypKayoT 1 NAexoT 3a Meco.

3a fa oTCTpaHUTe Mesaykara 3a Meco, 3aBbpTeTe TASI0TO
Taka, Ye CTperikaTa Aa € Ce U3PaBHU C Kpbra 1 crief, Tosa
A nssagere.

8.

MocraseTte oTHOBO 3aLLNTHUNA Kamnak BbPXy rHe3foTo 3a
akcecoapwu.

NHcTpykumm 3a besonacHocT

Bunaru OTCTpaHﬂBaﬁTe KOCTUTE, XPYLUANUTE, CYyXOXMTNATA U KOXaTa npeayv CMUIaHeTo Ha MecoTo.

* 3ampaseHata xpaHa TpsibBa fa ce pa3mpasu fobpe npean cMunaHe.

* Menaukata 3a Meco TpsibBa Aa ce 13Mnos3Ba caMo 3a CMuIaHe Ha meco. V3bsarsaiite cmMunaHeTo Ha TecToobpasHu
XpaHu, HanpuMep xpaHu, CbAbPXallu raneTa, Thil KaTo TOBa MOXe fa Nospeau ypeaa.

* Hukora He nyckaiTe MenaykaTta 3a MECO HeMpPeKbCHaTO 3a NoBeye OT 7 MUHYTW. HenpekbcHaTaTa 1 TBbpAe
npoab/kMTeNHa paboTta Ha MesladkaTa 3a Meco be3 noureka MoXe fa Hamanu xueota Ha ypepa. Cnef kato
13nonsgaTe ypeaa B Npofab/ixkeHne Ha 7 MUHYTU, HanpaBeTe NoynBKa 1 navakante nore 30 MUHYTV, Npeau aa ro

mn3non3sarte OTHOBO.
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BJIEHLEP

1. MocTaBeTe cekuysTa C MOTOPa BbPXY PaBHa MOBbPXHOCT, HANPUMEP KyXHEHCKM MIOT U Ce yBepeTe, Ye CTOU CTabusHo.
2.YBepeTe ce, Ye nNpennasHus kanak (11) e MOHTUpaH Ha rHe3foTo 3a akcecoapu (12)
3. OTcTpaHeTe npennasHys kanak Ha 6nergepa (14) oT BbPTALOTO ce pamo (BUXKTE UoCTpaLmsTa).

2.

|

1.TocraBeTe xpaHaTa, KOSITO uckaTe fa obpabotute, B
kynarta (31).

2.MocTaBeTe kanaka Ha bnergepa (30) Bbpxy kaHaTa 1 ce
yBeperTe, ye Toi npunsra jobpe.

3.TocTaBeTe cpepHaTa kanauka (29) B oTBopa Ha kanaka
Ha bneHaepa.

—

32

Ay

AQ Ad

. MocTaBeTe kaHaTa B KOopnyca C MOTOPa, Taka Ye
cTpesikaTa fla € 3paBHeHa ¢ Kpbra. 3asbpTeTe s Mo
4aCoBHMKOBaTa CTPesIKa, Taka Ye ABeTe CTPesikM Aa ce
V3PaBHAT.

2. BkntoyeTe 3axpaHBalyms kaben B KOHTaKTa 1 BKItoYeTe

ypena. 2.. 3aBbpTeTe byToHa 3a ynpaBneHuve Ha
CKOPOCTTa Ha ckopocT 1 (Mnn KOSATO 1 € HacTPoWKa Ha
CKOPOCTTa), CBETSIMHHUST MHAVNKATOP Ha KOHTPOSTHWA
naHen Lie cBeTHe.

3. M3bepete ckopocTTa, KOSTO McKaTe Aa U3nonssate
C NOMOLLTa Ha YeTupwuTe ByTOHa 3a CKOPOCT.
MpenopbunTenHuTe CKOPOCTH Ca NokasaHu B Tabnuua
no-rope.
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1.

2

w

.3a Aa OTCTPaHUTE KaHaTa, 3aBbpPTETE KaHaTa Taka, 4e

. Canerte kanaka Ha 6ner,epa, cnen KoeTo MoXKeTe Aa

MocraBeTte oTHOBO NpeAnasHus kanak Ha brnenaepa Ha
BbPTALLOTO Ce Pamo.

Cnep ynotpeba uskiniodete ypeaa, Kato HaT1cHeTe
ByToHa OFF. Makniousalite ypeaa ot ByToHa 1
n3BaxkaanTe Lencena oT KOHTaKTa, NPean fa CMeHsiTe
akcecoapwTe, UV Npeav Aa pasriobsisate ypeaa uim
KOraTo He ro usnonssare.

CTpenikata fa e ce U3paBHW C Kpbra U cfief, ToBa s
m3Bagerte.

n3BapmTe obpaboTeHa xpaHa.

NHcTpykumm 3a besonacHocT

1.

3a fa nocturHeTe Haw -006pu pesyTaTi Npu NioprpaHe Ha TBbPAY CbCTaBKM, NOCTaBANTe Masku nopummn B bypkaHa
e/jHa No efiHa, BMECTO HaBeHbX [a NOoCTaBUTe LiASIOTO KOSIMYECTBO.

. Ako obpaboTsaTe TBbPAM CbCTABKM, MbPBO MM HapeXeTe Ha Masnku napyeHua (2-3 cm).

. Korato cmecsate TBbPAM CbCTaBKW, MbPBO 3arno4yHeTe KaTto ,D,06aBVITe MaJsiko KOJIMY4eCTBO TeYHOCT. [ocTeneHHo

,D,O6aBﬂI;lTe BCe MnoBeYe ¥ rnoeeve TeHYHOCT Npe3 OTBOPa B Kanaka.

4. BuHarv nocrassanTe pbkata cu Bbpxy breHaepa, korato pabotuTe ¢ ycTponcTBoTO.

. 3a pasGprBaHe Ha TBbPAN NI MHOIO MbCTU TEYHU CbCTaBKM NpenopbyBamMme Aa nilnosnssare 6ner,epa B MMynceH

pPexum, 3a fa npefoTspaTnTe 3acafaHe Ha HOXOBeTEe.

. 3abenexxka: MoTopbT TpsibBa paboTn MakcMym 1 MuHyTa, 3a Aa NPeAOTBPATHTE MperpsiBaHe WAV NOCIeABaLLM

nospeau.

. MpenopbunTenHo e na nsmuete ypena, npeam Aa ro U3nons3saTe 3a Mbpsu MbT.

8. Mouncreante ypena cnep Bcsaka yn0Tp96a, KaTo MO TO3U HauuH n3bsreate HaTpPynBaHETO Ha 3aMbpCcaBaHe.

9. B HacTpolikaTa ,P”, ByTOHBT He MpaBw HenpekbcHaT KOHTaKT. B HacTpolikata ,P*, ByToHbT TpsibBa Aa ce HaTvcka

O

MOCTOSAHHO.

bem Ha KaHaTa

1500 ml

BmecTnmocT Ha kynaTa
1000 g 6patuHo 1 600 ml Boga
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NOYNCTBAHE

Korato nouuncreare ypeda, Tpsibsa fia o6bpHeTe BHUMaHME Ha ClIEAHNTE TOUKMU:

® |I3BageTe wiencena oT KOHTaKTa 1 OCTaBeTe ypena fa ce oxiaav, Npeav Aa ro nouncreare.

® He notansiiTe cekumsiTa C MOTOPa BbB BOAA U Ce YBEPETE, Ye B ypeaa He Nnonagda Boda.

¢ [loumncreTe cekuyisita ¢ MOTOPA, KaTo s U3BbpLUETE C BlaxHa kbpra. Moxe fa ce fobasum Masiko npenapar, ako ypeasT e
CWJTHO 3aMbPCEH.

® He n3nonssainte abpasneHu MOWYKK, CTOMaHeHa Ten Wn KaksaTo 1 Aa e Gopma Ha CUITHI PasTBOPUTENN UK abpasusHn
NOYMCTBALLM NPENapaTH 3a MOYNCTBAHE Ha ypeaa, Thil KaTo Te MOraT [a NMOBPEAsT BbHLLUHUTE NMOBbPXHOCTY Ha ypeaa.

® Pasrnobete ypeaa 1 noumcreTe BCUUKM akcecoapu otaesnHo. KoprychT Ha MenadkaTa 3a MECO v ApYru YacTu MoraT Aa ce
MOYMCTBaT B TOMJ1a carnyHeHa BoAa.

e AkcecoapuTe He ca MOAKXOLyalluTu 3a MeHe B cloMuyanHa malvHa (Bbpkarka, MNnocka Gbpkanka, Kyka 3a mecere
Ha Tecto, Kpbrna ranka, [uck 3a duro menexe, [lnck 3a cpegHo dpuro menere, [uck 3a rpybo menene, Hox, LLHek,
Kopnyc Ha menauka 3a Meco, TaBn4ka 3a Meco).

® BHumaBaliTe fja He [OKOCBATE HOXOBETE UM OCTPUTE YacTU Mo Bpeme Ha yrnoTpeba v noymncrsaHe.

e BAXHO! Cnep nouncreaHeTo, octaBeTe ypefa fa U3CbXHE HamMbJIHO, MPeam Aa ro 13nosiasate oTHOBO. He n3nonssaiite
ypena, ako e BfiaxeH.

¢ [Ipenopbysame cnefd paboTa fia cMa3BaTe peLUeTKuUTe 3a MECO C PacTUTEIHO MAac/Io v Aa v CbXpaHsBaTte B XapTuis,
yCTOMYMBa Ha Ma3HUHY, 3a fia CBefeTe A0 MUHMMYM prcka OT NosiBa Ha pbxaa 1 obesuseTssaHe.

o Cnef V3MUBaHETO U U3CYLLABAHETO He3abaBHO NOCTaBeTe NPUCTaBKaTa B 3alUMTHUSA PbKaB, 3a Aa f npubeperte.

MTPUMEPHW MPUJTOXEHINA

Emyncus: Pas6uBaHe Ha 6enTbk

2 anua
2 cyneHu nbxuum oueT
250 g onmo.

Harnacete 6neHpepa

Ha cTbrka 5 1 6asHO
HasnvBawTe oNnoTo Npes
CPEIHATA KATMAYKA.
PasbbpkBaiite, gokato

Mopkosu

400 g mopkoswy,
noaxoAsLLo
KONM4ecTBO BOAA

HapssBaHe Ha Gapemu
200 g bagemm.

8 bentbka B KYTATA ¢
BEbPKAJIKATA
Ha ckopocT 6.

ManoHesaTa CTaHe rotoea.

Pa36uBaHe Ha cmeTaHaTa
600 g cmeTaHa ¢
MJTOCKATA BbPKAJIKA

B KYTIATA Ha ckopocT 4.

MeceHe Ha TecTo

700 g bpatuHo

200 g HapsizaHu Bagemu
15gcon

28 g macno

28 g 3axap

npwbnusntenHo 500 g Boga
(Temnepatypa 40 +/-5°C.)

TEXHNYECKW CTELUNOUNKALKIN

Hanpexenne AC 220-240V
Yecrtota 50 / 60Hz
MouHoct 1000W

MpaBuaHO oTCcTpaHsaBaHe OT ynoTpeba Ha TO3M NPOOYKT:

Ta3un Mapk1poBKa Nokassa, Ye TO3u NPOAYKT He TpAbBa Aa ce U3XBbPSIA 3aefHO C Apyrv bruTosm otnagbum B uenus EC. 3a ga
npefoTBpaTUTE Bb3MOXHW LLEETV BbPXY OKOJIHaTa cpeja Un HOBELLKOTO 3[paBe Nopaan HEKOHTPOIMPaHOTO U3XBbPIISIHE
Ha OTNafbLM, PeLMKIMPaNnTe rv OTFOBOPHO, 3a a HAaCbPUWTE YCTONYMBOTO NOBTOPHO M3MNOJI3BaHe Ha MaTepuasnHnTe
pecypcu. 3a fia BbpHETE U3MOJI3BaHOTO YCTPOMCTBO, M3MON3BalTe cucTemara 3a BpbliuaHe CbbupaHe unm ce cebpxeTe ¢
Tbprosewa, OT KOroTo CTe 3aKynuan NpoAdykTa. Te MoraT Aa B3emat ot Bac To3v npogyKT 1 fia ro peumkinpar 6e3onacHo.
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=B MANUEL D'INSTRUCTIONS

Usage domestique uniquement.
Lisez attentivement ce manuel d'instructions avant utilisation.
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1. Ecrou de serrage 2. Grille de hachage fine

3. Grille de hachage moyenne 4. Grille de hachage grosse

5. Couteau 6. | Accouplementen silicone

7. | Vissansfin Corps du hachoir & viande

9. Plateau a viande 10. | Poussoir

11. | Couvercle de protection 12. | Prise pour accessoires

13. | Bras pivotant 14. | Couvercle de protection du blender
15. | Accouplement supérieur 16. | Micro-interrupteur de sécurité
17. | Bouton de déverrouillage 18. | Bouton de réglage de vitesse
19. | Bloc moteur 20. | Patin antidérapant

21. | Arbre moteur 22. | Couvercle du bol

23. | Fouet 24. | Batteur plat

25. | Crochet pétrisseur 26. | Bol mélangeur

27. | Spatule 28. | Bouchon central

29. | Couvercle du blender 30. | Pichet

31. | Lame de coupe 32. | Socle du récipient

33. | Tube pour boulettes de viande 34. | Répartiteur de viande

35. | Tube pour saucisses 36. | Répartiteur de pate

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, des
précautions de base doivent toujours étre respectées,
notamment les suivantes:
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Lisez toutes les instructions.

Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez
jamais le cordon ou la fiche de 'appareil dans I'eau ou
dans tout autre liquide.

Ne pas utiliser par des enfants, une surveillance étroite
d'un adulte responsable est nécessaire lorsque appareil
est utilisé & proximité d'un enfant.

Débranchez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé, lors du
changement d'accessoire et avant le nettoyage.

Evitez tout contact avec les piéces en mouvement.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou
une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.
L'utilisation d'accessoires non recommandés ou non
vendus par le fabricant peut provoquer un incendie, un
choc électrique ou des blessures.

N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur.

Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou
du plan de travail.

Tenez vos mains et ustensiles éloignés des lames ou
disques en mouvement pendant le traitement des
aliments afin de réduire le risque de blessures graves ou
d'endommagement du robot culinaire.

Les lames sont tranchantes, manipulez-les avec précaution.
Pour réduire le risque de blessure, ne placez jamais les
lames ou disques sur la base.

Assurez-vous que le couvercle est bien verrouillé en
place avant de faire fonctionner l'appareil.

N'introduisez jamais les aliments a la main, utilisez
toujours le poussoir.

Ne tentez pas de neutraliser le mécanisme de sécurité
du couvercle.

Faites toujours fonctionner le blender avec le couvercle
en place.

Lors du mixage d'aliments non liquides, retirez la piece
centrale du couvercle en deux parties.

Eteignez I'appareil avant de remplacer un accessoire.
Utilisez le produit et montez les accessoires uniquement
comme indiqué dans le manuel d'utilisation.

Eteignez l'appareil avant de changer les accessoires ou
d'approcher des piéces en mouvement pendant son
fonctionnement.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
enfants ou d'autres personnes sans assistance ou
surveillance si leurs capacités physiques, sensorielles ou
mentales les empéchent de |'utiliser en toute sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des
enfants.

Déconnectez toujours l'appareil de I'alimentation
lorsqu'il n'est pas surveillé et avant tout assemblage,
démontage ou nettoyage.

Conservez ces instructions




REGLAGE DE VITESSE DU PANNEAU DE CONTROLE

Réglage de la vitesse

0 Arrét

Réglages 1-6 Vitesse de fonctionnement
Réglage 1 Vitesse minimale — lente
Réglage 6 Vitesse maximale — rapide

Accessoires Image Réglage de vitesse Temps Capacité
?
Batteur plat @ 2-4 5-7 min
Fouet 56 5.7 min Au moins les blancs
de 3 ceufs
Hachoir a viande j—_r/_- 5-6 5-7 min
Blender 5-6 1 min 1.5 Lmax
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POSITIONS DE FONCTIONNEMENT

Ne faites fonctionner I'appareil que lorsque I'accessoire/outil est fixé conformément a ce

[\ AVERTISSEMENT! . o2 A
tableau et qu'il est en position de fonctionnement.

Elément Position Accessoire
1.
——)
2, :
3.
4 Installez le crochet pétrisseur, le batteur plat ou le fouet selon votre choix.

Risque de blessures dii aux outils en rotation!

Lorsque l'appareil fonctionne, gardez les doigts a I'écart du bol mélangeur.

Ne changez pas d'outil tant que l'appareil n'est pas a l'arrét et débranché. Aprés l'arrét, la transmission continue de tourner
brievement.
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COMMENT UTILISER LE CROCHET PETRISSEUR, LE BATTEUR PLAT ET LE FOUET

e aa—

—
— =

2. Vérifiez que le couvercle de protection (11) est fixé sur la pr
3. Placez le couvercle de protection du blender (14) sur I'acco

1. Placez I'appareil sur une surface plane, par ex. un plan de travail, et assurez-vous qu'il est stable.

ise pour accessoires (12).
uplement supérieur du bras pivotant (13). (voir illustration)

P
tournez-le Iégérement dans le sens des aiguilles d'une
montre, afin qu'il se verrouille solidement en position.

Tournez le bouton de déverrouillage du bras (17) dans le
sens des aiguilles d'une montre. En méme temps, soulevez
le bras pivotant (13) a la main jusqu'a ce qu'il se verrouille
en émettant un clic. Le bras pivotant (13) se reléve.

3.

lacez le couvercle du bol (22) sur le bras pivotant (13) et

4.

1. Placez les aliments dans le bol mélangeur (26).

2. Placez le bol mélangeur (26) dans l'encoche du bloc
moteur (19).

3. Tournez légérement le bol mélangeur (26) dans
le sens des aiguilles d'une montre pour qu'il se
verrouille en position.

1. Placez le pare-éclaboussures sur le bras pivotant (13), comme
indiqué sur l'llustration, et assurez-vous qu'il est bien fixé.

2. Fixez l'accessoire requis (24 avec 23, 22 ou 25) sur arbre moteur
(21) sous le bras pivotant (13).

3.A Le crochet pétrisseur (25) est utilisé pour les pates lourdes, la
viande hachée ou dautres travaux de pétrissage exigeants.
B. Le batteur plat(24) est utilisé pour mélanger des pétes plus
légeres.
C. Lefouet (23) est utilisé pour monter la créme, les blancs

d'ceufs, etc.
4.Tournez laccessoire de maniére a ce que les goupilles de l'arbre

salignent avec les encoches sur le bord supérieur de l'accessoire.

Appuyez sur laccessoire contre le bras pivotant et tournez-le
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre en méme temps
jusqu'a ce que les goupilles sengagent et que l'accessoire se

verrouille solidement en position. L'accessoire ne doit pas étre

lache etil ne doit pas étre possible de le retirer librement.
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1. Abaissez le bras pivotant (13) jusqu'a ce qu'il se
verrouille en émettant un clic. Le couvercle doit s'adapter
parfaitement au bol mélangeur (26), sinon il est mal
positionné. Lappareil est maintenant prét a I'emploi.
2. Branchez le cordon d'alimentation dans une prise
secteur et mettez lappareil sous tension. Tournez le
bouton de réglage de vitesse (18) sur la vitesse 1 (ou
tout autre réglage de vitesse). Le témoin lumineux du
panneau de contrdle sallumera.

3. Sélectionnez la vitesse souhaitée a I'aide des boutons de
vitesse. Le bouton 1 correspond a la vitesse la plus lente
etle bouton 6 a la vitesse la plus rapide. Les vitesses
recommandées, le temps et la capacité sont indiqués
dans le tableau ci-dessus.

4. Sivous devez racler l'intérieur du bol mélangeur,
attendez que l'accessoire soit complétement arrété.

Pousser

1. Eteignez I'appareil en tournant le bouton sur O une fois
le mélange terminé. Eteignez I'appareil et débranchez-le
avant de changer les accessoires, de le démonter ou
lorsqu'il n'est pas utilisé.

2.Tournez le bouton de déverrouillage du bras pivotant
(17) dans le sens des aiguilles d'une montre. En méme
temps, soulevez le bras pivotant a la main jusqu'a ce qu'il
se verrouille en émettant un clic. Le bras pivotant (13) se

reléve.

Utilisez la spatule, jamais vos doigts.

1. Retirez 'accessoire en le tournant dans le sens des

aiguilles d'une montre.
2. Retirez le bol mélangeur avec les aliments préparés en le

tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

/\ MPORTANT!

La température de |'eau a ajouter dans la pate doit étre de 40 = 5 °C lors de la préparation de la pate.
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HACHOIR A VIANDE

1Tﬂ

—\

1. Placez I'appareil sur une surface plane, par ex. un plan de travail, et assurez-vous qu'il est stable.
2. Vérifiez que le couvercle de protection (11) est fixé sur la prise pour accessoires (12).
3. Placez le couvercle de protection du blender (14) sur le bras pivotant (13). (voir illustration)

2. 21
1L | « 2LF SN )
) 7z g Z | /
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C e G X G~ I»” 5 =
— o &
Image 1 Image 2 Image 3 Image 4

. :'./// @ «~—

Image 5 Image 6 Image 7

1.Insérez la vis sans fin (7) dans le corps du hachoir a viande (8).

2. Placez l'accouplement en silicone (6) sur la connexion de la vis sans fin (voir illustration).

3. Placez le couteau (5) sur la connexion de la vis sans fin (voir illustration). Les tranchants du couteau doivent étre orientés
vers la grille de hachage.

4. Placez I'une des trois grilles de hachage (2, 3, 4) sur le couteau (voir illustration). Tournez la grille de hachage de
maniére a ce que les deux encoches soient alignées avec les goupilles du corps du hachoir. Sélectionnez la grille
correspondant a la consistance souhaitée : fine, moyenne ou grossiére.

5. Vissez I'écrou de serrage (1) sur la grille de hachage sur le corps du hachoir a viande (voir illustration). Tournez dans le
sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller. L'écrou doit maintenir la grille solidement en place, mais ne serrez pas
excessivement.

22

1. Insérez la vis sans fin (7) dans le corps du hachoir a viande (8) avec la fine connexion métallique tournée vers l'extérieur,
et appuyez fermement pour la fixer.

2. Placez le répartiteur de viande (34) et le tube pour boulettes de viande (33) sur la connexion de la vis sans fin (voir illustration).
Tournez-les de maniére a ce que les deux encoches soient alignées avec les goupilles du corps du hachoir a viande.

3. Vissez I'écrou de serrage (1) sur le tube pour boulettes de viande sur le corps du hachoir & viande (voir illustration).
Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller. Lécrou doit maintenir le tube pour boulettes
solidement en place, mais ne serrez pas excessivement.
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2.3

i  —)

1.Insérez la vis sans fin (7) dans le corps du hachoir a viande (8) avec la fine connexion métallique tournée vers I'extérieur,
et appuyez fermement pour la fixer.

2. Placez le répartiteur de pate (36) et le tube pour saucisses (35) sur la connexion de la vis sans fin (voir illustration).
Tournez-les de maniére a ce que les deux encoches soient alignées avec les goupilles du corps du hachoir a viande.

3. Vissez |'écrou de serrage (1) sur le support rond de viande sur le corps du hachoir a viande (voir illustration). Tournez
dans le sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller. L'écrou doit maintenir le tube pour saucisses solidement en
place, mais ne serrez pas excessivement.

3.

Placez le corps du hachoir a viande (8) dans la prise pour accessoires (12), de maniére a ce que la fleche soit alignée avec
le cercle. Tournez-le en position verticale, de sorte que la fleche soit alignée avec la fleche.

a.

1. Placez le plateau a viande (9) sur le corps du hachoir a viande (8)
de maniére a ce que la partie large soit positionnée au-dessus
du bloc moteur de I'appareil.

2. Placez le bol mélangeur (26) ou un récipient similaire sous
l'ouverture du corps du hachoir a viande.

3. Lappareil est maintenant prét & 'emploi.

1. Branchez le cordon d'alimentation dans une prise secteur et
mettez l'appareil sous tension.

2. Branchez le cordon d'alimentation dans une prise secteur et
mettez I'appareil sous tension. Tournez le bouton de réglage
de vitesse sur la vitesse 1 (ou tout autre réglage). Le témoin
lumineux du panneau de contréle sallumera.

3. Coupez votre viande en morceaux plus petits, de fagon & ce
qu'ils puissent passer dans le tube dalimentation. Coupez-les en
dés ou en laniéres d'environ 2,5 cm de largeur.

4. Placez les morceaux sur le plateau (9).

5. Sélectionnez la vitesse souhaitée a 'aide des quatre boutons
de vitesse. Les vitesses recommandées sont indiquées dans le
tableau ci-dessus.

6. Les morceaux de viande descendent dans le tube d'alimentation.
Poussez délicatement avec le poussoir (10). Ne pressez pas trop
fort, sinon vous risquez d'endommager l'appareil.
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1. Eteignez Iappareil en tournant le bouton sur O une fois
le broyage de la viande terminé. Eteignez 'appareil avec
I'interrupteur et débranchez-le avant de changer les
accessoires, de le démonter ou lorsqu'il n'est pas utilisé. | Pour détacher le hachoir a viande, tournez le corps de

2. Retirez le poussoir et le plateau a viande. maniére a ce que la fleche soit alignée avec le cercle, puis

retirez-le.

8.

Remettez le couvercle de protection sur la prise pour
accessoires.

Consignes de sécurité

e Retirez toujours les os, les cartilages, les tendons et la couenne avant de hacher la viande.

e Les aliments surgelés doivent étre complétement décongelés avant le broyage.

e Le hachoir & viande doit étre utilisé uniquement pour hacher de la viande. Evitez de hacher des aliments pateux, par ex.
contenant de la chapelure, car cela pourrait endommager l'appareil.

¢ Ne faites jamais fonctionner le hachoir a viande en continu pendant plus de 7 minutes. Un fonctionnement prolongé sans
pause peut réduire la durée de vie de 'appareil. Aprés 7 minutes d'utilisation, faites une pause et attendez au moins 30
minutes avant de I'utiliser a nouveau.
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BLENDER

1. Placez la section moteur sur une surface plane, par ex. un plan de travail, et assurez-vous qu'elle est stable.
2. Vérifiez que le couvercle de protection (11) est fixé sur la prise pour accessoires (12).
3. Retirez le couvercle de protection du blender (14) du bras pivotant (voir illustration).

2.

|

1. Placez les aliments que vous souhaitez traiter dans le
pichet (31).

2. Mettez le couvercle du blender (30) sur le pichet et
assurez-vous qu'il est bien fermé.

3. Placez le bouchon central (29) dans l'orifice du couvercle
du blender.

N

w

Ay

AQ ELd

. Placez I'ensemble du pichet sur le bloc moteur, de

maniére a ce que la fleche soit alignée avec le cercle.
Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre, jusqu’a
ce que la fleche soit alignée avec la fleche.

.Branchez le cordon d'alimentation dans une prise

secteur et mettez lappareil sous tension. Tournez le
bouton de réglage de vitesse sur la vitesse 1 (ou tout
autre réglage). Le témoin lumineux du panneau de
controle sallumera.

. Sélectionnez la vitesse souhaitée a l'aide des quatre

boutons de vitesse. Les vitesses recommandées sont
indiquées dans le tableau ci-dessus.
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1. Eteignez l'appareil en appuyant sur le bouton OFF
aprés utilisation. Eteignez I'appareil avec l'interrupteur et
débranchez-le avant de changer les accessoires, de le
démonter ou lorsqu'il n'est pas utilisé.

2. Pour détacher I'ensemble du pichet, tournez le pichet
de maniére a ce que la fleche soit alignée avec le cercle,
puis retirez-le.

3. Retirez le couvercle du blender, puis vous pouvez sortir
les aliments traités.

Remettez le couvercle de protection du blender sur le bras
pivotant.

Consignes de sécurité

1. Pour obtenir les meilleurs résultats lors du mixage d'ingrédients solides, placez de petites portions dans le pichet une
par une plutét que de mettre une grande quantité d'un seul coup.

2. Sivous traitez des ingrédients solides, coupez-les d'abord en petits morceaux (2-3 cm).

3. Lors du mélange d'ingrédients solides, commencez par une petite quantité de liquide. Ajoutez progressivement de

plus en plus de liquide par l'orifice du couvercle.

4. Placez toujours votre main sur le dessus du blender lorsque vous utilisez l'appareil.

(%]

impulsion afin d'éviter que les lames ne se bloquent.

. Pour mélanger des ingrédients solides ou des liquides trés épais, nous recommandons d'utiliser le blender en mode

. NB : Faites fonctionner le moteur pendant un maximum de 1 minute pour éviter la surchauffe ou tout dommage éventuel.

. Il est conseillé de laver lappareil avant de I'utiliser pour la premiére fois.

6
7
8. Nettoyez l'appareil aprés chaque utilisation afin d'éviter les incrustations de liquide.
9

. Linterrupteur ne reste pas bloqué en position « P ». Vous devez maintenir l'interrupteur en position “P".

Capacité du pichet
1500mL

Capacité du bol

1000 g de farine et 600 m| d'eau

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Tension: AC 220 -240V
Fréquence: 50/60 Hz
Puissance: 1000 W
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NETTOYAGE

Lors du nettoyage de I'appareil, vous devez préter attention aux points suivants:

e Débranchez I'appareil de la prise secteur et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

¢ Ne plongez pas la section moteur de I'appareil dans l'eau et veillez a ce qu'aucune eau ne pénétre a l'intérieur.

¢ Nettoyez la section moteur en l'essuyant avec un chiffon humide. Un peu de détergent peut étre ajouté si l'appareil est
trés sale.

e N'utilisez pas de tampons a récurer, laine d'acier ou tout type de solvant puissant ou produit de nettoyage abrasif pour
nettoyer l'appareil, car cela pourrait endommager ses surfaces extérieures.

e Démontez I'appareil et nettoyez tous les accessoires séparément. Le corps du hachoir a viande et les autres piéces
peuvent étre lavés a |'eau tiede savonneuse.

e Les accessoires ne sont pas adaptés au lavage au lave-vaisselle (fouet, batteur plat, crochet pétrisseur, écrou de serrage,
grille de hachage fine, grille de hachage moyenne, grille de hachage grossiére, couteau, vis sans fin, corps du hachoir a
viande, plateau a viande).

¢ Faites attention a ne pas toucher les lames ou les parties tranchantes pendant I'utilisation et le nettoyage.

¢ IMPORTANT! Laissez sécher complétement aprés le nettoyage avant de réutiliser l'appareil. N'utilisez pas l'appareil s'il
est humide.

¢ Nous vous recommandons de lubrifier les grilles du hachoir avec de I'huile végétale aprés le nettoyage et de les
conserver dans du papier anti-graisse afin de minimiser le risque de rouille et de décoloration.

e Apres le lavage et le séchage, placez immédiatement I'accessoire dans sa gaine de protection pour le rangement.

EXEMPLES D'UTILISATION

Emulsion Montage des blancs d'ceufs

2 ceufs 8 blancs d'ceufs dans le BOL avec
2 cuilléres a soupe de le FOUET a la vitesse 6.

vinaigre

250 g d'huile

Réglez le blender sur la Montage de la creme

vitesse 5 et versez 'huile 600 g de créme avec le BATTEUR

lentement a travers le
BOUCHON CENTRAL. Mixez
jusqu'a ce que la mayonnaise
prenne.

PLAT dans le BOL a la vitesse 4.

Pétrissage de la pate

4ng~"“§s " 700 g de farine
g ce carottes 200 g d'amandes hachées
Eau appropriée 15 g de sel
28 g de beurre
Hachage des amandes 28 g de sucre
200 g d'amandes env. 500 g d'eau
(Température 40 = 5 °C)

Le produit ne doit pas étre jeté dans les poubelles d'ordures ménageéres classiques.
|

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets ménagers dans l'ensemble de I'UE. Pour
prévenir tout risque pour l'environnement ou la santé humaine lié a une élimination non contrélée des déchets, recyclez-le
de maniére responsable afin de favoriser la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil
usagé, veuillez utiliser les systemes de collecte et de reprise ou contacter le détaillant ou le produit a été acheté ; il pourra
reprendre ce produit pour un recyclage respectueux de l'environnement.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Nur fiir den Hausgebrauch.
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Gebrauch sorgfaltig durch.
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1. Ringmutter 2. Feine Fleischwolfscheibe
3. Mittlere Fleischwolfscheibe 4. Grobe Fleischwolfscheibe
5. Schneidemesser 6. Silikonkoppelung

7. Foérderschnecke 8. Fleischwolfgehduse

9. Fleischschale 10. | Stampfer

11. | Schutzabdeckung 12. | Zubehérfassung

13. | Schwenkarm 14. | Schutzabdeckung des Mixers
15. | Oberes Verbindungssttick 16. | Sicherheitsmikroschalter
17. | Freigabeschalter 18. | Geschwindigkeitsregler
19. | Motorgehduse 20. | GeratefuB
21. | Motorspindel 22. | Schusselabdeckung
23. | Schneebesen 24. | Flachrihrer
25. | Knethaken 26. | Ruhrschissel
27. | Spatel 28. | Mittlere Abdeckung
29. | Mixerdeckel 30. | Mixbecher aus Glas

31. | Schneidemesser 32. | Behaéltersockel
33. | Fleischballchenaufsatz 34. | Fleischverteileraufsatz

35. | Wurstaufsatz 36. | Fleischverteileraufsatz

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeréten sollten immer die
folgenden grundlegenden VorsichtsmaBnahmen beachtet
werden:

e Lesen Sie alle Anweisungen.

e Um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu vermeiden,
durfen Sie das Kabel oder den Stecker des Geréts nicht
in Wasser oder andere Flussigkeiten halten.

e Wenn das Geréat von Kindern oder in der Néhe von
Kindern benutzt wird, ist eine sorgfaltige Uberwachung
erforderlich. Trennen Sie das Gerét vom Stromnetz, wenn
es nicht benutzt wird, wenn Sie Zubehorteile wechseln
und bevor Sie es reinigen.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder seinem Kundendienst oder einer
dhnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um eine
Gefahrdung dadurch zu vermeiden.

¢ Die Verwendung von Zubehér, das nicht vom Hersteller
empfohlen oder verkauft wird, kann zu Branden,
Stromschlagen oder Verletzungen fiihren.

e Nichtim Freien verwenden.

e |assen Sie das Kabel nicht Gber die Kante eines Tisches
oder einer Arbeitsplatte hdngen.

e Halten Sie wéhrend der Lebensmittelverarbeitung Hande
und Utensilien von den sich bewegenden Klingen oder
Scheiben fern, um das Risiko schwerer Verletzungen von
Personen oder Schaden am Mixer zu vermeiden.

¢ Die Klingen sind scharf, gehen Sie vorsichtig damit um.

e Um eine Verletzungsgefahr zu vermeiden, legen Sie die

Scheideklingen oder Scheiben niemals auf die Basis.
Vergewissern Sie sich, dass das Zubehor sicher
eingerastet ist, bevor Sie das Geré&t in Betrieb nehmen.
Fillen Sie die Lebensmittel niemals von Hand

ein, sondern verwenden Sie immer den
Lebensmittelstampfer.

Versuchen Sie nicht, den Verriegelungsmechanismus der
Abdeckung zu umgehen.

Verwenden Sie den Mixer immer mit aufgesetztem
Deckel.

Wenn Sie etwas nicht fliissiges mixen, entfernen Sie das
Mittelstiick des zweiteiligen Deckels.

Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie die Aufsétze
austauschen.

Verwenden Sie das Gerét und das Zubehér nur nach den
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie Zubehorteile
auswechseln oder sich beim Gebrauch bewegenden
Teilen néhern.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Kinder
oder andere Personen ohne Unterstltzung oder
Aufsicht benutzt zu werden, wenn diese aufgrund ihrer
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
nichtin der Lage sind, das Gerét sicher zu benutzen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden.
Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Bewahren Sie diese Anleitung auf
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GESCHWINDIGKEITSEINSTELLUNG DES BEDIENFELDS

0 Stopp

Einstellung 1-6

Arbeitsgeschwindigkeit

Einstellung 1

Minimale Geschwindigkeit - langsam

Einstellung 6

Maximale Geschwindigkeit - schnell

Geschwindigkeitseinstellung

Zubehor Bilder Gesc!lwmdlgkelts- Zeit Kapazitét
einstellung
30 Sekunden bei
Geschwindigkeit T und 1000 g Mehl und
Knethaken 13 3-5 Minuten bei 600 ml Wasser
Geschwindigkeit 3
Flachrihrer 2-4 5-7 min
. Mindestens das
Schneebesen 5-6 5-7 min EiweiB von 3 Eiern
Fleischwolf 5-6 5-7 min
Mixer 5-6 1 min 1.5 L maximal
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ARBEITSPOSITIONEN

/\ WARNUNG!

Betreiben Sie das Gerét nur, wenn das Zubehor/Werkzeug gemal dieser Tabelle angebracht ist
und sich in der Betriebsposition befindet.

Artikel Position Zubehér
1.
2. é_ |
3.
4. Stellen Sie Knethaken, Flachrihrer und Schneebesen nach Ihrem Wunsch ein

Verletzungsgefahr durch die rotierenden Werkzeuge!
Halten Sie wahrend des Betriebs des Geréts die Finger von der Mixschussel fern
Wechseln Sie die Werkzeuge nicht, solange das Gerat nicht stillsteht und der Stromstecker herausgezogen ist. Nach dem

Ausschalten lauft der Antrieb kurz weiter.
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VERWENDUNG VON KNETHAKEN, FLACHRUHRER,
SCHNEEBESEN

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache, z. B. eine Arbeitsplatte, und achten Sie auf einen festen Stand.

2.Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckung (11) an der Zubehérfassung (12) angebracht ist.
3. Setzen Sie die Schutzabdeckung des Mixers (14) in die obere Verbindung des Schwenkarms (13). (siehe Abbildung)

3.

Setzen Sie die Schisselabdeckung (22) auf den
Schwenkarm (13) und drehen Sie sie leicht im
Uhrzeigersinn, so dass sie sicher einrastet.

Drehen Sie den Freigabeschalter (17) im Uhrzeigersinn.
Heben Sie gleichzeitig den Schwenkarm (13) mit der Hand
an, so dass er mit einem Klicken einrastet. Der Schwenkarm

(13) kippt nach oben.

4.

1. Geben Sie die Zutaten in die Rihrschissel (26).
2. Setzen Sie die Rihrschussel (26) in die Aussparung am

Motorgehause (19) ein.
3. Drehen Sie die Ruhrschissel (26) leicht im Uhrzeigersinn,

damit sie einrastet.




1. Setzen Sie den Spritzschutz auf den Schwenkarm (13), wie in der Abbildung gezeigt,
und stellen Sie sicher, dass er gut befestigt ist.

2. Montieren Sie das gewtlinschte Zubehdr (24 mit 23, 22 oder 25) auf die Motorspindel
(21) an der Unterseite des Schwenkarms (13).

3. A. Der Knethaken (25) wird fiir schweren Teig, Hackfleisch oder andere
anspruchsvolle Knetarbeiten verwendet.

B. Der Flachriihrer (24) wird zum Kneten von leichteren Teigsorten verwendet.

C. Der Schneebesen (23) wird zum Schlagen von Sahne, Eiweif3 usw. verwendet.

4. Drehen Sie das Zubehérteil so, dass die Stifte an der Spindel mit den Vertiefungen
an der Oberkante des Zubehdrteils ausgerichtet sind. Driicken Sie das Zubehérteil
gegen den Schwenkarm und drehen Sie es gleichzeitig gegen den Uhrzeigersinn,
bis die Stifte ineinandergreifen und das Zubehérteil sicher einrastet. Das Zubehorteil
darf weder lose sein noch darf es sich herausziehen lassen.

1. Senken Sie den Schwenkarm (13), bis er mit einem Klicken
einrastet. Der Deckel muss fest mit der Riihrschiissel (26)
abschlieBen, sonst ist er nicht richtig aufgesetzt. Das Gerét
ist jetzt einsatzbereit.

2. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose und schalten
Sie es ein. Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler (18)
auf Stufe 1 (oder eine andere Geschwindigkeitsstufe), die
Kontrollleuchte auf dem Bedienfeld leuchtet nun auf.

3. Wahlen Sie die gewlinschte Geschwindigkeit
aus. Geschwindigkeitsknopf 1 ist die langsamste
und Geschwindigkeitsknopf 6 ist die schnellste
Geschwindigkeit. Die empfohlenen Geschwindigkeiten,
Zeiten und Kapazitaten sind in der Tabelle oben
angegeben.

4.Wenn Sie etwas aus dem Inneren der Riihrschissel
herausnehmen miissen, warten Sie, bis das Zubehor
vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Verwenden Sie
dazu den Spatel, niemals Ihre Finger.

1. Schalten Sie das Gerét aus, indem Sie den Drehknopf
auf O drehen, wenn Sie mit dem Mixen fertig sind.
Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie das Zubehor wechseln, das
Geréat auseinandernehmen oder wenn Sie es nicht
benutzen.

2. Drehen Sie den Freigabeschalter fiir den Schwenkarm
(17) im Uhrzeigersinn. Heben Sie gleichzeitig den
Schwenkarm mit der Hand an, so dass er mit einem
Klicken einrastet und der Schwenkarm (13) nach oben
kippt .

1. Lésen Sie das Zubehor durch Drehen im Uhrzeigersinn.
2. Entfernen Sie die Rihrschiissel mit den zubereiteten
Speisen gegen den Uhrzeigersinn.

O\ wicHTiG!

muss, bei 40+/-5°C liegen.
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FLEISCHWOLF

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache, z. B. eine Arbeitsplatte, und achten Sie auf einen festen Stand.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckung (11) an der Zubehdrfassung (12) angebracht ist.
3. Setzen Sie die Schutzabdeckung des Mixers (14) in den Schwenkarm (13) ein. (siehe Abbildung)
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1. Setzen Sie die Forderschnecke (7) in das Gehause des Fleischwolfs (8) ein.

2. Setzen Sie die Silikonkoppelung (6) auf die Schiebeverbindung(siehe Abbildung 1).

3. Montieren Sie das Messer (5) auf die Verbindung (siehe Abbildung 3). Die scharfen Kanten des Messers mussen zur
Fleischwolfscheibe zeigen.

4. Setzen Sie eine der drei Fleischwolfscheiben (2, 3, 4) auf das Messer (sieche Abbildung). Drehen Sie die Scheibe so,
dass die zwei Vertiefungen mit Stiften am Fleischwolfgehause ausgerichtet sind Wahlen Sie eine Fleischwolfscheibe fir
die gewlinschte Konsistenz. Sie kdnnen zwischen fein, mittel und grob wahlen.

5. Setzen Sie die Ringmutter (1) Gber die Fleischwolfscheibe auf das Fleischwolfgehause (siehe Abbildung 6). Zum
Feststellen im Uhrzeigersinn drehen. Die Ringmutter muss die Fleischwolfscheibe sicher festhalten. Ziehen Sie sie
jedoch nicht zu fest an.

22
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1. Setzen Sie die Forderschnecke (7) in das Gehause des Fleischwolfs (8) ein. Verbinden Sie es mit einem dinnen
Metallverbindungssttick und driicken Sie es fest an,

2. Setzten Sie den Fleischverteiler und den Fleischballchenaufsatz auf die Schiebeverbidung (s. Abbildung). Drehen Sie
es so, dass die zwei Vertiefungen am Fleischwolfgehause ausgerichtet sind.

3. Setzen Sie die Ringmutter (1) Gber den Fleischbéllchenaufsatz auf den Fleischwolf (s. Abbildung). Drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn, um sie festzustellen. Die Ringmutter muss den Aufsatz sicher festhalten. Aber ziehen Sie sie nicht zu fest an.
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2.3

i  —)

1. Setzen Sie die Férderschnecke (7) in das Gehause des Fleischwolfs (8) ein. Verbinden Sie es mit einem diinnen
Metallverbindungsstiick und driicken Sie es fest an,

2. Setzten Sie den Teigverteiler (36) und den Fleischbéllchenaufsatz auf die Schiebeverbidung (s. Abbildung). Drehen Sie
es so, dass die zwei Vertiefungen am Fleischwolfgehduse ausgerichtet sind.

3. Setzen Sie die Ringmutter (1) Gber den runden Fleischhalter auf das Fleischwolfgehduse (s. Abbildung). Drehen Sie sie
im Uhrzeigersinn, um sie festzustellen. Die Ringmutter muss den Wurstaufsatz sicher festhalten. Ziehen Sie sie jedoch
nicht zu fest an.

3.

Setzen Sie den Fleischwolfkérper (8) in die Zubehérfassung (12) ein, so dass der Pfeil mit dem Kreis abschlieBt. Drehen
Sie ihn in die vertikale Position, so dass der Pfeil mit dem Pfeil abschlieBt.

4.

1. Setzen Sie die Fleischschale (9) so auf den
Fleischwolfkdrper (8), dass der breite Teil tber dem
Motorgeh&use des Geriéts liegt.

2. Stellen Sie die Rithrschiissel (26) oder etwas Ahnliches
unter die Offnung des Fleischwolfkérpers.

3. Das Gerét ist nun einsatzbereit.

1. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose und schalten
Sie das Gerét ein.

2. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose und schalten
Sie das Gerét ein.

Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler auf Stufe 1
(oder eine andere Geschwindigkeitsstufe). Die
Kontrollleuchte auf dem Bedienfeld leuchtet nun auf.

3. Schneiden Sie |hr Fleisch in kleinere Stiicke, so dass die
Stiicke in das Zufuhrrohr passen. Wiirfeln oder schneiden
Sie es in Streifen mit einer Breite von ca. 2,5 cm.

4.Legen Sie die Stlicke auf die Schale (9)

5. Wahlen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit mit Hilfe
der vier Geschwindigkeitstasten.

6. Die Fleischstiicke laufen durch das Zufuhrrohr. Driicken
Sie mit dem Stampfer (10) vorsichtig nach unten.
Driicken Sie nicht zu fest, da Sie sonst das Gerat
beschadigen kénnen.
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1. Wenn Sie das Fleisch fertig zerkleinert haben, drehen
Sie den Drehknopf auf O, um das Gerat auszuschalten.
Schalten Sie das Gerat am Schalter aus und ziehen Sie
den Netzstecker, bevor Sie das Zubehér wechseln, das
Geréat auseinandernehmen oder wenn es nicht benutzt
wird.

2.Nehmen Sie den Stampfer und die Fleischschale heraus.

Um den Fleischwolf abzunehmen, drehen Sie das Gehause
so, dass der Pfeil auf den Kreis ausgerichtet ist, und
entfernen Sie ihn dann.

8.

Bringen Sie die Schutzabdeckung wieder tiber der
Zubehorfassung an.

Sicherheitshinweise

¢ Entfernen Sie immer Knochen, Knorpel, Sehnen und Schwarte, bevor Sie das Fleisch zerkleinem.

¢ Gefrorene Lebensmittel missen vor dem Zerkleinern grindlich aufgetaut werden.

e Der Fleischwolf darf nur zum Zerkleinern von Fleisch verwendet werden. Vermeiden Sie das Zerkleinern von teigigen
Lebensmitteln, z. B. von panierten Lebensmitteln, da dies das Gerat beschadigen kénnten.

e Lassen Sie den Fleischwolf niemals langer als 7 Minuten ununterbrochen laufen. Wenn Sie den Fleischwolf zu lange ohne
Unterbrechung laufen lassen, kann sich die Lebensdauer des Geréts verkiirzen. Machen Sie nach 7 Minuten Betrieb eine
Pause und warten Sie mindestens 30 Minuten, bevor Sie das Gerét wieder benutzen.

71



steht.

1. Stellen Sie das Motorteil auf eine ebene Flache, z. B. eine Kiichenarbeitsplatte, und vergewissern Sie sich, dass es stabil

2. Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckung (11) an der Zubehdorfassung (12) angebracht ist.
3. Entfernen Sie die Schutzabdeckung (14) des Mixers vom Schwenkarm (siehe Abbildung).

2.

|

1. Geben Sie die zu verarbeitenden Lebensmittel in den
Behalter (31).

2.Setzen Sie den Mixerdeckel (30) auf den Behalter und
achten Sie darauf, dass er gut abschlieft.

3. Setzen Sie die mittlere Abdeckung (29) in das Loch im
Deckel des Mixers.

AQ

1. Setzen Sie den Mixbehélter in das Motorgehéuse ein,
so dass der Pfeil mit dem Kreis ausgerichtet ist,. Drehen
Sie ihn im Uhrzeigersinn, so dass der Pfeil mit dem Pfeil
ausgerichtet ist.

2. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose
und schalten Sie das Gerét ein. Drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler auf Stufe 1 (oder jede andere
Geschwindigkeitsstufe). Die Kontrollleuchte auf dem
Bedienfeld leuchtet nun auf.

3. Wahlen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit mit
den Geschwindigkeitstasten. Die empfohlenen
Geschwindigkeiten sind in der Tabelle oben angegeben.
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Bringen Sie die Schutzabdeckung des Mixers wieder am
Schwenkarm an.

1. Schalten Sie das Gerat nach dem Gebrauch durch
Driicken der AUS-Taste aus. Schalten Sie das Gerét am
Schalter aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
das Zubehér wechseln, das Gerét zerlegen oder wenn es
nicht mehr benutzt wird.

2.Zum Abnehmen des Behalters drehen Sie ihn so, dass
der Pfeil auf den Kreis ausgerichtet ist, und nehmen ihn
dann ab.

3. Nehmen Sie den Deckel des Mixers ab, und entnehmen
Sie die verarbeiteten Lebensmittel.

Sicherheitshinweise

1. Um die besten Ergebnisse beim Pirieren fester Zutaten zu erzielen, geben Sie kleine Portionen nacheinander in den
Behalter, anstatt eine gro3e Menge auf einmal einzufillen.

2. Wenn Sie feste Zutaten verarbeiten, schneiden Sie diese zuerst in kleine Stlicke (2-3 cm).

3. Beginnen Sie beim Mischen fester Zutaten zunachst mit einer kleinen Menge Flussigkeit. Geben Sie nach und nach
immer mehr Flissigkeit durch die Offnung im Deckel hinzu.

4. Legen Sie Ihre Hand immer auf den Mixer, wenn Sie das Gerét bedienen.

5. Beim Rihren von festen oder sehr dicken flissigen Zutaten empfehlen wir, den Mixer im Impulsmodus zu verwenden,
damit die Klingen nicht stecken bleiben.

6. Anmerkung: Lassen Sie den Motor maximal 1 Minute lang laufen, um eine Uberhitzung oder Folgeschaden zu
vermeiden.

7. Esist ratsam, das Geréat vor dem ersten Gebrauch zu reinigen.
8. Reinigen Sie das Gerét nach jedem Gebrauch, um Flissigkeitsverkrustungen zu vermeiden.

9. Der Schalter rastet nicht dauerhaft in der Stellung “P” ein. Sie mussen den Schalter in der “P"-Stellung halten.

Fassungsvermogen des Gefél3es
1500mL

Fassungsvermogen der Metallschissel
1000g Mehl und 600ml Wasser



REINIGUNG

Bei der Reinigung des Gerits sollten Sie die folgenden Punkte beachten:

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, und lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es reinigen.

e Tauchen Sie das Motorteil des Geréts nicht in Wasser ein und achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geréat eindringt.

¢ Reinigen Sie das Motorteil durch Abwischen mit einem feuchten Tuch. Wenn das Gerét stark verschmutzt ist, kann ein
wenig Spulmittel hinzugefugt werden.

e Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine Scheuerschwamme, Stahlwolle oder andere starke Losungs- oder
Scheuermittel, da diese die AuBenflachen des Geréts beschadigen kénnen.

* Anmerkung: Das Zubehor kann im Geschirrspller gewaschen werden, solange das Wasser nicht wéarmer als 40°C ist,
damit sie nicht ihren Glanz verlieren.

e Nehmen Sie das Gerét auseinander und reinigen Sie alle Zubehérteile separat. Das Gehause des Fleischwolfs und
andere Teile kénnen in warmem Seifenwasser gereinigt werden.

e Achten Sie darauf, dass Sie wahrend des Gebrauchs und der Reinigung nicht die Klingen oder andere scharfen Teile
berthren.

¢ WICHTIG! Lassen Sie das Gerét nach der Reinigung vollstandig trocknen, bevor Sie es wieder benutzen. Verwenden Sie
das Gerét nicht, wenn es feucht ist.

¢ Wirempfehlen, die Fleischsiebe nach der Reinigung mit Pflanzendl zu schmieren und sie in fettdichtem Papier
aufzubewahren, um das Risiko von Rost und Verfarbungen zu minimieren.

¢ Nach dem Waschen und Trocknen den Aufsatz sofort in die Schutzhdlle stecken und aufbewahren.

ANWENDUNGSBEISPIELE

Emulsion Schlagen von Eiweif3en

2 Eier 8 EiweiBe in der SCHUSSEL,
2 Essloffel Essig RUHREN auf

250g Ol

Den Mixer auf Stufe

5 einstellen und das Sahne schlagen

Ol langsam durch die 600 g Sahne mit dem
So lange mixen, bis die SCHUSSEL auf Stufe 4.
Mayonnaise emuliert ist.
Mé&hren .
400 g Mdhren, Wasser ;gloggkazlzeln
200g gehackte Mandeln
Mandeln hacken 159 Salz
200 g Mandeln 289 Butter
289 Zucker ca. 500g Wasser
(Temperatur 40+/-5°C)
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TECHNISCHE MERKMALE

Spannung AC 220-240V
Frequenz 50 / 60Hz
Leistung 1000W

Richtiges Entsorgen dieses Produkts:

hi¢

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht zusammen mit anderen
Haushaltsabféllen entsorgt werden darf. Um mogliche Schaden fir die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch
unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wiederverwendung
von Materialressourcen zu férdern. Um lhr Altgerét zuriickzugeben, nutzen Sie bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme
oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.
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ATIOKAEIOTIKA YO OIKIAKN XPrON.
AlafBA0TE TTPOOEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPISIO 08NyIWV TPV amo TN XPron.




1. IMtepLUYWTO TIEPIKOXAIO 2. AIOKOG KOTIG AETTTHG GAEONG
3. AioKog KOTHG Hecaiag ANeong 4. Aiokog KOTTAG XovTprig dAeong
5. Kogtng 6. S OvEEapOG OINKOVNG

7. MeploTpepdpevog KUNVSPOG 8. Koplo pépog kpeatopnxavig
9. Aiokog kpéatog 10. Matntript
11. | MPOCTATEUTIKO KAAUPUA 12. | Ymodoxn e€aptnudtwv

13. MNepiotpepodpevog Bpayiovag

14. MPOCTATEUTIKO KATTAKL UITAEVTED

15. Avw oulevKTng

16. MikpoSiakdmtng aopaleiag

17. Koupni amac@dhiong

18. MeEPIOTPEPOHEVO KOUTTE pUBUIONG TAXUTNTAG

19. MNepiBAnua potép

20. MpooTateuTikd KEAUppa ToSI100

21. Odovtwtdg dovag potép

22. Karmdikt pmo

23. Z0ppa

24, Enimedog avadeutpag

25. dvtCog (upwpatog

26. Kadog avapeiEng

27. ImAToula

28. Meoaio kamékt

29. Karmdki umévtep

30. Kavdra

31. Nemida KoTAG.

32. Bdaon kuméAou

33 Kourti yia ke@Tédeg

34. Aavopéag kpéatog

35. Kouti Aoukavikou

36. AmwTtig QOuNng

> HMANTIKEX TTPOOYAA=EIZ. A> OAAEIAX

Katd tn xprion NAEKTPIKWY oUoKeLWV Ba Tipémel va

TNPOVVTAL TTAVTA OPIOHEVEG BACIKEG TIPOPUAGEEIG AOPANELDG,

oupnepAapBavopévwy Twv e§1G:

+  Alafaote ONeg TI 08nyiec.

« [avampootateuTteite amd Tov Kivéuvo nhektpomAnéiag, un
BuBilete TO KAAWSIO 1) TO PIG TNG CUOKEUNG OE VEPO 1] AANO
uypo.

+ Hotevn eniBAeyn gival amapaitntn dtav o CUOKELR
Xpnotuomoleitat amod madid fj Kovtd o€ auTa.

+  ATocUVSEETE TN CUOKeUN OTav Sev XPNOIUOTIOLETAL, KATA TV
aayr €apTNPATWY Kat TIPV ard Tov KaBapIopo.

+  AmopelyeTe TV emagn e KIVOUpEVA PEPN.

+  Eav 1o kahwdio pevpatog umooTei {nuid, mpémet va
avTIKaTaoTaBe( amd Tov KATAoKEUAOTH, TOV QVTITPOCWITO
0€pPIG 1 Ao eEEISIKEVIEVO ATOLO TIPOG ATTOPUYH TUXOV
KIvEUVWV.

+  Hxprion mpooaptwpevwy e£0PTNUATWY TTOU SV CUVICTWVTAL
1 6&v MWAOLVTAL OO TOV KATACKEUAOTH UMOPE( VA TIPOKOAEDEL
TIUPKAYI, NAEKTPOTANE(A 1 TPAUUATIOUO.

+ Mn XPNOIUOTIOLEITE Tr) CUCKEUN| O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

+ Mnv a@rjvete 1o KOAWSI0 Va KPEUETaL ammod TNV dkpn Tpame(lol
1 méykou.

+  PATATE TA XEPLA KOl TO OKEUN 0O HAKPIA O KIVOULEVES
Aemideg 1 SioKoUG KATA TNV EMEEEPYATIA TWV TPOPIHWY,
TIPOKEIUEVOU VA JEITETE TOV KivOuvo 6ofapol TPaupaTIopoU
1 TPOKANGNG BAGBNG 0TV KouQivopunxaviy.

+ O1\emideg eival KOPTEPEC, OTIOTE ATTAITEITAL TIPOTEKTIKOG
XEIPIOHOG.

+ [0 va YEWOETE TOV KivEUVO TPAUUATIOMOU, [NV TOTToBDETE(TE
moTé Aemideg 1y Siokoug Komm¢ oTn Bdon.

+ Mpw ammd T Aettoupyia TG CUOKEUNG, Befatwdeite 6t Ta
e€aptuaTa éxouv ac@alioel kKaAd otn Béon Toug.

+ Mn pixvete Ta TPO@IUA HE TO XEPL HECA OTNV KOUIVOpNXav.
Xpnolyomoleite Mavtote éva e€GpTNUa WONONG.

Mnv emiyelprioeTe va mapaBIdoeTe Tov unXaviopuod
€vSa0PANONG TOU KATTOKIOU.

O£TETE TAVTA OE AEITOUPYIQ TO UIMAEVTEP LIE TO KATTAKL
TomoBeTnpévo.

T€ TEPIMTWON AVAUEIENG N LYPWV OTOIXEIWY, APAIPEDTE TO
KEVTPIKO THAHA TOU KATTAKIOU.

ATevePYOTIOINOTE TN GUOKEUH TPV amd TNV avTIKataoTtaon
evdg e€apTrpaToc.

XPNOIHOTIOIOTE TO TTPOIOV KAl GUVAPHOAOYHOTE Ta
€€0PTAHATA POVO HIE TOV TPOTIO TIOU AVAPEPETAL OTO EYXEIPIOIO
xenone.

ATIEVEQYOTTOIOTE TN CUOKELN TIpIV aANGEETE e€apTriaTta iy
TIPWV TTANCIACETE PEPN TA OTTo{a KIVOUVTAL KATA TN XProN.
Auti n ouokeur Sev mpoopiletat yla xprion and maidid ry
AaM\a dropa Xwpig BorBeia 1) emiAePn €Gv Ol CWUATIKEG,
aAloBNTNPIOKEG 1 SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TOUG Ta epmodifouv
va TN Xpnotpomoljoouv pe acpdalela. Ta maudid Ba mpémel va
emPBAémovtal, wote va Stlacpaliletat étt Sev maifouv pe
OUOKEUN.

Tanaidid Ba mpénet va empPAémovTal, WoTe va Stac@ahiletat
ot Sev mai{ouv e TN CUOKELN.

MNa xwpeg TG Eupwmng:

AuTr) n ouoKeur Sev TIPEMEL va xpnolpomoleital amod madia.
AT PEITE TN OUOKEUN Kal To KAAWSIO TG pakptd amd maidid.
H ouokeur autr| pmopei va xpnotpomoleitat and atopa pe
HEIWUEVEG CWHATIKEC, AIOBNTNPIAKEG 1 SIAVONTIKES IKAVOTNTEG
TIOL OTEPOUVTAL TNV KATAAMNAN TIEIPa Kalt yVWon, EpOooV
Bpiokovtat umo emiBAedn 1 €xouv Adfet odnyieg yia tv
Q0PAA XPrion TNG CUCKEUNG KAl £XOUV KATOAVONOEL TOUG
KivdUvou¢ mou untdpxouv. Ta maudid Sev mpémet va maifouv pe
TN OUOKEUN.

ATTOOUVEEETE TIAVTA TN CUOKEUH amd TV Tapoxn

PEVATOC EAQV TTOPAUEVEL XWPIG EMBAEYN Kal TPV armd T
OUVAPHOAOYNON, TNV ATTOCUVAPHOAGYNON 1 ToV KaBapiopod.

Dulate autég Tig 0dnyieg
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PYOMI2ZH TAXYTHTAZ AIO TON TTINAKA OPTANON

0 Awakor
PUBuIoN 1-6 Tayutnta Aettoupyiag
PUBuion 1 EAGy1otn tautnTa—apyn
PUBuION 6 Méyiotn taxUtnta—ypriyopn
PUBuIoN TaxutnTag
E€aptnua Ewéva PUBpioN TayuTnTag Adpketa Xwpnuikétnta
X , ; g 30 deut. oV TAXUTNTA 1 KAl 1000 g aAevpL Kat
révidoc Qupcpatog 13 3-5 \ertd oty TayuTnTa 3 600 mlvepo
EnineSog avadeutripag @ 2-4 5-7 Aemta
. X Touldyiotov
E0pua 6 57 hemd 3 aompadia auvywv
Kpeatopnyavry | 5-6 5-7 hemrtd
Mm\évtep 5-6 1 \emtd 1,5L péy.
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OE>2EI> AEITOYPIIAX

OETETE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia Pévo dTav To e£APTNHO/EPYAAEIO gival TPOCAPTNHEVO Kal BpioKeTal

/\ nPOEINONOIHEH! , , : , ! X
OTNV IPORAEMOUEVN BE0N AEITOUPYIAC TOU GUMPWVOL IE AUTOV TOV TIVOKA.

Zroixeio Oéon E€aptnpa

2.

3.

4 PuBuiote Tov ydvtlo upWUaTog, Tov enimedo avadeuTrpa Kat To CUPHA HE ToV
. TPbTO oL EMOUEITE.

Kiv&uvog Tpaupatiopo Aoyw Twv TEPIOTPEPOUEVWY EEAPTNUATWV!
Evoow n ouokeur| Bpioketal og Aertoupyia, Slatnpeite Ta SAXTUAA 0OG OE AmOCTAON AN TO UITON AVAUEIENG.
Mnv aMalete e€apTripaTta €4V n GUOKEUN SV €XEL OTAPOTAOEL VA AEITOUPYEI 1) SV €xel amoouvdeDEei amo Tnv mapoyr pevpaTog. Metd

TV anevepyomoinan Tne, n Kivntripla povada ouvexiel va Aertoupyei yia Aiyo.
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10> NA XPHZIMOTIOIHXETE TON TANTZO ZYMQMATOZ, TON ETINEAO

ANAAEYTHPA, TO 2YPMA

1. TomoBeteite MAvTta Tn CUOKELN O€ MMedn eMPAVELQ, TLY. OTOV TIAYKO TG koulivag, kat BeBaiwBeite ot eivat otabepr.
2. BeBaiwBeite 611 T0 MPOOTATEUTIKO KAAUHHA (11) gival TomoBeTnpévo otny umodoxr e§aptnuatwy (12)
3. TomoBEeTrOTE TO MPOOTATEUTIKO KANUMHA TOu HIMAEVTEP (14) 0TOV Avw GUCEUKTN TOU TIEPIOTPEPOUEVOL Bpayiova (13) (BA. Elkova).

TupioTe To Koupmi anmaceahiong Tou Bpayiova (17) Se€idotpopa.
Tautdypova, avaonKWOTE ToV TIEPIOTPEPOEVO Bpayiova (13)

HE TO XEPL PEXPL VOl AoPaioEl 0T B£01 TOU Kall VOl OKOUOTE( 0
XAPAKTNPIOTIKOG 1X0G KAK. O TIEpIoTpepOpEVOE Bpayiovag (13)
KAIVEL TTPOG TA TIAVW.

TomoBeTOTE TO KAMAKI TOU UITOA (22) OTOV IEPIOTPEPOUEVO
Bpayiova (13) Kat yupioTe To EAappwg Se§100TPOYA, £TOL WOTE
va ao@ahioel KaAd otn Béon Tou

4.

1. TomoBEeTAOTE TA TPOPIA OTO UITOA AVAUEIENC (26).

2.TomoBEeTOTE TO UMOA AVAPEIENG (26) TNV ECOKT TOU
TePIBARATOC TOU HOTEP (19).

3. TupioTe To pmoA avapei§ng (26) eEhappwg Se€ldoTpopa pEXL
va ao@ahicel otn Béon Tou.

1. TOMOBETIOTE TO MPOOTATEUTIKO 1A TIG EKTIVAEEIG UYPWV OTOV
TIEPIOTPEPOEVO PBpaxiova (13), dmwg paivetal oty EKEVa Kat
BePawbeite GT1 acpahiCel Kahd oTn B€on Tou.

2.TomoBEeTOTE TO AMATOUEVO EEAPTNUA (24 pe 23,22 11 25)
oTov 08ovTwTo dova Tou HoTEP (21) oTNV KETW TTAEUPA TOU
TIEPIOTPEPOUEVOU Bpayiova (13).

3. A. O yavt{og (25) xpnotpomoteital yia 1o {Opwpa Baptdg {Oung,
KIA 1y GAEG anartnTIKES epyaoieq (UHWUATOG.

B. O eminedog avadeutripag (24) xpnOILOTOLETAL VIO TV QVAUEEN
eha@pUTEPWV EI8WV {UUNG.

C.To oUppa (23) XPNOIHOTTOLEITAL YL TO XTUTTNHO KPEUWY,
aoTPAdIWV auyoL KT

4. TupioTe To §4PTNHA, £TOL WOTE Ol aKideG Tou G&ova va

£UBUYPAUHUIOTOUV HE TIG KONGTNTEG OTO EMAVW AKPO TOU
e€aptrpaToc. MiéoTe To €4PTNA OTOV IEPICTPEPOUEVO
Bpaxiova kal TauToxPOVa YUPIOTE TO APIOTEPATTPOPA LEKPL OL
akideg va eloayxBolv oTiG UTTOSOKEG Kall TO £€GPTNHA va aoPANICEL
ot Béon Tou.

To e€dptnua Sev pémel va eival XaAapod OUTE VA LITOPE(TE VA TO

TPAPAEETE Kat va To aalpéoete VKON amd T Béon Tou.
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6.

1. XapnAwoTe Tov EPIoTPEPSEVO Bpayiova (13) £ToL woTe va
0opaNoEl 0T B£01 TOU Kalt VOl OKOUCTE! 0 XAPAKTNPIOTIKOG XOG
KNIK. TO KOk TTETTEL VOl EQAPHOCEL KAAG OTO IO QVAUEIENG
(26), SrapopeTIKA onpaivel oL Sev éxel TomoBetnOei cwotd. H
OUOKEU) ival AEOV £TOIUN YO XPrioN.

2. 3uvbéoTe To @I Tou Kahwsiou Tpogodoaiag oty mpila
PEVHATOG KOl EVEPYOTTOIOTE TN CUOKELN. [upioTe TO
TIEPIOTPEPOUEVO KOUMTT pUBIONG TaKUTNTaG (18) ot B€0n 1 (1
oe onoladrjmote B¢on). H evdetikr} Auyvia otov mivaka opydvwv
Ba avayel

3. EmAé€te v taxutnTa mou BéAete pe To. H Béon 1 katn
B£0n 6 avTIoTOIKOUV OTN XAHNAGTEPN KAt TNV UPNASGTEPN
TaxUTNTa, avTioTolxa. TOV TTAPATTAVW TTVOKA avaypdgovTat n
OUVICTWHEVN TAUTNTA, SIGPKELD KAt TTOGOTNTO.

4. Eav BéNeTe va HaCEWPETE T UTTOAEIUUATA AT TA TOIXWHATA TOU
UITOA avape§ng, IEPIPIEVETE PEXPL TO EApTNHa va €pBel o€ TTAYiPN
akivnoia. Xpnolgoroleite T omdroula kat Ot ta SAaXTUAA 6ag.

1. AievepyomolrioTe Tn CUOKELH YUpIi{oVTag TOV TIEPIOTPEPOUEVO
Stakdrtn otn Béon O 6Tav OAOKANPWOETE TV AVAPELEN.
ATIEVEPYOTIOINOTE Tr) GUOKEUN KAl AMTOCUVSECTE TNV
an6 v mpida mpotol aMdageTe e€aptripata 1y TpoToU
QMOCUVAPHOAOYNOETE T CUOKEUN 1) dtav autr) Sev
XpnotJoroleital.

2. TupioTe To Koupri amaopAaliong Tou Bpayiova (17)
Se€100TPoPa. TAUTOXPOVA, AVOONKWOTE TOV TIEPIOTPEPOUEVO
Bpayxiova (13) pe To xépt péxpt va aopalioel otn B£on Tou Kat
V0O OKOUOTE( O XOPAKTNPIOTIKOG XOG KAIK. O TIEPIOTPEPOUEVOG
Bpayxiovag (13) Khivel TPOG Ta TAvw.

8.
8.1 82

1. A@apéoTe To e€ApTNUa TEPIOTPEPOVTAG To Se€ldoTPOPA.
2. AQUPEODTE TO WITOA AVAUEIENG ME TA EMEEEPYOCEVA TPOPIUA
TIEPIOTPEPOVTAG TO APIOTEPOTTPOPA.

/\ sHMANTIKO!

H Beppokpacia Tou vepol mou Ba mpootedei otn {UpN mpémet va givat 40+/-5 °C, dtav n ipoetolpacia g {Oung Bpioketat og eEENEN.
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KPEATOMHXANH

1. TomoBeTiOTE TN CUCKEUH O€ ia EMMTedn EMPAVELQ, TL.X. OTOV TIAYKO TG koudivag, kat BeBatwBeite ot ival otabepr.
2. BeBauwBeite 611 T0 MpooTateuTIkO KAAuppa (11) gival TomoBetnuévo otnv umodoxrn e§aptnudtwy (12)
3. TomoBEeTOTE TO MPOCTATEVTIKS KATTAKL TOU PMAEVTEP (14) OToV TEPIoTPEPOEVO Bpayiova (13) (BA. Elkova).

2.
2.1 =
.l L e a6 P
— A7 o S
s (0 ) : v
C e\ /i;/’ = :’///
— ' <
Ewova 1 Ewova 3 Ewéva 4
& » N i
Ewoéva 5 Ewoéva 6 Ewoéva 7

1. TomoBEeTOTE TOV TEPIOTPEPOUEVO KUAVEPO (7) OTO KUPIO HEPOG TNG KPETOUNXAVIAG (8).

2. EVowpaTWOoTE ToV GUVOECHO GINKOVNG (6) OTO ONEI0 GUVEEDNG TOU TIEPIOTPEPOUEVOU KUAIVOPOU (BA. €lkdva).

3. MpooapTroTe Tov KOETN (5) 0T onpEio CUVSEDNC ToL TIEPIOTPEPSHEVOL KUAVEpOU (BA. ekova). Ta Ko@TePd dkpa Tou KO@TN Ba TTEel
va gival oTpappéva Pog Tov Sioko KoTmG.

4. MPOoCaPTAOTE Evav and Toug TPELS Siokoug Kormg (2,3,4) 0To emdvw UEPOG Tou KO@TN (BA. elkova). fupioTe Tov 8ioko KOTTG £T0L WOTE O
500 080OVTWOELG VAl EUBUYPAUUIOTOUV LE TIG AKISEG OTO KUPIO HEPOG TNG KPEATOUNXAVHG.
EmAé€Te Tov Sioko KOG avAhoya HE TOV amatoupevo Babuod dAeonc. Mmopeite va emAEEETE PETOEY AETTTIG, MECQIAG KAl XOVTPNG
dheonc.

5. TomoBetrioTe To TTEPUYWTO TIEPIKOXNIO (1) OTOV SiOKO KOTIHE OTO KUPIO PéPOG TNG KpeaTopunxavrg (BA. eikéva). Nupiote Tov Se§idotpopa
ylava ac@ahioel otn B€on Tou. To TTTEPUYWTO TIEPIKOXNIO TIPETTEL VAL KpaTd Tov SioKo Kommig otabepd atn B€on tou. QoTtdoo, punv To
opiyyete UEPBOAIKA.

22
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1. TomoBeTioTE TOV KUAIVSPO (7) GTO GWHA TOU UANOU KPEATOG (8) e TN AeTTTr) LETANNIKY 0UVSEDN TIPOG Ta €§w Kal TEOTE OTABEPA
otn 6éon Tou.

2. TomoBeTr\oTe TOV am\wTH KPEATOG (34) Kat To KOUT( yia KEQTE (33) ot oUvSeon KUAoNG (Seite T €lkova). MupioTe To, WoTe o1 SUo
€00KEG VOl EVOLYPAPUIOTOVV LIE TIG KAPPITOES OTO OWHA TOU LUAOU KPEATOG,

3. TomoBetrote T0 MAEIUASL (1) TTAVW ATTO TO KAVIOTPO Y1 TA KEPTESAKIA 0TO GWA TOU MUAOU KpEATOg (Seite Tnv elkdva). Nupiote
Se€100TPoPa yla va KAEIOWOETE. To MagIUAdI IPETEL va GUYKPATE( TO KAVIOTPO Yia Ta KEPTESAKIA 0T B€on Tou. ANA pnv o@ifeTe
urePBONIKA.
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1. TomoBetroTe To TNVio (7) 0TO OWHA TOU MUAOU KPEATOG (8) e TO AETTTO METANAIKO AOUPAKI TTPOG TA £€W KAl TIECTE 0TABEPA TO
myastoto oag.

2.TomoBetrote Tov amwTr (VNG otn (VN (36) kai To KouTi AouKAVIKwV (35) Tavw amoé Tov MAAoTn (vizhte ilyustratsiyata). TUNETe pe
TETOIO TPOTIO WOTE Ol SUO ECOXEC VA EVBUYPAUIOTOUV LE TIC KAPPITOES OTO OWHA TOU HUAOU KPEATOG,

3.TomoBetrioTe 10 Yavt{o oe oxrpa Saktuhiou (1) virkhu krigliya diirzhach za meso na tyaloto na mesomelachkata (vizhte
ilyustratsiyata). lupiote Se§100Tpo@a yia va KAeIdWoeTe. O SAKTUAIOG TPooTiabEi va KpaTrogl 0TABEPOG TO KOUTi TOU AOUKAVIKOU.
MnVv o@iyyeTe OUWE TTOND.

3.

TomoBeTAOTE TO KUPIO PEPOC TNG KPEATOUNXAVHG (8) oTnv umodoxr e€aptnuatwy (12), £To1 WOoTe To BENOG va givat euBLYPAPIoHEVO
€ ToV KUKAO. TUpIOTE TO O€ KaTakOpUPN B€oN, £T01 WOTE Ta SVO BEAN va EVBLYPAPUOTOUV HETAEU TOUG.

4.

.MpoocaptrioTe Tov Sioko KpéaTog (9) 0To KUPIO OWHA TNG
KpeaTopunxavng (8) 10l WOTE To MAATU PEPOG Vat gival
TomoBeTnpévo mAvw amd To TEPIBANA TOU LOTEP TNG
OUOKEUNAG.

2. TomoBEeTrOTE TO UMOA AVAPEIENG (26) 1} TTAPOHOIO OKEVOG KATW

aré To Avolypa TOU KUPLOU HEPOUG TNG KPEATOUNXAVAG.

3. H ouokeun ivat méov £Tolun yia xprion.

1. ZuvdéoTe 1o 9IG Tou kawdiou Tpoodoaoiag otnv mpila
PEVUATOG KAl EVEPYOTTOINOTE Tr) CUOKEUH.

2. JuvdéoTe To @I Tou KaAwdiou Tpogodoaiag otnv mpila
PEVHATOG Kal EVEPYOTIOINOTE Tr) CUOKEUH. TupioTe To
TIEPIOTPEPOHEVO KOUUTT pUBUIONG TaxuTNTag ot Béon 1 (1 og
omoladrimote B¢on). H evdeIkTIkr Auyvia oTov mivaka opydvwv
Ba avayel

3. KoYrte 10 KpEaG O€ HIKPOTEPO KOPUATIO, WOTE Va XWPAVE OTOV
owlrva tpogodoaiac. Koyte oe kUBoug i Awpideg mMAdtoug
niepimou 2,5 cm.

4. TomoBEeTAOTE TA KOPUATIA KPEATOG TTAVW GToV SioKo (9).

5. EmMA€€Te pe Ta Téooepa Koupmid pUBUIoNG TaxuTnTag
NV TaxutnNTa mou BENeTe. Ol CUVIOTWHEVES TAXUTNTEG
avaypd@ovTal oTov apanmdvw Tivaka. 6. Ta KOPUATIA KPEATOG
odnyouvtal KaBoSIKA Péow Tou cwArva Tpogodoaiac.
IIPWETE TA IPOCEKTIKA TTPOG Ta KATW He To matnTrpt (10). Mnv
aokeite umepBONKA TTONY Tiieon, SIOTI UMOpPE( va TTPOKANEDETE
{nHA 0T CUOKELN.
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6.

1. AmevepyomolfoTe T CUOKEUH YUPI{oVTaG TOV TIEPICTPEPOHEVO
Stakdmtn otn Béon O 6Tav OAOKANPWOETE TNV Kipadomoinon
TOU KPEATOG. ATIEVEQYOTIOINOTE T CUCKEUN) OTTO TO KOUMTTH
Aertoupyiag kal amocuvSéaTe Tnv amod Tnv mpila mpoTou
aMd&ete e€apTrpaTa fy TPOTOU OMOCUVAPHONOYHOETE TN
OUOKEUN 1 0Tav auTh Sev Xpnotpomoleital.

2. ApaipéoTe To e£ApTNUA WONONG Kat Tov SioKo KPEATOG,

Ta va a@aipéoete Tov SioKo KPEATOG, OTPEWYTE TO KUPLO HEPOG
£T01 WOTE TO BENOG VA €ival EVOLYPAUUIOUEVO HE TOV KUKAO Kalt
KATOTIV AQAPECTE TOV.

8.

EmavatonoBeToTe To TPOOTATEUTIKO KAAUUUA OTNV uTtoSoxr
e€aptnudtwv.

Obnyiec yia TNV acpdeia:

+  AQaIpEiTe TAVTOTE Ta KOKKOAQ, TOUG XOVEPOUG, TOUG TEVOVTAG Kall TN MEUBPAVN TOU KPEATog TPV amd Tnv Kipadomoinan.

+  Ta kateYuypéva TEHAKIA KPEOTOG TIPETEL va arouxBolv TPoToU KipadomoinBouv.

+ H kpeatopnyavr mpEmel va XpnotHomoLeTal HOvo yia TNV KIHadomoinon KPEaTog. ATOPEUYETE TO AAECHA TPOPIHWV HE 0N, TIX.
TPOPIUA TTOU TIEPIEXOLV TRIUUATA PwHIoy, S10TL Ba pmopoloe va pokAnBei BAARN oTn cuokeun.

+ Mn Slatnpeite MOTE TNV KPEATOUNXAVI OE AEITOUPYIa CUVEXOHEVA YIa TIEPIOOOTEPA O 7 Aertd. H ouvexdpevn Aertoupyia tng
KPEATOUNXAVIG Y10t LEYAAO XPOVIKO SIdoTnpa Xwpig SIGAeIHa vOEXETAl VA HEWWOEL TN SidpKela {wniG TG CUOKEVNG. 'Yotepa amd 7
AeTTd Aertoupyiag TG CUOKEUNG, KAVTE éva SIANEIUUA KOt TIEPIUEVETE TOUNAXIOTOV 30 AETTTA PéXPL VA TN XPNOILOTIOINOETE Eava.
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MIAENTEP

1. TOMOOETHOTE TO TUAKA TOU HOTEP OE Jia EMTIMESN EMPAVELX TLY. OTOV TIAYKO TG Koulivag, kat BeBatwBeite ot eivat otabepd.
2. BeBauwbeite 6T1 To MPOOTATEUTIKO KEAUHHA (11) givat TomoBetnpévo otnv urodoxn e€aptnudtwy (12).
3. AQQIPEDTE TO TTIPOOTATEUTIKO KATTAKI TOU UMAEVTEQ (14) amo Tov TIEPIOTPEPOUEVO Bpayiova (BA. eéva).

o

1. TomoBEeTHOTE TO TPOPIHO TIOL BENETE Va avapiCete 0TV
kavara (31).

2. TOmOBETAOTE TO KAMAKI TOU UMAéVTEP (30) 0TV KavATa Kat
BePawwdeite OT1 €xel EQaAPPOOEL KONG.

3. TomoBeTrOTe TO pesaio KAkl (29) péoa oty onr Tou
KATTOKIOU TOU UIMAEVTED.

| < |

1. TomoBeTOTE TO CUYKPATNA TG KAVATAG OTO TTEPIBANUA Tou
HOTEP, £T01 WOTE TO BENOG va €ival EVOUYPAUUIOUEVO LIE TOV
KUKAO. TupioTe o 8e§100Tpo@a, £T01 WoTe Ta SUO BEAN va givat
guBuypappopéva petagl Toug.

2. TuvdéoTe To @IG Tou Kahwdiou Tpogodoaiag otny mpila
PEUHATOC KAl EVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN. 2. [upioTe To
TIEPIOTPEPOHEVO KOUUTT pUBUIONG TaxUTNTaG 0TN 60N 1 (1) o€
omoladnimote Béon). H evdeikTikr Auyvia oTov mivaka opydvwv
Ba avayel.

3. EmMA€ETe pe Ta TéooEPA KOUMIA pUBUIONG TaxUTNTAG
NV TaxuTNTa Mou BENETE. Ol CUVIOTWHEVES TAXUTNTESG
avaypd@ovTal 0ToV Tapandvw TTivaKa.
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1. M€Td TN XPrion amevepyoToIoTE T CUCKEUN TIATWVTAG TO
KOUWTT{ amevepyomoinong. ATTEVEPYOTTOIOTE T GUOKELH amod
TO KOUWTTi AEITOUPYIaG Kat amocuv&ESTE Tnv amd tnv mpila
TIPOTOU OANGEETE EEOPTHATA ) TIPOTOU AMOCUVAPONOYHOETE
TN cuoKeUn i dtav autr Sev XpnolpoTolEiTaL.

2. T10 VO apAPECETE TO CUYKPOTNHA KAVATAG, YUPIOTE TNV Kavata
£T01 WOTE TO BENOG va ival EVOVYPAUICUEVO LIE TOV KUKAO Kall
KATOTIV APAPEDTE TO.

3. AQQIPECTE TO KATTAKI TOU MMAEVTEP KAl KATOTTV UITOPEITE va
APAIPETETE TO EMECEPYATEVO TPOPIO.

EmavatomoBeTOTE TO IPOOTATEUTIKO KATTAKL TOU UIMAEVTEP OTOV
TIEPIOTPEPOUEVO PBpayiova.

Odnyieg yla TNV acPaAeia

HETA TNV ANAN, QVTI ylal HEYAAEG TTOCOTNTEG TAUTOXPOVAL.

w N

. Mo ka\UTEPQ amoTEAEéoPATA KATA TNV TTOATOTTOINGT OTEPEWV CUCTATIKWY, TOMOBETHOTE UIKPEG MEPISEG PECA OTNV KavATa TN pia

Ma v ene§epyacia OTEPEWV CUCTATIKWY, TPWTA KOYTE Ta O€ HIKPA TEpAXIA (2-3cm).

. 110 TNV QVAPEIEN OTEPEWV CUCTATIKWY, EEKIVIOTE TTPWTA HE LA KIKPY) TTOOOTNTA UYPOU. STadlakd TpooBéaTte oAoéva Kal

TIEPIOOOTEPN TIOCATNTA LYPOU HECW TOU AVOiYHATOG TOU KATTAKIOU.

[T

. 'EXETE TAVTA TO XEPL 0aG EMAVW OTO UMAEVTEP OTaV auTd BpiokeTal o€ Aertoupyia.

M0 TNV avadeuon oTEPEWV 1) TTOA) TIOKUPPEVCTWY LYPWV CUOTATIKWY, CUVIOTATAL VO XPNOIHOTIOLEITE TO UMAEVTEP O€ KATAOTAON

TaAIKNG AerToupyiag, £T01 WOTE ot AemideG va pnv TTayIS€UoVTaL OTO TIPOG EMeEEPYATia UAIKO.

o

ouvemnayopevn BAARN.

O © N

XwpNuKOTNTA KavAatag
1500mL

XwpnTKOTNTA TOU UITOA
1000 g aAevpt kat 600 ml vepod
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. YHMEIQXH: A@riveTe To HOTEP O€ AetToupyia yia T AENTO TO TTOAY, TIPOKEIEVOU VAl amoQeLXBE( n UTEPBEPAVON TNG CUOKEVNG iy

. ZUVIOTATAI VO TINEVETE Tr) OUOKEUN) TIPOTOU TN XPNOILOTIOIOETE YIa TTPWTN (opdL.
. KaBapilete Tn ouokeur UOTEPA aMoO KABE XPrion, AMOTPEMOVTAG £T01 T OTEPEOTIOINGCT UYPWVY UTTONEIUUATWV.

. O S10KOTTNG Sev evepyoToleital Lovipa otn pUBoN «Px. Mpémet va Statnpeite Tov SIaKOTTN 0T PUBUION «Px.




KAGAPIZMOZ

Katd tov kaBaplopd tng CUOKEUNG, Ba pémel va pooEEeTe Ta akdhouBa onueia:

+ Bydhte 10 16 ammo6 v mpida Tou SIKTUoU TPOoYod0siag Kat agrjoTe T CUOKEUN VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KaBapioEeTe.

+ Mn BuBileTe TO TUAKA OTO OTTOIO BPICKETAI TO HOTEP TNG OUOKEUNG O VEPO Kall BeBatwBeite Ot Sev EICEPXETAI VEPO OE QUTHV.

+  KaBapioTe To TurAua Tou poTép oKoumti{ovTag To He éva vwrd mavi. Mmopeite va mpooBEoeTe Aiyo KaBaploTIKO, EQV N GUCKEUN givat
TIONO AepWpEVN.

+ Mn XPNOIUOTIOIEITE AEIAVTIKA GPOUYYAPAKIQ, ATGANOCUPHA 1 OTIOIOVSHTTOTE AANOU TUTTO IOXUPOU SIOAUTN 1) AELQVTIKWY KABAPIOTIKWY
yla va KaBapioeTe Tn cuokeur, SIOTL UmopoUV va TIPoKaAEGouV BAARN OTIC EEWTEPIKES EMPAVEIES TNG.

+  AmocuvapHoNoyrOTe T cuoKeur Kat kaBapiote dAa Ta e§apTrpata EexwploTd. To GWHA TOU HUAOU KPEOTOG Kal ANAGL PEPT HITOPOUV
va KaBapIoTouV 0€ YMapO GATTOUVOVEQOD.

+ Taa&eooudp Sev givat KATAANAQ yia TAUOIO 0To MAUVTHPLO MATwV (ZUpua, Eminedog avadeutripag, Mavt{og {upwpatog, Mtepuywto
TIEPIKOXMO, AiOKOG KOTIG AETTTAG ANeONG, AIOKOG KOTTAG HEaiag AAeONG , AIGKOG KOTTAG XOVTPNG AAeong, KOPTng, MeploTpepopevog
KUAVEpOC, KUplo uépog Kpeatopnxaviig, Aiokog Kp£aToc).

+  Mpoog€te va pnv ayyiCete Tig Aemideg 1) Ta kN pd péPN Katd Tn SIAPKELD TNG AEToupyiag 1) Tou Kabapiopouv.

+  ZHMANTIKO A@rOTE T GUOKEUT VO OTEYVWOEL KAAA TIPOTOU TN XPNOtHOTOIoETe Eavd. Mn XPNOILOTTOLETE T CUCKEUN €4V gival uyp.

+ JUVIOTATAL VO MITOIVETE TIG OITEG KPEATOG UE PUTIKO ENAIO UETA TOV KABAPIOHO Kol val TIG TUNIYETE e AadOXapTo yia Tnv amoBrikeuon
TOUG WOTE VA ENAXIOTOTIOIOETE TOV KIVOUVO EUPAVIONG OKOUPIAG KAl TOV KiVEUVO QImOXPWHATIOHOU.

MEeTd To MAUGIHO KOl TO OTEYVWHA, TOTIOOETIOTE AEOWG TO EKACTOTE EEAPTNIA OTNV TIPOOTATEUTIKY| BrKN TOU Kall armoBnKeVOTE To.

I_IAPAAEIH\/\ATA EOAPMOTON

Meiypa (pouAaiov):

2 avyd, 2 KOUTONIEG TNG
ooumag idy, 250 g At
PuBpiote TV 10XV TOU
UIMAEVTEP OTNV TAXUTNTA 5 Kal
pixvete apyd 1o Aadi Slapécou
Tou MEZAIOY KATMAKIOY.
AVOKATEPTE Yl 600 XPEIAOTE
UéxpLn paylovéla va

Kapota
400 g kapadTa, KATAANAN
TIOGOTNTA VEPOU

Tepayiopog apuydaiwv
200 g apOySaia.

Xtomnpa acnpadiwv avywv
8 aonpddia avywv oto MMOA
pe 1o LYPMA otnyv taxutnta 6.

QTTOKTHOEL UPT| YOAOKTWUATOG,

Xtinnpa Kpépag

600 g Kpépag pe Tov EMIMEAO
ANAAEYTHPA oto MMOA otnv
Taxutnta 4.

Zopwpa {opng

700 g alevpL

200 g apvydala Yhokoppéva
15 g aAatt

28 g Boutupo 28 g {axapn
miep. 500 g vepd (Beppokpaoia
40+/-5°C)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon AC 220-240V
Yuyvétnta 50/ 60Hz
loxug 1000W

OpBr| andpppn Tou TPEOIOVTOC:

hi¢

AuTi n opavon umoSeikvUEL 6TL AUTO To TTPOIOV Sev Ba TIPETTEL va amoppirTeTal Pe GANa olkiakd andBAnta og oAdkAnpn v EE. Na va
amo@euxBouv mBavég {nuiég oto epIBANOV 1) TN avBpwmvn vyeia amod Ty ave&éheykTn SIABeon amoPPIUUATWY, AVAKUKAWOTE TO
uneVBLVA YIa VA TIPOWONOETE TNV CEIPOPO EMAVAXPNCILOTIOINCN TwV UKWV TOpwV. M0 va EMOTPEPETE T HETAXEIPIOUEV CUOKEUT
00G, XPNOIOTIOIOTE TA CUOTAKATA EMOTPOPAG KAl GUANOYNG 1) EMKOWVWVAOTE LE TO KATAOTNHA arTd TO OTT0i0 ayoPACATE TO TIPOIOV.
Mmopouv va mapardBouv autd To Poidv yia TEPIBANOVTIKAE ao@AAr avaKUKAWOT).
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

88

Samo za domadinstvo.
Pro¢itajte sva uputstva prije upotrebe ovog proizvoda.




1. Prstenasta matica 2. Fini disk za mljevenje

3. Sredniji disk za mljevenje 4. Disk za grubo mljevenje

5. Reza¢ 6. Silikonska spojnica

7. Kliza¢ 8. Tijelo mlinca za meso

9. Pladanj za meso 10. | Mazanje

11. | Zastitni poklopac 12. | Uti¢nica za dodatnu opremu
13. | Okretna ruka 14. | Zastitni poklopac blendera
15. | Gornja spojnica 16. | Sigurnosan mikro prekida¢
17. | Tipka za otpustanje 18. | Tipka za kontrolu brzine
19. | Motorno kudéiste 20. | Podloga za stope

21. | Vreteno motora 22. | Poklopac posude

23. | Zicaza mucenje 24. | Ravna mutilica

25. | Kukaza gnjecenje 26. | Posuda za mijesanje

27. | Spatula 28. | Srednji poklopac

29. | Blender poklopac 30. | Staklena posuda

31. | Nozeviza rezanje 32. | Baza

33. | Kanister za mesne okruglice 34. | Rasipac¢ mesa

35. | Kanister za kobasice 36. | Rasipa¢ mesa

VAZNE MJERE OPREZA:

Kada koristite elektri¢ne uredaje, uvijek se morate
pridrzavati osnovnih mjera opreza, ukljuéujuéi sliedece:
Procitajte sva uputstva.

¢ Da biste se zastitili opasnosti od elektri¢nog udara, ne
stavljajte kabel jedinice uredaja ili utika¢ u vodu ili drugu
tekucinu.

e Potreban je pazljiv nadzor kada uredaj koriste djecaili u
njihovoj blizini.

e [skljucite aparat iz struje kada ga ne koristite, mijenjate
pribor i prije ¢iséenja.

* Izbjegavajte dodirivanje pokretnih dijelova.

e Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac ili njegov serviser ili sli¢no kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ Upotreba dodataka koje proizvodac ne preporucuje ili
prodaje moze izazvati pozar, elektri¢ni udar ili povredu.

¢ Ne koristite na otvorenom.

¢ Ne dozvolite da kabel visi preko ruba stola ili pulta.

e Drzite ruke i pribor dalje od pokretnih nozeva ili diskova
tijekom obrade hrane kako biste smanjili rizik od teskih
tjelesnih povreda ili osteé¢enja miksera za hranu.

e Nozevi su ostri, pazljivo rukujte.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada ne postavljajte
nozeve ili diskove na podlogu.

Prije koristenja uvjerite se da je ¢vrsto zaklju¢an prije
upotrebe aparata.

Nikada ne stavljajte hranu ru¢no, uvijek koristite
potiskivac hrane.

Ne pokusavajte polomiti mehanizam za blokiranje
poklopca.

Uvijek koristite blender sa postavljenim poklopcem.
Kada mijesanje nije tekude, uklonite sredisnji dio
dvodijelne kapice.

Iskljuéite aparat prije zamijene dodataka.

Koristite proizvod i sastavite pribor samo kako je
navedeno u uputstvu za upotrebu.

Iskljuéite aparat prije promjene pribora ili priblizavanja
dijelova koji se krec¢u u upotrebi.

Ovaj uredaj nije namijenjen djeci ili drugim osobama bez
pomodi ili nadzora ako ih fizicke ili mentalne sposobnosti
sprije¢avaju u sigurnoj upotrebi.

Djecu treba nadzirati kako se ne biigrali sa aparatom.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel
drzite izvan dosega djece.

Sacuvajte ova uputstva
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PODESAVANJE BRZINE UPRAVLJACKE PLOCE

Podesavanje brzine

0

Stop

Podesavanje 1-6

Radna brzina

Podesavanje 1

Minimalna brzina — sporo

Podesavanje 6

Maksimalna brzina — brzo

Dodaci

Slike

Podesavanje brzine

Vrijeme

Kapacitet

30 sekundi pri brzini 11

1000 g brasno i

Kuka za gnjecenje é;; 13 3-5 minuta pri brzini 3 600 ml voda
Ravna mutilica @ 2-4 5-7 min
Zica za mucenje 5-6 5-7 min Najmanje 'bJAeIanJa
od 3 jaja
Masina za mljevenje 54 5.7 min
mesa
Blender 5-6 1 min 1.5 Lmax
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OPERATIVNE POZICIUE

Upravljajte aparatom samo ako je pribor/alat pri¢vr§¢en prema ovoj tablici
i nalazi se u radnom polozaju.

/\\ uPOZORENJE!

Stavke Pozicija Dodaci
1.
2.
3.
4. Postavite kuku za gnjecenje, ravnu mutilicu, Zicu za muéenje prema vasoj zelji

Opasnost od povreda od rotirajué¢ih dodatakal
Dok aparat radi, drzite prste dalje od posude za mijesanije.
Ne mijenjajte alate sve dok aparat ne miruje i nije iskljucen iz struje. Kada se isklju¢i, pogon nakratko nastavlja raditi.
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KAKO SE KORISTI KUKA ZA GNJECENJE, RAVNA MUTILICA, UMUTIT

1. Postavite aparat na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uvjerite se da stoji ¢vrsto.
2. Uvjerite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za dodatnu opremu (12)
3. Postavite zastitni poklopac blendera (14) u gornju spojnicu okretnog kraka (13). (Vidi sliku)

Okrenite tipku za otpustanje ruke (17) u smjeru kazaljke na
satu. Istovremeno podignite okretnu ruku (13) rukom tako

Postavite poklopac posude (22) na okretni krak (13) i malo
ga okrenite u smjeru kazaljke na satu, tako da se ¢vrsto

1. Stavite hranu u posudu za mijeSanje (26).

2. Postavite posudu za mijeSanje (26) u udubljenje na
kucistu motora (19).

3. Lagano okrenite posudu za mije$anje (26) u smjeru
kazaljke na satu, tako da se zaklju¢ava na svom mijestu.

da se klikne na svoje mjesto @ Okretna ruka (13) se nagne zakljuca.
prema gore.
4. 5.

1. Postavite &titnik za prskanje da se okrece
Ruka (13), kao to je prikazano na slici i osigurajte da se
dobro popravi.
2. Postavite potreban pribor (24 sa 23, 22 ili 25) na vreteno
motora (21) na donjoj strani okretnog kraka (13).
3. Kuka za gnjecenje (25) koristi se za tesko tijesto, mljeveno
meso ili druge zahtjevne poslove gnjecenja.
B. Ravna mutilica (24) se koristi za mijesanje laksih vrsta
tijesta.
C. Zica za mucenije (23) se koristi za $lag, bjelanjce itd.
4. Okrenite pribor tako da se igle na vretenu poravnaju sa
ulegnucima na gornjem rubu pribora. Pritisnite pribor
uz okretnu ruku i istovremeno ga okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se igle ne zakace i
pribor ne zaklju¢a na svom mjestu sigurno. Pribor ne smije
biti labav niti ga mozete izvudi.
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1. Spustite okretnu ruku (13) tako da se klikne na svoje
mjesto. Poklopac mora ¢vrsto pristajati uz posudu za
mijesanje (26), u suprotnom je nepravilno postavljen.
Aparat je sada spreman za upotrebu.

2. Uklju¢ite kabel za napajanje u glavnu utiénicu i ukljucite
ga. Okrenite tipku za kontrolu brzine (18) na brzinu 1
(ili bilo koju postavku brzine) indikatorska lampica na
upravljackoj plo¢i ée sada svijetliti.

3. Odaberite brzinu koju zelite koristiti. Tipka za brzinu 1 je
najsporije, a tipka za brzinu 6 je najveda brzina.
Preporucene brzine, vrijeme i kapacitet prikazani su u
gornjoj tablici.

4. Ako trebate strugati unutar posude za mijesanje,
pricekajte da se pribor potpuno zaustavi. Koristite
lopaticu, nikada prstima.

1. Iskljuéite aparat okretanjem tipke na O kada zavrsite sa
mijesanjem. Iskljuéite aparat i izvucite utika¢ iz uti¢nice
prije nego $to promijenite pribor ili prije nego $to ga
rastavite ili kada ga ne koristite.

2. Okrenite tipku za otpustanje okretne ruke (17) u smjeru
kazaljke na satu, istovremeno podignite okretnu ruku
rukom tako da se klikne na svoje mjesto @ Okretna ruka
(13) se nagne.

8.1

1.0dvojite pribor okretanjem u smjeru kazaljke na satu.
2. Uklonite posudu za mije$anje sa pripremljenom hranom
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

O\ vaino:

Temperatura vode koja ¢e se dodavati u tijesto na 40 +/- 5 °C stupnjeva prilikom pripreme za tijesto je u tijeku.
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MASINA ZA MLJEVENJE MESA

1. Postavite aparat na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uvjerite se da stoji évrsto.
2. Uvjerite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na utiénicu za dodatnu opremu (12)
3. Postavite zastitni poklopac blendera (14) u okretni krak (13). (Pogledajte sliku)

2. 54 -
AS 2 v, ey )
c v ol . @
A < =)
Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4

- ( \ & //’ @
Slika 5 Slika 6 Slika 7

1. Postavite svitak (7) u tijelo masine za mljevenje mesa (8).

2. Postavite silikonsku spojnicu (6) na klizni spoj (pogledaijte sliku).

3. Montirajte reza¢ (5) na spojnicu (vidi sliku). Ostri rubovi rezaca trebaju biti usmjereni ka disku za usitnjavanje.

4. Postavite jedan od tri diska za usitnjavanje (2,3,4) na vrh rezaca (pogledaijte sliku). Okrenite disk za mljevenje tako da se
dva udubljenja poravnaju sa iglama na tijelu masine za mljevenje mesa. Odaberite disk za sjeckanje. Mozete odabrati
fine, srednje i grube.

5. Postavite prstenastu maticu (1) preko diska za mljevenje na tijelu masine za mljevenje mesa (pogledajte sliku). Okrenite
u smjeru kazaljke na satu da biste zakljucali. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati disk za mljevenje na svom mijestu. Ali
nemojte previse zatezati.

22

Q; Q) § < Y (-

. Postavite svitak (7) u tijelo stroja za mljevenje mesa (8) s tankim metalnim spojem prema van i ¢vrsto pritisnite na mjesto.
2. Namjestite rasipa¢ mesa (34) i spremnik za mesne okruglice (33) na spojni spoj (vidi sliku). Okrenite ga tako da dva
udubljenja budu poravnata s iglama na tijelu stroja za mljevenje mesa.

3. Namjestite prstenastu maticu (1) preko spremnika mesnih okruglica na tijelu stroja za mljevenje mesa (vidi sliku).
Okrenite u smjeru kazaljke na satu za zaklju¢avanje. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati kanister mesnih okruglica. Ali
nemojte previse zatezati.
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2.3

: —

1. Postavite svitak (7) u tijelo stroja za mljevenje mesa (8) s tankim metalnim spojem prema van i ¢vrsto pritisnite na mjesto.

2. Namjestite rasipac tijesta (36) i spremnik za kobasice (35) na spojni spoj (vidi sliku). Okrenite ga tako da dva udubljenja
budu poravnata s iglama na tijelu stroja za mljevenje mesa.

3. Namjestite prstenastu maticu (1) preko okruglog drza¢a mesa na tijelu stroja za mljevenje mesa (vidi sliku). Okrenite u
smjeru kazaljke na satu za zaklju¢avanje. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati kanister s kobasicama. Ali nemojte previse
zatezati.

32

To je tijelo masine za mljevenje mesa (8) u uti¢nici za dodatnu opremu (12), tako da je strelica poravnata sa krugom.
Okrenite je u vertikalni polozaj, tako da je strelica poravnata sa strelicom.

4.

1. Postavite pladanj za meso (9) na tijelo masine za
mljevenje mesa (8) tako da Siroki dio bude postavljen
iznad motornog prostora aparata.

2. Posudu za mijesanje (26) ili sli¢no postavite ispod otvora
tijela mlinca za meso.

3. Aparat je sada spreman za upotrebu.

1. Ukljucite kabel za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite ga.
2. Ukljucite kabel za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite ga.
Okrenite tipku za kontrolu brzine na brzinu 1 (ili bilo koju
postavku brzine). Indikatorska lampica na upravljackoj ploci

e sada svijetliti.

3. Narezite meso na manje komade, tako da komadidi stanu
u cijev za hranjenje. Narezite na kockice ili narezite na trake
Sirine cca. 2,5 cm.

4. Stavite komade na pladanj(9).

5. Odaberite Zeljenu brzinu pomocu cetiri tipke za brzinu.
Preporucene brzine prikazane su u gornjoj tablici.

6. Komadici mesa putuju niz cijev za hranjenje. Pazljivo
pritisnite tamper (10) prema dolje. Ne pritiskajte previse,
inace mozete ostetiti uredaj.
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1. Iskljuéite aparat okretanjem tipke na O kada zavrsite sa
mljevenjem mesa. Iskljucite aparat na prekidaéu i izvucite
ga iz utiénice prije nego $to promijenite pribor, ili prije

nego $to aparat rastavite ili kada ga ne koristite. Da biste odvojili mlin za meso, okrenite tijelo tako da je
2. Uklonite potiskivac i pladanj za meso. strelica poravnata sa krugom, a zatim ga uklonite.
8.

Ponovo postavite zastitni poklopac preko uti¢nice za pribor.

Sigurnosna uputstva:

¢ Prije mljevenja mesa uvijek uklonite kosti, tetive i kozu.

e Zamrznutu hranu morate temeljito odmrznuti prije mljevenja.

¢ Mlin za meso se smije koristiti samo za mljevenje mesa. Izbjegavajte mljevenje pastozne hrane, npr. hranu koja sadrzi
mrvice jer to moze ostetiti uredaj.

¢ Nikada ne koristite neprekidno mlin za meso duze od 7 minuta. Ako mlin za meso predugo radi bez pauze, to moze
smanjiti zivotni vijek aparata. Nakon $to ste aparat koristili 7 minuta, napravite pauzu i saéekajte najmanje 30 minuta prije
nego §to ga ponovo upotrijebite.
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BLENDER

1. Postavite dio motora na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uvjerite se da stoji ¢vrsto.
2. Uvjerite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na utiénicu za pribor (12).
3. Skinite zastitni poklopac blendera (14) sa okretne ruke (pogledajte sliku).

2.

l

1. Stavite namirnice koje Zelite preraditi u posudu (31).

2. Stavite poklopac blendera (30) u posudu i provjerite da i
je dobro pokriven.

3. Postavite srednji poklopac (29) u otvor na poklopcu
blendera.

1. Postavite sklop tegle u motornu kuéicu, tako da je strelica
poravnata sa krugom. Okrenite je u smjeru kazaljke na
satu, tako da je strelica poravnata sa strelicom.

2. Ukljucite kabel za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljuéite
ga. 2. Okrenite tipku za kontrolu brzine na speed 1 (ili
bilo koju postavku brzine). Indikatorska lampica na
upavljackoj plo¢i ¢e sada biti svijetliti.

3. Odaberite zeljenu brzinu pomocu Cetiri tipke za brzinu.
Preporucene brzine prikazane su u gornjoj tablici.
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1.

2.

3.

Ponovo postavite zastitni poklopac blendera na okretnu
ruku.

Iskljucite aparat pritiskom na tipku OFF nakon upotrebe.
Iskljucite aparat na prekidacu i izvucite ga iz uti¢nice prije
nego §to promijenite pribor, ili prije nego $to aparat
rastavite ili kada ga ne koristite.

Da biste odvojili sklop tegle, okrenite posudu tako da je
strelica poravnata sa krugom, a zatim je uklonite.
Uklonite poklopac blendera, pa mozete staviti van
obradenu hranu.

Sigurnosna uputstva:

1

. Da biste postigli najbolje rezultate pri obradi ¢vrstih sastojaka, stavljajte male porcije u posudu jedan po jedan umjesto

da stavljate veliku koli¢inu odjednom.

. Ako obradujete ¢vrste sastojke, prvo ih narezite na male komade (2-3 cm).

. Prilikom mijesanja ¢vrstih sastojaka prvo poénite sa malom koli¢inom tekuéine. Postepeno dodajte sve vise tekucine

kroz otvor na poklopcu.

4. Uvijek stavljajte ruku na vrh blendera dok koristite uredaj.

o

O 00 NO~

. Za mijesanije Cvrstih ili vrlo gustih tekucih sastojaka preporué¢ujemo da na blender simulirate pulsni nacin rada kako biste

sprijecili da se ostrice zaglave.

. Napomena: Koristite motor najvise 1 minutu kako biste sprijecili pregrijavanje ili posljedi¢na ostecenja.
. Preporudljivo je da odistite aparat prije prve upotrebe.
. Odistite aparat nakon svake upotrebe, izbjegavajuci nakupljanje tekucine.

. Prekida¢ se ne ukljucuje stalno u postavci ,P". Prekida¢ morate drzati u postavci ,P”

Kapacitet staklene posude

1.5

L

Kapacitet metalne posude
1000 g brasna i 600 ml vode
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CISCENJE

CISCENJ

Prilikom ¢id¢enja uredaja obratite paznju na sljedece tocke:

e Izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite aparat da se ohladi prije ¢isc¢enja.

¢ Ne uranjajte dio motora uredaja u vodu i pazite da voda ne ude u uredaj.

e Oistite dio motora brisanjem vlaznom krpom. Moze se dodati malo deterdzenta ako je aparat jako zaprljan.

e Za lis¢enje aparata nemojte koristiti podloge za ribanje, ¢eli¢nu vunu ili bilo koji oblik jakih otapala ili abrazivnih sredstava
za ¢iSc¢enje jer mogu ostetiti vanjske povrsine aparata.

® Aparat rastavite i posebno ocistite sav pribor. Tijelo masine za mljevenje mesa i drugi dijelovi mogu se istiti u toploj vodi
sa sapunom.

e Pribor nije prikladan za pranje u perilici posuda (Zica za mucenje, Ravna mutilica, Kuka za gnjecenje, Prstenasta matica, Fini
disk za mljevenje, Sredniji disk za mljevenje, Disk za grubo mljevenje, Rezag, Kliza¢, Tijelo mlinca za meso, Pladanj za meso)

¢ Pazite da ne dodirnete ostrice ili ostre dijelove tijekom upotrebe i ¢iséenja.

* VAZNO! Ostavite da se potpuno osusi nakon ¢iséenja prije ponovne upotrebe. Ne koristite aparat ako je vlazan.

e Preporucujemo da nakon ¢iséenja resetke za meso podmazete biljnim uljem i spremite u papir otporan na masnocu kako
biste smanjili rizik od hrde i promjene boje.

¢ Nakon pranja i suSenja, odmah stavite dodatak u zastitnu navlaku radi skladistenja.

PRIMJERI PRIMJENE

Emulzija: Umutiti bjelanjke

2 jaja 8 bjelanjaka u metalnoj
2 Zlicice octa posudi, pjenastom
250 g ulja. brzinom 6.

Podesavanje blendera do
koraka 5 i ulje koje polako
curi kroz SREDNJU KAPU.
Mijesajte sve dok postane
majoneza.

Umutiti krem

600 g kreme sa ravnom
mutilicom u metalnoj
posudi pri brzini 4.

Mrkva
400 g mrkve, voda

Mijesenje tijesta

700 g brasna

Sjeckanje badema 200 g sjeckanih badema
200g Badema. 15 g soli

28 g maslaca

28 g Secera

oko 500 g vode
(temperatura 40 +/- 5 °C)

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon AC 220-240V
Frekfencija 50/60Hz
Snaga 1000W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hi¢

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili
mogucu stetu po okoli§ ili zdravlje ljudi zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovirali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sustave za vraéanje i
prikupljanje ili se obratite trgovcu kod kojega je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.

99



HASZNALATI UTMUTATO

100

Csak haztartasi célokra.
Olvassa el az utasitasokat mielStt hasznélni kezdi a gépet.




1. Gyir(s anya 2. Finom daralétarcsa
3 Kézepes darélétéarcsa 4. Durva darélétarcsa
5. Szeleteld 6. Szilikon tomitSgydird
7 Csigatengely 8. Daralékamra

9 Hustélca 10. | Tomé

11. | Véddburkolat

12. | Tartozékcsatlakozd aljzat

13. | Forgathaté kar

14. | Turmixgép véddburkolat

15. | Felsd csatlakozé

16. | Biztonsagi mikrokapcsold

17. | Kioldégomb

18. | Sebességszabalyozé gomb

19. | Motor house

20. | CsuUszasgatld

21. | Keverétengely

22. | Talfeds

23. | Habver$

24. | Kever8lapat

25. | Dagasztéhorog

26. | Keverétal

27. | Spatula

28. | Fedélbetét

29. | Biztosagi fedél

30. | Edény

31. | Vagopenge

32. | Csatlakozoéalap

33. | Fasirtdoboz

34. Husszord

35. | Kolbaszos doboz

36. | Tésztaszérd

FONTOS BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Elektromos késziilék hasznélatakor mindig be kell tartani az

alapveté ovintézkedéseket, beleértve a kovetkezdket:

e Olvassa el az Osszes utasitast.

o Az dramités elleni védelem érdekében ne tegye
a készllékegységet, a tapkabelt vizbe vagy mas
folyadékba.

e Szigoru felligyeletre van sziikség, ha a készlléket
gyermekek, vagy ha gyermekek kozelében hasznaljak.

e Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, ha nem hasznalja,
amikor tartozékot cserél, és tisztitas elStt is.

e Ne érjen hozzad a mozgo alkatrészekhez.

o Asérilt tapkabelt kizérolag a gyartd, annak szakszervize,
vagy egy megfeleld végzettséggel rendelkezé
szakember cserélheti ki.

e Agyarté altal nem ajanlott vagy forgalmazott tartozékok
hasznélata tlizet, dramitést vagy sérllést okozhat.

¢ Ne hasznélja kiiltéren.

¢ Ne hagyja, hogy a tadpkabel az asztal vagy a pult szélein
tal 1égjon.

o Tartsa tavol a kezét és az eszkdzoket a mozgd pengéktd|
és tarcsaktodl az ételek feldolgozasa kozben.

o Apengék rendkivil élesek, dvatosan banjon veliik.

o Asérllésveszély csdkkentése érdekében soha ne tegye
le a vagokéseket vagy tarcsakat a munkapultra.

¢ Ahasznélat el6tt gy6z8djon meg rdla, hogy a késziilék
stabilan all.

Soha ne adagolja kézzel az ételt, mindig hasznaljon
adagolét.

Ne prébalja meg kikeriilni a fedél biztonsagi reteszels
mechanizmusat.

Aturmixgépet mindig felszerelt fedéllel mikodtesse.
Ha nem folyékony halmazallapotd ételt mixel, a
fedélbetét kiszerelhetd.

Tartozékcsere elStt mindig kapcsolja ki a késziléket.
Aterméket és a tartozékokat csak a hasznalati
Utmutatéban emlitettek szerint hasznalja.

A késziiléket 8 év alatti gyermekek, valamint fizikai,
érzékszervi vagy értelmi képességeikben korlatozott,
illetve a készliléket és annak hasznalatat nem ismerd
személyek csak fellgyelet mellett hasznalhatjék, vagy
abban az esetben, ha a berendezés biztonsdgos
maodon torténd hasznélatéra és az ezzel jaré veszélyekre
vonatkozd szabélyokat megismerték. Ne hagyja, hogy
a gyermekek a készulékkel jatszanak. A berendezés
tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak szil&i
felligyelet mellett végezzék.

A gyermekeket feltigyelni kell, hogy ne jatszanak a
készllékkel.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak. Tartsa
a késziiléket és annak vezetékét gyermekek szamara
elérhetetlen helyen.

Orizze meg a hasznalati Gtmutatét
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VEZERLOPANEL SEBESSEGBEALLITASA

Sebesség beéllitasa

0 Mikodési sebesség
Bedllitas 1-6 Operating speed

Beallitas 1 Minimalis sebesség - lassu
Beallitas 6 Maximalis sebesség - gyors

. . Sebesség- . ..
Tartozékok Kép beallitas Idétartam Mennyiség
30 méasodperc 1000 g liszt és
Dagaszté-horog 1-3 1-es sebességnél, 600 ml viz
3-5 perc 3-as sebességnél
Lapos keverdlapéat 2-4 5-7 perc
Habverd 5-6 5-7 perc Le.galab?;
tojasfehérje
Husdaralé 5-6 5-7 perc
Turmix 5-6 1 perc 1.5 L maximum
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HASZNALAT

& FIGYELEM! A készliléket csak akkor miikodtesse, ha a tartozék/szerszam az alabbi tablazat szerint van felerésitve,
© ésakésziilék stabil feliileten all.

Tétel Pozicié Kiegészitd
1.
2.
3.
4. Szerelje fel igény szerint a kiegészité elemeket.

Sériilésveszély a forgd eszkézok miatt!

Akésziilék mikddése kdzben tartsa tavol az ujjait a keverGedénytdl.

Mindaddig ne cseréljen tartozékot, amig a gép teljesen le nem all. Kikapcsolas utan a tartozékok egy révid ideig még
mozoghatnak.
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A KIEGESZITOK HASZNALATA

—
= = =~

1. Helyezze a készlléket egy sik feluletre, példaul egy konyhapultra, és gyéz8djon meg réla, hogy szilardan all.
2. Gy&z6djon meg rola, hogy a véddburkolat (11) a tartozék aljzatra (12) van felszerelve.
3. Helyezze a véddburkolatot (14) a kar (13) felsé csatlakozojaba (lasd az abrat).

Forditsa el a karkioldé gombot (17) az Sramutaté jaraséaval
megegyez§ iranyba, ezzel egy id8ben emelje fel a kart (13)
kézzel Ugy, hogy az egy kattanassal a helyére régziiljon@A
kar (13) felfelé billen.

lllessze a tal fedelét (22) a karra (13), és forditsa el kissé
az 6ramutato jarasaval megegyez& irdnyba, hogy
biztonsagosan régziljon.

4.

1. Tegye az ételt a keverétélba (26).

2. Helyezze a keverétalat (26) a motorhaz (19)
mélyedésébe.

3. Forditsa el kissé a keverSedényt (26) az Gramutatd
jarésaval megegyez§ irdnyba, hogy régziiljon a helyén.

5.

1. Szerelje fel a védéfedelet a karra (13) tgy, ahogy a képen
|athatd és biztonsdgosan rogzitse azt.

2. Szerelje fel a kivant tartozékot (24, 23, 22, vagy 25) a
motortengelyre (21) a kar (13) alsé oldalan.

3.A. A dagasztohorog (25) tésztédhoz, darélt hishoz vagy mas

nehézdagasztasi munkakhoz hasznalhato.

B. Alapos habverd (24) a kénnyebb tésztak keverésére
szolgal.

C.Ahabverd (23) a tejszin, a tojasfehérje stb. felverésére
szolgal.

4. Forditsa el a tartozékot gy, hogy a tengelyen |évé csapok
egy vonalba keriljenek a tartozék felsé szélén lévé
mélyedésekkel. Nyomija a tartozékot a forgdkarra, és ezzel
egyidében forgassa el az dramutatd jarasaval ellentétes
irdanyba mindaddig, amig a csapok be nem akadnak, és
a tartozék biztonsadgosan be nem régziil a helyére. Egyik
tartozékot sem szabad laza rogzitéssel hasznalni.
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1. Engedje le a kart (13) ugy, hogy az egy kattanassal a
helyére rogziiljon. AfedSnek szorosan illeszkednie kell a
keverétalhoz (26). A késziilék most méar hasznalatra kész.

2. Csatlakoztassa a tapkabelt a halézati csatlakozdba, és
kapcsolja be. Forditsa a sebességszabélyozé gombot
(18) a sebesség 1 (vagy barmelyik sebességbeallitas)
allasba, a vezérl6panelen 1évé jelzéfény vilagitani fog.

3. Vélassza ki a kivant sebességet. Az 1. sebesség a
leglassabb, a 6. sebesség pedig a leggyorsabb. Az
ajanlott sebességeket, idStartamot és kapacitast a fenti
tablazat tartalmazza.

4.Ha a keverétal faléra tapad az étel, varja meg, amig a
készulék teljesen leall, miel6tt leszedné. Csak spatulat
hasznaljon!

1. Ha végzett, akkor kapcsolja ki a késziléket a gomb "O”
allasba forditasaval. Mielétt kicseréli a tartozékokat, vagy
miel&tt szétszedi a készlléket, illetve ha éppen nem
hasznélja, akkor hiizza ki a konnektorbél.

2. Forditsa el a kar kioldégombjat (17) az Sramutatd
jarésaval megegyezd irdnyba és ezzel egyidében emelje
fel a kart kézzel Ggy, hogy az egy kattanassal a helyére
rogzilion. A kar (13) felfelé billen.

8.
8.1 8.2

1. Vegye le a tartozékot az Sramutaté jarasaval megegyezd
irdnyba torténd elforditassal.

2.Vegye ki a keverétalat az elkészitett étellel az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba forditassal.

/\ FonTos!

Aviz h6mérséklete, amelyet a tésztdhoz adagol legfeljebb 40-45°C fokos legyen, ha azt folyamat kzben adagolja hozzé az

alapanyagokhoz.
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HUSDARALO

1. Helyezze a készlléket egy sik feluletre, példaul egy konyhapultra, és gyéz8djon meg réla, hogy stabilan &ll.
2. Gy8z8djon meg rdla, hogy a véddburkolat (11) fel van szerelve a tartozék aljzatra (12).
3. Helyezze a véddburkolatot (14) a forgdkarra (13) (lasd az abrét).

2. J L 7 g
2.1 o
L S = [
s A N
= v{[/r S \Qp—— S ’ W "Ed/f /
— &y
Picture 1 Picture 2 Picture 3 Picture 4

e r i3 ~—
Picture 5 Picture 6 Picture 7

1. lllessze a csigatengelyt (7) a husdaralohazba (8).

2. lllessze a szilikoncsatlakozét (6) a csigatengelyre (lasd az dbrét).

3. lllessze a vagdszerkezetet (5) a csigatengelyre (lasd az abrat). A vagdéleknek a daréldtéarcsa felé kell néznitk.

4. Helyezze a harom darélétarcsa (2,3,4) egyikét a vagdeszkoz tetejére (lasd az abrat). Forditsa el a daralétarcsat Ggy, hogy
két bemélyedés a hisdaraléhazon 1évé csapokkal egy vonalba kertiljon. Valassza ki a kivant daralotaresat. Valaszthatja a
finom, kézepes és durva fokozatot.

5. lllessze a gytir(is anyat (1) a husdaraléhazon lévé daralétarcsara (lasd az dbrét). Forgassa el az dramutato jarasaval
megegyez§ irdnyba a régzitéshez. A gy(irls anyanak biztonsdgosan a helyén kell tartania a darélétarcsat, de tgyeljen
ra, hogy ne hizza meg tdlsagosan.

2.2

W“ |

g o3

1. lllessze a tekercset (7) a hiisdaralé testébe (8) Ggy, hogy a vékony fémcsatlakozas kifelé nézzen, és er6sen nyomja a
helyére.

2. lllessze a hisszordt (34) és a hiusgombdce-tartdt (33) a gorgds csatlakozéra (lasd az dbréat). Forgassa el igy, hogy a két
bemélyedés egy vonalba kerlljon a hisdaralé testén [évE csapokkal.

3. lllessze a gy(ir(is anyét (1) a hisgombdc-tartéra a hisdaralé testén (lasd az dbrét). Forgassa el az Gramutaté jarasaval
megegyez§ irdnyba a régzitéshez. A gy(irls anyanak biztonsadgosan a helyén kell tartania a hiusgombédc-tartalyt. De ne
huzza tal.
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1. lllessze a tekercset (7) a husdaralé testébe (8) gy, hogy a vékony fémcsatlakozas kifelé nézzen, és erésen nyomja a helyére.

2. lllessze a tésztaszdrot (36) és a kolbaszdobozt (35) a gorgds csatlakozdra (lasd az dbrét). Forgassa el tgy, hogy a két
bemélyedés egy vonalba kertiljon a hisdaralé testén lévé csapokkal.

3. lllessze a gy(irlis anyat (1) a hiisdarald testén 1évé kerek histartéra (lasd az abrét). Forgassa el az dramutatd jarasaval
megegyez§ irdnyba a régzitéshez. A gy(irlis anyanak biztonsagosan a helyén kell tartania a kolbaszdobozt. De ne hizza tul.

3.

lllessze a hisdaralohazat (8) a tartozék foglalataba (12) gy, hogy a nyil a kérrel egy vonalban legyen. Forditsa fliggéleges
helyzetbe, Ggy, hogy a nyilak egy vonalban legyenek.

4.
1. lllessze a hustélcat (9) a husdaralohazra (8) ugy, hogy a
hosszabb rész a késziilék motorhéaza f61é keriiljon.
2. Helyezze a keverdtalat (26) vagy hasonlét a husdarald
kivezets nyilasa ala.
3. Akésziilék most mar hasznélatra kész.
58

1. Csatlakoztassa a tapkabelt a haldzati csatlakozdba, és
kapcsolja be a késziléket.

2. Forditsa a sebességszabalyozd gombot a sebesség 1
(vagy barmelyik sebességbeallitasra), a vezériGpanelen
|évé jelzéfény vilagitani fog.

3. Végja fel kockakra, vagy kb. 2,5 cm széles csikokra a hust,
hogy azok beférjenek az hisdaralé csévébe.

4. Helyezze a darabokat a talcara (9).

5. Vélassza ki a kivant sebességet. Az ajanlott sebességeket
a fenti téblazat tartalmazza.

6. A htsdarabok lefelé haladnak csében. Ovatosan nyomja
lefelé a tomdvel (10), de tigyeljen ra, hogy ne nyomja tul
erdsen, kilénben megsérilhet a késztilék.
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1. Ha végzett, akkor kapcsolja ki a késziléket a gomb "O”
allasba forditasaval. Mielétt kicseréli a tartozékokat, vagy
miel&tt szétszedi a készlléket, illetve ha éppen nem
hasznélja, akkor huzza ki a konnektorbdl.

2.Vegye ki a tomét és a hustalcat

A husdaralé levételéhez forditsa el a testet tigy, hogy a nyil
a korrel egy vonalba kerdiljon, majd vegye le.

Helyezze vissza a véddburkolatot a tartozékaljzatra.

Biztonsagi utasitasok

* Ahus darélasa elétt mindig tavolitsa el a csontot, a szalkat, az inakat és a b&roket.

o Afagyasztott élelmiszereket alaposan ki kell olvasztani a daralas el&tt.
* Ahusdaralét csak hisdarélasra szabad hasznalni. Kerlilje a pépes ételek, pl. zsemlemorzsét tartalmazé ételek dardlasat,

mivel ez karosithatja a készuléket.

¢ Soha ne mikddtesse a hisdaralét folyamatosan 7 percnél tovabb. A hisdaralé til hosszu ideig torténd folyamatos, sziinet

nélkili mikodtetése csokkentheti a késziilék élettartamat. 7 perc utén tartson sziinetet és vérjon legaldbb 30 percet,

miel6tt Ujra hasznalna a készuléket.
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TURMIX

1. Helyezze a készlléket egy sik felliletre, példaul egy konyhapultra, és gyéz&djon meg rola, hogy stabilan &ll.
2. Gy&zEdjon meg réla, hogy a véddburkolat (11) fel van szerelve a tartozékaljzatra (12).
3.Vegye le a turmixgép véddburkolatat (14) a karrdl (lasd az abrat).

2.

}

1. Helyezze a feldolgozni kivant élelmiszert az edénybe (31).

2. lllessze ra a turmixgép fedelét (30) és zérja le.

3. Helyezze a fedélbetétet (29) a turmixgép fedelén lévé
lyukba.

1. Helyezze a edényt a motorhazra Ugy, hogy a nyil a korrel
egy vonalban legyen, majd forgassa el az Sramutato
jarésaval megegyez§ irdnyba ugy, hogy a nyilak egy
vonalban legyenek.

2. Csatlakoztassa a tapkabelt a halozati csatlakozdba, és
kapcsolja be.

3. Forditsa a sebességszabalyozé gombot a sebesség
1 (vagy barmelyik sebességfokozat) allasba, a
vezérl6panelen 1évé jelzéfény vilagitani fog. Az ajanlott
sebességeket a fenti tablazat tartalmazza.
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2.

3.

1. Ha végzett, akkor kapcsolja ki a késziléket a gomb "O”

lllessze vissza a turmixgép véddburkolatat a karra.

allasba forditasaval. Mielétt kicseréli a tartozékokat, vagy
miel&tt szétszedi a készlléket, illetve ha éppen nem
hasznélja, akkor hiizza ki a konnektorbél.

Az edény levételéhez forditsa el azt Ggy, hogy a nyil a
kérrel egy vonalba keriiljon, majd vegye ki.

Vegye le a turmixgép fedelét, majd ontse ki a
feldolgozott ételeket.

Bi

—
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ztonsagi utasitasok

. Alegjobb eredmény elérése érdekében a szilard Gsszetevk pirésitésekor egyszerre csak kisebb adagot tegyen az
edénybe.

. Aszilard 6sszetevk feldolgozasakor véagja fel azokat apré darabokra (2-3 cm).

. Mikdzben szilérd hozzavaldkat kever ssze, akkor fokozatosan adjon hozzé kis mennyiségti folyadékot a fedélnyilason
keresztil.

. Akezét mindig a turmixgép tetejére helyezze, amikor a késziiléket kezeli.

. Szilard vagy nagyon stir(i &sszetevSk keveréséhez javasoljuk, hogy a turmixgépet un. “impulzus” izemmaddban
hasznélja, hogy a pengék ne akadjanak el.

. Megjegyzés: A motort legfeljebb 1 percig miikodtesse egyhuzamban, hogy elkerilje a tilmelegedést vagy az ebbd|
eredd karokat.

. Az els8 hasznalat el&tt célszerl a késziiléket alaposan elmosni.
. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a késziléket.

. Akapcsolét nem lehet a “P” éllasba kapcsolni, a késziilék csak addig miikédik, amig a gombot ott tartja.

turmix edény kapacitésa

1500ml

Keverdtal kapacitasa
1000g liszt és 600ml viz
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TISZTITAS

A késziilék tisztitdsakor az aldbbiakra kell odafigyelnie:

o Tisztitas el&tt hizza ki a villasdugdt a haldzati aljzatbdl, és hagyja kihilni a készuléket.

¢ Ne meritse a készllék motoros részét vizbe, és gy6z8djon meg rola, hogy nem kerdil viz a késziilékbe.

¢ A motoregységet nedves ruhaval tordlje 4t. Ha a késziilék erésen szennyezett, egy kevés mosdszert is hozzaadhat.

o Akészilék tisztitasdhoz ne hasznéljon suroldszivacsot, acélgyapotot vagy barmilyen erés olddszert vagy stroldszert, mert
ezek karosithatjak a készilék kilsé feluleteit.

e Szerelje szét a késziléket, és kiilon tisztitsa meg az Osszes tartozékot. A hisdaralo teste és egyéb részei langyos,
szappanos vizben tisztithatdk.

e Atartozékok nem alkalmasak mosogatégépben torténd mosogatasra (Habverd, Keverélapat, Dagasztohorog, Gy(irtis

® anya, Finom daralétarcsa, Kézepes dardlétarcsa, Durva dardlétaresa, Szeleteld, Csigatengely, Daralékamra, Hustélca).

e Hasznalat és tisztitas kdzben tgyeljen arra, hogy ne érintse meg a pengéket vagy az éles részeket.

e FONTOS! Tisztitas utan hagyja teljesen megszaradni az alkatrészeket, miel6tt Gjra hasznalna a késziiléket. Ne hasznélja a
késziiléket, ha még nedves.

e Javasoljuk, hogy tisztitas utan kenje be a hisdaralé tarcsakat egy kevés névényi olajjal, és tarolja Sket zsirallé papirban,
ezzel minimélisra cskkentve a rozsdasodas és az elszinez&dés esélyét.

® Mosas és szaritas utan helyezze a tartozékokat egy védd edénybe.

PELDAK

Majonéz Tojasfehérje felverése

2 tojas Tegyen 8 tojasfehérjét a keverdtalba,
2 evSkanal ecet majd inditsa el a gépet 6-os

250 g olaj sebességgel.

Allitsa a motorsebességet
az 5. fokozatba és az olajat
csak fokozatosan ontse
hozza a fedélnyilason
keresztil. Turmixoljon

A tejszin felverése
Kb. 600 g tejszint kezdjen el
felverni a lapos keverékanéllal, 4-es

addig, amig a majonéz sebességfokozaton.

allaga megfelel& nem lesz.

Sargarépa ; Tésztadagasztas

400 g sérgarépa 700g liszt o

megfeleld mennyiség viz 200 g aproéra vagott mandula
15gs6
289 vaj

Mandula apritasa 5 83 Zijkor

200g mandula kb. 500g viz (hmeérséklet 40 +/-5°C.)

SPECIFIKACIOK

Fesziltség AC 220-240V
Frekvencia 50/60Hz
Teljesitmény 17000W

HULLADEKKEZELES:

hi¢

Afenti szimbdlum azt jelzi, hogy a helyi torvényeknek és elirasoknak megfelelSen a késziiléket a haztartasi hulladéktol
elkilonitve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri élettartama végét, vigye a helyi hatésagok altal kijelolt gy(ijtépontra.
A készilék elkilonitett moédon torténd gydijtése és Ujrahasznositasa segit megdvni a természeti eréforrasokat, és biztositja,
hogy az Ujrahasznositds az emberi egészség és a kdrnyezet védelmével &sszhangban térténjen. A termék djrahasznositasa
érdekében tovabbi informacidért forduljon az illetékesekhez, a helyi hulladékgy(ijts szolgaltatohoz vagy ahhoz az tizlethez,
ahol a terméket megvasarolta.
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YIATCTBO 3A KOPNCTEHE

12

Camo 3a gomaluHa ynotpeba.
BHumatenHo npouwnTajte rv ynatcreata 3a ynotpeba npef ynorpeba.




JlnHuja 3a meco

1 MpcTeHecTa HaBpTKa 2. [wck 3a punHO menetbe
3 [vck 3a cpefHo Menerbe 4. [pyb aunck 3a menerbe

5. Cekau 6. CunvkoHcka crojka

7 Ckponatrbe 8. | Tenoto 3a menere Meco
9

10. | Mecterse

11. | 3awTuteH kanak

12. Mpwuknyyok 3a gopatoum

13. | Bpreuka pauka

14. | 3awTnTeH kanak

15. | TopHa cnojka

16. | BesbeneH Mukpo-npekuHysay

17. | Konye 3a ocnobopysatse

18. | Konye 3a koHTpona Ha bpanHata

19. | KykuwTe 3a moTop

20. [Mopnora

21. | MotopHo BpeTeHo

22. | Kanak Ha cagot

23. | Marankun

24. | Pamen Tenay

25. | Kyka 3a mecerbe

26. | Cap 3a meluarbe

27. | Wnatyna

28. | CpepnHa valuka

29. | Kanak 3a 6neHgep

30. | Terna

31. | Ceunno

32. | basa3avawara

33. | Kanwcrep 3a kodturba

34. | PacnpckyBay Ha Meco

35. | Kanwcrep 3a konbacu

36. | PacnpckyBay Ha Tecto

BAXHA BESBEHOCHA M

Kora kopucTuTe enekTpuyeH anapart, OCHOBHUTE MEPKU
Ha NpPeTNasnMBOCT cekorall Tpeba fia ce nounTyBaar,
BKJYYUTESHO 1 CIEAHOBO!

MpounTajTe ru cute ynatcraa.

3a fa ce 3alUTUTUTE Of] PU3MK Of eNleKTPUYeH yaap, He
CTaBajTe ro kabenoT Ha anapaToT v He ro NPUKIyYyBajTe
BO BOJ@ WM ApYyra TeYHOCT.

MoTtpebeH e cTpor Haa30p Kora anapaToT ro KopucTar
feua v Bo bansnHa Ha geua.

VcknyyeTe ro anapatoT of CTpyja Kora He ro KopucTuTte,
MeHyBaTe J,0AaTOK U Mpef, YACTeHe.

V136erHyBajTe KOHTaKT CO MOABUXHUTE LESOBY.

Ako kabenoT 3a HarojyBatbe e oLTeTeH, TOj Mopa Aa

Ce 3aMeHM Of}, NPOV3BOANTENOT U/ HEFOBUOT CEPBIC
VAW CIMYHO KBannKKyBaHO uLe 3a fa n3berHere
OMacHOCT.

Ynotpebata Ha JOAATOLM LUTO He Ce npenopayaHn nim
NpoAaaeHy o, NPOU3BOAVTENOT MOXeE Aa Npean3BrKa
noxap, eNeKTPUYEH LWOK UK NoBpea.

He kopwcTeTe Ha oTBOpEHO.

He ocTaBajre ro kabesnot aa BUCK Ha paboT of MacaTa
nnm paboTHaTa Maca.

[psxeTe rv pavete v NprbopOT Noaaneky of ceunna
WAV ANCKOBM LUTO Ce ABUXAT foAeka obpabotysare
XpaHa 3a fla ro HamanmnTe PU3NKOT Of, CEPUO3HN
noBpeau Ha UL UK OLLTETYBaHe Ha MUKCEPOT 3a
XpaHa.

HoxeBuTe ce ocTpu, pakyBajTe BHUMaTENHO.

3a fia ro HaManuTe PU3KKOT Of NOBPEAA, HUKOTaLL He
CTaBajTe Ceuunna Unv JMUCKOBM 3a Ceyerbe Ha OCHOBaTa.
Buaerte curypHmn feka e 6e3benHo 3aknyyeHo Ha Mecto
npeq fa pabotute co anaparoT.

EPKA

® Hukoralu He ja MelUajTe xpaHaTa co paka, cekoratw
KopwucTeTe TypKay Ha XxpaHa.

¢ He obuaysajTe ce fa ro nobenute MexaH13moT 3a
3aKJlydyBaHbe Ha Kanakor.

o Cekoralu pakyBajTe co breHaep co Kanade.

® Kora He mMeLuaTe TEYHOCT, OTCTPAHETE rO LIEHTPASIHOTO
Kanave of fABa gena.

® lcknyuyeTe ja MalumHaTa npea Aa ro saMeHuTe
[0AaTOKOT.

e KopwcreTe ro Npov3Bo4OT M MOHTMPA]TE ro AOAATOKOT
KaKo LUTO € HaBeAEeHO BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT.

® Vlcknyyete ro anapatoT npef Aa rm cCMeHuTe
LopaToumTe Ui fa ce NpUbAXNTe [0 LEeN0BUTE LITO
ce ABwKar Bo ynoTpeba.

e OBoj anapart He e HameHeT 3a yrnoTpeba og Aeua unm
Apyri nnua 6e3 NoMoLL Man HaA30p AOKOJIKY HUBHUTE
U3NYKM, CETUIHW UM MEHTASTHU CMIOCOBHOCTY v
cnpeyyBaar fa ro kopucrar besbepHo. [euata Tpeba
na buaat HaareayBaHK 3a fa ce ocuryparte feka He cv
1rpaat co anaparor.

e 3a eBporicknTe 3emju:

* OBoj anapat He cMee fa ro kopucTat geua. Hysajte ro
anaparoT 1 HEeroBMoT kKaben noaaneky of [odat Ha Aeua.

® Anapatute MoXaT fia v KOpucTaT iuua co HaMmasneHu
DUBNYKY, CETUITHW UM MEHTASTHW CNOCOBHOCTH
WM HEAOCTaTOK Ha MCKYCTBO W 3HaeHbe [OKOSIKY ce
Nof Haf3op WK UM BUAAT fafeHN MHCTPYKLMM 3a
KopuCTerbe Ha anapaToT Ha 6e3beneH HauMH 1 ako rm
pasbupaar onacHocTute. [leuata He cmear fa cv urpaat
CO anapartor.

o Cekoralll UICK/y4YyBajTe ro anapatoT Of, HanojyBarse
aKo e octaBeH 6e3 HaA30p W Npeq, Aa ro MoHTUpare,
packsionuTe Uamn ncunucTuTe.

3auyBajTe rv oBue ynaTtcrea
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NOCTABYBARSE HA BP3VHA HA KOHTPOJTHATA TABJIA

0 Stop
Moctaeku 1-6 BpauHa 3a pabota
Mocraeka 1 CpepgHa 6p3uHa — cnopo
MocTaeka 6 Makcnmanta 6paunHa — 6p3o
MocTtaByBarbe Op3nHa
MocraByBame
HopaTtouun Cnuka Gpsuna Bpeme Kanauurter
30 cekyHav npu 6p3auHa 1 u 1000 g 6paLuHo u
Kyxa sa mecerve 13 3-5 MuH co BpaunHa 3 600 ml Boga
PameH Tenau 2-4 5-7 min
Martanka 5-6 5-7 min Hajmanky .GGHKa
op 3jajua
MauwvHa 3a 5.6 5.7 min
Mefiere Meco
bnenpep 5-6 1 min 1.5L makc
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PABOTHN NO3NLN

PakyBajTe co anapaToT camo Kora AOAaToKoT/anaTkara e npykadeHa cnopep osaa
Tabena v e Bo paboTHa nonoxoa.

/\\ nPEOYNPEAYBALE!

CraBka Mo3uumja Hopatok

Mocrasete Kyka 3a mecerbe, Pamer Tenay, Matasika, no satua xenba.

OnacHocT of, noBpefa of, poTvpaykunTe anatku!

Honexa ypenot pabotw, dysajTe rvi NpcTuTe HAABOP Of CaAOoT 3a MeLLarbe.

He meHyBajTe rv anatknTe fofeka anapatoT ceyLuTe paboTu 1 He ce uckiyym of cTpyja. Kora ce nckydyBa, noroHot
npoposKyBa Aa paboTu kpaTko.



KAKO OA CE KOPUCTAT KYKATA 3A MECEHSE, PAMEH TEMAY, MATAJIKA

—
= = &

1. CraBeTe ro anapatoT Ha pamHa NoBPLUVHA, Ha MP. PaboTHa Maca v NPoBepeTe Aanu CToM LBPCTO.
2. OcurypeTe ce fieka 3aWITUTHWOT Kanak (11) e nocTaBeH Ha NPUKIYYOKOT 3a AONONHMTENHa onpema (12)
3. CraBeTe ro 3alTUTHUOT Kanak Ha 6nexaeport (14) Bo ropHata crojka Ha BpTeykata rnasa (13). (Bugu unycrpauuja)

2.

CapreTe ro kon4eTo 3a ocnobofysarse Ha padkata (17)
BO HacoKa Ha CTPeJIKMUTE Ha YaCOBHMKOT. lcToBpemeHo
KpeHeTe ja BpTeukara rnasa (13) co paka, Taka WTo Ke
ce 3akJly4u Ha CBOETO MECTO CO KIIMKHYBakbe, BpTeykaTta
rnasa (13) ce HaBanyBa Harope.

3.

HamecteTe ro kanakoT Ha cafoT (22) Ha BpTeukaTa rfaBa
(13) n cBpTETE rO MasIKy BO HaCOKa Ha CTPesIKUTE Ha
4aCOBHUKOT, Taka LUTO Ke ce 3akslyuun be3benHo Bo cBojata
nonoxba.

a.

1. CraBeTe ja xpaHaTa BO CafjoT 3a MeLlarse (26).

2. HamecTeTe ro cafoT 3a Melwarse (26) Bo BanabHaTvHaTa
Ha MoTopHWOT npocTop (19).

3. CspTeTe ro cafot 3a MeLlarse (26) Masiky BO Hacoka Ha
CTpesik1Te Ha YaCOBHWIKOT, 3a [ja Ce 3ak/ly4n BO CBOjaTa
nonoxba.

5.

1. CraBeTe ro LUTUTHUKOT 3a NpCKarbe Ha BpTeyKaTa rnasa
(13), kKaKo LLTO € NpUKaXaHo Ha CIKaTa. 1 ocurypajte ce
nobpo nacyea.

2.HamecrteTe ro notpebHuot gopatok (24 co 23,22 nnn
25) Ha BpeTeHOTO Ha MOTOPOT (21) o [osHaTa CTpaHa Ha
BpTeukata rnasa (13).

3. A KykaTa 3a Mecetrbe (25) ce KOpUCTH 3a TELLIKO TECTO,
MeJIEHO MEeCO UNv Apyrv TeLku paboTn 3a mecerbe. b.
PameH Tenau (24) ce kopucTu 3a MeLuarbe Ha NosnecH
BUAOBW TECTO.

B. Matasikure (23) ce kopucTaT 3a Materse kpem, benku og,
jajua, UTH.

4. CBpTeTe O 4OAaTOKOT, Taka LUTO UMMMYKUTE Ha BpeTeHOTO
Ce NopaMHETV €O BANIABHATUHUTE Ha FOPHUOT pPab
Ha fgofaTtokoT. [puTtncHeTe ro LOAATOKOT BP3 pakaTa
3a BPTEHE 1 CBPTETE O CMPOTUBHO Of CTPESIKUTE Ha
YaCOBHMKOT MCTOBPEMEHO AOAEKaA UMITINUKUTE He ce
3ar/1aBat 1 JOAATOKOT He ce 3akny4un be3beaHo Bo cBojata
nonoxb6a. [lopatokoT He cmee fa brae nabas, HATY nak ga
MO>XeTe [ia ro U3BneveTe.
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1. Cnywrerte ja BpmvBata rnasa (13) Taka Lo Ke ce
3aK/Ty4m Ha MecTo co Kkmk. Kanakot Mopa LBpCTo fa ce
BKJIOMM CO CafoT 3a MeLlarse (26), nHaky HenpasuiHO e
noctaseH. AnapaToT cera e NoAroTBeH 3a ynotpeba.

2. Brutyuete ro kabenior 3a HamojyBarbe BO [1aBHUOT
wTekep v Bry4eTe ro. CBPTETE ro KOM4YeTo 3a KOHTPONa
Ha BbpaunHara (18) Ha BpawnHa 1 (nnm Koja Buno noctaska
3a 6p3unHa) Ha KOHTpOsIHaTa Tabna cera Ke buae
OCBET/IEHO.

3. U3beperTe ja bpauHaTta WTO cakaTte fa ja KOPUCTUTE.
Konueto 3a 6panHa 1 e Haj6aBHOTO, a KOM4eTo 3a
Bp3nHa 6 e Hajbp30.

MpenopadaHTe 6p3nHY, Bpeme v KanauuTeT ce
npvkaxaHu Bo ropHata Tabena.

4. Ako Tpeba fa nsrpebete BO cafoT 3a MeLLarbe,
noyekajTe gofeka JOAATOKOT He MPEeCcTaHe LEesIOCHO.
Kopucrete wnatyna, H1KoraLu npcruTe.

1. Wicknyyete ro anapatot co BpTetse Ha konuveto O kora
Ke 3aBpLUUTE CO Meluatrbe. VckyyeTe ro anapartot
1 UCKJTyYeTe ro of, CTpyja Npeq, fa rv CMeHuTe
fofatouuTe, an Npef, Aa ro pasgenvTe anapator uam
Kora He ro kopucTtuTe.

2.CaprTeTe ro KON4eTo 3a OTMyLUTarbe Ha BpT/MBaTa
paka (17) Bo Hacoka Ha CTpesIK1UTe Ha YaCOBHWKOT.
MCTOBPEMEHO KpeHeTe ja pakaTa 3a BpTerbe o
paka Taka LWTO Ke ce 3aKJly4un Ha CBOETO MECTO CO
KNMKHyBarse arm Bptnueara rnasa (13) ce Hasanysa
Harope.

8.
8.1 8.2

1. OtkayeTe ro 4OAATOKOT BPTEjKM MO BO Hacoka Ha
CTPenKnTe Ha YaCOBHUKOT.

2. OtcTpaHeTe ro cafoT 3a Mellakse CO MOAroTBeHa xpaHa
CNPOTUBHO Of, CTPEKWUTE Ha YACOBHUKOT.

I\ BaxHo

Temnepatypata Ha BofaTa LWTO Ke ce fofage Bo Tectoto Ha 40 +/- 5 °C cTeneHn npu NoArotoska 3a TeCTO € BO Tek.
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MALLUVHA 3A MEJIEHSE MECO

1. CraBeTe ro anapatoT Ha paMHa MoBPLUMHA, Ha MP. KYjHCKY LLIaiTep 1 NpoBepeTe Aasnu CTou LBPCTO.
2. OcurypeTe ce fieka 3awTUTHUOT Kanak (11) e nocTaBeH Ha NPUKIYHOKOT 3a AoNoNHUTENHa onpema (12)
3. CraBerTe ro 3alITUTHWOT Kanak Ha 6nergepot (14) o Bptvsara rmasa(13). (Buan unycrpauuja)

2. 54 _l L — ,‘l [’

Wnyctpaumjata 2 Wnyctpaumjata 3 Wnyctpaunjata 4
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WnycTpauujata 5 WnycTpauujata 6 WnycTpauujata 7

1. BmeTHeTe ro cBuTOKOT (7) BO TENIOTO Ha MenHu1LaTa 3a meco (8).

2. MocTaBeTe ja cunmkoHckata crojka (6) Ha msraykaTta Bpcka (BuaeTe ja unycrpauwjata).

3. HamecreTe ro cekayor (5) Ha inaradkara Bpcka (sugete ja wnyctpaumjata). Octpute pabosu Ha cekayoT Tpeba fa
OuAaT HACOUYEHW KOH [UCKOT 3a Mefierbe.

4. HamecteTe efieH of, TpUTe ANCKOBY 3a Meserse (2,3,4) Ha BPBOT Ha cekayoT (BugeTe ja wiyctpauujata). Ceprete
ro [VCKOT 3a MeJietbe Taka LITO fiBe BAabHaTHHIM Ce MOopaMHETU CO UMNYKMTE Ha TeSIOTO Ha MeJIHWLaTa 3a Meco.
M3bepeTe ro AUCKOT 3a Menerse 3a NoTpebHaTa KOH3UCTEHTHOCT. MoxeTe fla n3bepeTe GprHO, cpenHo 1 rpy6co.

5. Hamecrtete ro npcreroT (1) Hap AMCKOT 3a Menerbe Ha TEI0TO Ha MeJTHWLaTa 3a Meco (BUaeTe ja unycrpauyujara).
CaprTeTe ro Bo npaseL, Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a 3aKJlydyBarse. [IpcTeHecTaTa HaBpTKa MOpa CUrypHO fa ro
LXMW ANCKOT 3a Menerse Ha MecTo. Ho, He 3aTerHyBajTe. Toa e TeNoTo Ha MesTHMLa 3a Meco (8) BO NPUKITy4OKOT 3a
nononHutesHa onpema (12), Taka Wro cTperikara e nopamHeta co kpyrot. CBpTeTe ja BO BepTuKanHa nonoxba, Taka
LITO CTpesikaTa e ycorniaceHa co CTpesikaTa.

22
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1. MocTaseTe ro cBUTOKOT (7) BO TENIOTO Ha MaLLMHATa 3a Mesierbe Meco (8) CO TEHKVMOT MeTasleH Croj HaHagBop 1
LIBPCTO MPUTKCHETE ro Ha CBOETO MECTO.

2. MocTaBeTe rn MaykavoT 3a meco (34) 1 kaHUCTepoT 3a KodTurba (33) Ha MPUKITYHOKOT 3a In3ratse (BUAeTe ja
nnycTpauujata).

3. Cragerte ja npcrerectaTa HaepTka (1) Hag KaHUCTepoT 3a KodTurba Ha TEIOTO Ha MesTHMLATa 3a Meco (BuaeTe ja
nnyctpauujata). CBpTeTe BO HacoKa Ha CTPEsIKUTE Ha YaCOBHWKOT 3a Aa 3akiyuunTe. [lpcTeHecTaTa HaBpTka Mopa
6e3benHO fa ro ApXM KaHUCTEPOT 3a KOdTHHa Ha CBOETO MecTo. Ho, He 3aTerHyeajre mpemMHory.
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2.3

1. MocTaseTe ro cBMTOKOT (7) BO TENIOTO Ha MaLLMHaTa 3a MesieHbe Meco (8) CO TeHKMOT MeTasieH Croj HaHaaBop 1
LBPCTO MPUTUCHETE FO Ha CBOETO MECTO.

2. CraserTe ro weBeLoT 3a TecTo (36) 1 kaHUCTepoT 3a konbacw (35) Ha MPUKIYYOKOT 3a CBUTOK (BUAETE ja
unyctpauujata). CepreTe ro Taka WTO ABeTe BAMabHATUHM Aa Ce yCornacaT Co UMIMYKUTE Ha TeIOTO Ha MaluvHaTa 3a
Meserbe Meco.

3.MocTaseTe ja npcTeHecTaTa HaspTka (1) Hag TPKANE3HVOT ApXKay 38 MECO Ha TeSIOTO Ha MaLMHaTa 3a MefieHbe Meco
(BuAaeTe ja unycrpauujata). CepTeTe BO HAacOKa Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a fa 3akslyuuTe. [pcreHecTata HaBpTKa
Mopa be3beHo fAa ro Ap>Ku KaHUCTEPOT co konbacu Ha cBoeTo MecTo. Ho, He 3aTerHyBajTe npeMHory.

HamecrteTe ro kanakoT Ha cafoT (22) Ha BpTeukaTa rnasa (13) 1 cBpTeTe ro Masiky BO Hacoka Ha CTPesikuTe Ha
UACOBHUKOT, Taka LUTO Ke ce 3aky4un 6e3befHo Bo ceojata nosoxba.

4.

—

. CraBeTe ro cagot 3a Mmeco (9) Ha TeNnoTo Ha MenHuuaTa
3a Meco (8) Taka LUTO LUMPOKUOT feN € NOCTaBeH Haf,
MOTOPHMOT MPOCTOP Ha anaparor.

. CraBeTe ro cagort 3a Melarbe (26) nnv civyHo nog,
OTBOPOT Ha TeSIOTO Ha MeJsIHWLaTa 3a Meco.

3. AnapatoT cera e NofroTeeH 3a ynorpeba.

N

-

. BknyyeTte ro kabesniot 3a HanojyBarbe BO r1aBHUOT
LLITeKep 14 BKﬂyHeTe ro.

. BknyueTte ro kabesnot 3a HamnojyBarbe BO r1aBHUOT
LwTekep 1 Bkydyete ro. CBpTeTe ro KOn4eTo 3a KOHTPONa
Ha Bp3uHaTa Ha MHAMKATOPCKO CBETIO Ha bpanHa 1 (unu
Koja Brno nocraska 3a bpavHa) Ha KOHTponHaTta Tabna
cera ke 6une ocseTneHo.

. Viceyete ro mecoto Ha nomanu napuntsa, Aa

ofrosapaar Ha ueekata. Vicedete rv Ha KoLku nnm

nceyeTe r Ha JIEHTV CO LUMPOYMHa of npubn. 2,5 cm.

CraBeTe vt napuvtbaTa Ha Tencujata (9).

. W3bepere ja cakaHaTa BpaviHa KOPUCTE]KM M1 YeTVpUTE
Konumnba 3a bp3uHa. Mpenopayarute GpanHu ce
npvKaxaHu Bo ropHata Tabena.

6. MapunbaTa Meco naTtyBaaT HI3 LieBKaTa 3a XpaHerbe.

BHumaTenHo nputuncHete Hagoy (10). He npuTuckajte

NPEeMHOry, MHaky MOXe Aa ro oLuTeTUTe anapaTor.

N

w

o
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1. Wicknyyerte ro anapatot ceprete ro konyeto Ha O kora
Ke 3aBpLUMTE CO Mesere Ha MecoTo. VicknyyeTe ro
anapaTtoT Ha NPEeKMHYBa4oT U UCKIyYeTe ro Of CTpyja

npep 4a rm CMeHuTe AOAATOLMTe, UV Npes, 4a ro 3a fa ja oTcTpaHuTe MenHuLaTa 3a Meco, CBpTeTe ro
cobepeTe anapartoT UK Kora He ro KOPUCTUTE. TENIOTO TaKa LUTO CTpesikaTa e NopaMHeTa Co KpyroT v
2. OTCTpaHeTe ro TypKauoT v MIEXOoT 3a Meco. noToa oTCTpaHeTe ja.
8.

ﬂOBTOpHO nocTaBeTe ro 3allTUTHUOT Karnak npeky

MPWKJTYHOKOT 3a gogarouu.

BesbenHocHu ynatcTea

e Cekoralll OTCTpaHyBajTe I’ KOCKUTE, pCkaBULmTe, TETUBUTE U KOpaTa Npep, Mefiekbe Ha MecoTo.

® 3amMp3HaTaTa XpaHa Mopa TeMeJSIHO [a ce OAMP3HE Npef Menerse.

* MesHuuaTa 3a MECO MOpa Aa ce KOPUCTU camo 3a Menerbe Meco. 136erHyBajre Menerbe TECTEHUHW, Ha MP. XpaHa WTo
copp>ku npesna, braejkn Toa MoXxe fa ro OLUTETU anaparor.

¢ Hukoralu He paboTeTe NOCTOjaHO CO MesHMLE 3a Meco noseke of, 7 MuHyTU. PaboTereto nocTojaHo Ha MeniHuLa 3a
Meco npemHory A4onro 6e3 naysa Moxe fAa ro Hamasm X1BOTHUOT Bek Ha anapatoT. OTkako Ke ro kopucturte anapatot 7
MWHYTW, OfIMOpPETE Ce 1 noyekajTe Hajmasky 30 MUHYTV Npes, NOBTOPHO Aa ro KopucTuTe.
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BJIEHLIEP

1. MocTaBeTe ro MOTOPHWUOT el Ha pamHa MOBPLUKHA, Ha Mp. paboTHa Maca 1 NpoBepeTe Aanu CToW LUBPCTO.
2. OcurypeTe ce fieka 3alTUTHWOT Kanak (11) e noctaBeH Ha NprKITyHOKOT 3a gopatoum (12).
2. OTcTpaHeTe ro 3alWTUTHUOT Kanak Ha bnengeport (14) og BpTinsata raea (Bugete ja wiycrpaumjata).

2.

l

1. CraBeTe ro npexpaHbeHNOT NPov3BOA, LUTO cakaTe Aa ro
obpabotute Bo Ternarta (31).

2. Crasere ro kanakot Ha bneHgeport (30) Bo Ternata u
ocurypajte ce 4obpo Aa ce nokpue.

3. CraBeTe ro cpefHoTo Kanaye (29) Bo AynkaTa Bo
KanakoT Ha 6neHaeporT.

3.

Ag AQ Ay AQ

-

. CraBeTe ro 4OLATOKOT Ha Tersia BO MOTOpHaTa KyKa,
Taka LWTO CTpesikaTta e nopamHeTta co kpyrot. Ceprete
ro BO HaCOKa Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHWIKOT, Taka LTO
cTpesikata e NnopaMHeTa co CTpesikara.

2. Bknyuerte ro kabesor 3a HamnojyBarse BO MaBHUOT
wTekep v Bkaydete ro. 2. CBpTeTe ro KOn4eTo 3a
KOHTpONa Ha bp3vHaTa Ha 6p3uHa 1 (nnu Koja Buno
nocTaBka 3a 6p3anHa) NoKa3HOTO CBET/IO Ha KOHTPOJTHATA
Tabna cera Ke Grae 0CBETNIEHO.

. Vzbepere ja cakaHaTa bpavHa KOPUCTE]KM T
KonumMHbaTa co Yetnpu GpanHu. MNpenopavaxute 6p3anHu
ce npuKaxaHu Bo ropHata Tabena.

w
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1.

2.

3.

ﬂOBTOpHO HamecTeTe ro 3alTUTHUOT Kanak Ha 6neH,u,ep0T
Ha BpTe4KaTa rnasa.

McknyyeTe ro anapaToT co NpuTMcKarbe Ha KonyeTo
OFF nocne ynotpeba. Vicknyuete ro anapator Ha
NPeK1HYBa4oT 1 UCKNyYeTe ro of, CTpyja Npea Aa rm
CMeHuTe JofaTounTe, UNK Npes, Aa ro pasnenvre
anapaToT UK KOra He ro KopucTuTe.

3a fja ro oTkauWTe OAATOKOT Ha TErNK, CBPTETE ja
Ternata Taka WTO CTpesikaTa e nopamHeTa co KpyroT v
noToa OTCTpaHeTe ja.

OrtcTpaHeTe ro kanakot of 611eHaepoT, a NoToa MoxeTe
fa ja u3BagunTe NpepaboTeHaTa xpaHa.

BesbenHocHu ynatcTea

1. 3a pa nocturteTe Hajnobpu pesynTaTi nNpw NMpe of, LBPCTY COCTOjKM, CTaBeTe Maau NopLMK BO Teriata eeH no

w N
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efleH, HaMeCTO Aa CTaBaTe rosiemMa KoJindmHa ogenHall.

. Ako obpaboTyBaTe UBPCTU COCTOjKM, MPBO MCeYeTe M Ha Manu napymba (2-3cm).

. Kora meluate LBPCTU COCTOjKM, 3aNO4HETE MPBO CO Masa Koim4nHa TeYHOCT. [locTeneHo fofaBajTe noeeke TeUHOCT

npeKy OTBOPOT BO KanakoT.

Cekoralu cTaBajTe ja pakaTa Haf, GreH4epoT Kora paboTuTe co ypeaor.

. 3a Mewwarbe Ha LBPCTU VI MHOTY TYCTW TEYHN COCTOjKVI, npenopavysamMe fa ro Kopncrute GHGH,D,epOT BO pexunm Ha

MMNYyJC 3a Aa cnpeyunTe 3arnaByBarbe Ha cevnnarta.

. 3ABEJIELLIKA: PakyBajTe co MOTOPOT MakcmMym 1 MUHYTa 3a Aa cripeyunTe nperpesakse Uan nociefoBaTesiHo

owiTeTyBame.

B I'Ipenopaqnmao € [la ro nsMueTe anapaToT npenq ga ro KopuctuTe 3a nps nart.
. Nicuncrete ro anapatoTt no ceKoja yn0Tp96a, CO LWTO Ke nsberHeTe BrMBarbe TEYHOCTU.

. MpekunHyBa4yoT He ce BKJIydyBa NocTojaHo BO nocTtaskata ,P”. Tpeba fa ro gpxurte npekvHyBayoT Bo nocraekara ,P”

Kana UnNTeT Ha Terjiata
1500mL

KanauuteT Ha cagoT
1000g 6paturo 1 600ml sopa
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HNCTEHGE

Kora ro unctute anapator, Tpeba fa obpHeTe BHUMaHWe Ha ClefHVBE TOUKU:

® I3BageTe ro NpuMKIy4OKOT Of LLUTEKePOT 1 OCTaBeTe ro anapaTtoT Aa ce U3Nafun Npea Aa ro UCHUCTUTE.

® He noTonysajTe ro MOTOPHWOT e/ Of, anapaToT BO BOAA U NPOBEPETE Aanu Hema BOAa Aa Blie3e BO anapartor.

¢ llcuncreTe ro AenioT Ha MOTOPOT co bpuLLerse co BnaxHa kpna. Moxe fa ce fofafe Masky AeTepreHT ako anapaTor e
MHOTrY n3BasikaH.

® He kopucTeTe NOAMOLWKY 3@ YNCTEHE, YeNMYHA BOJHA MW Kaksa buio Gopma Ha CUIHU PacTBOPYyBadu win abpasmnsHu
CPefcTBa 3a YMCTerbe Ha anapaToT, BraejKv Moxe Aa rv oLTeTaT HagBOPELLHUTE NOBPLUMHW Ha anapaTor.

® Pa3fBojTe ro anapaTtoT 1 UcyucTeTe rv cuTe JOAATOUM offenHo. TenoTo Ha MallmHaTa 3a Mefere Meco 1 Apyrute
[le/IoBU1 MOXE [ja Ce MCHMCTaT BO MJlaka BOAA CO canyHuLa.

e [lopaTouuTe He ce MOrofAHw 3a neperbe Bo MalumHa 3a canosu (Matanku, Pamer Tenay, Kyka 3a mecerbe, MNpcteHecta
HaBpTKa, [nck 3a puHo menerse, [lnck 3a cpeaHo menerse, [pyb avck 3a menerse, Cexay, Ckponatrbe, Tenoro 3a
mMenere Meco, JTnHuja 3a meco).

* BHwumasajTe fa He rv gonuparte ceunnara uam octpute AefoBu nNpu ynotpeba n Ynucterse.

e BAXKHO! OcraBeTe fja ce vCyLLM LLeSIOCHO MO YUCTEHETO Npef, NOBTOPHO ynoTpeba. He kopucTeTe ro anapator ako e
BJIaXEH.

* Bu npenopavyBame Aa rv nogmadkate ekpaHuTe Co Meco CO PacTUTESIHO MacsIo MO YUCTEHETO 1 Aa M1 YyBaTe BO MpCHa
xapTuja 3a ;a ro MUHUMU3KpaTe PU3MKOT Of, ‘plra U npoMeHa Ha 6ojaTa.

e [lo MUeHeTO 1 CylLereTo, BeAHALL CTaBeTe ro [JOAATOKOT BO 3aLUTUTHNOT pakas 3a CKiaguparbe.

NPVMEPW 3A TIPUMEHA

Emynsuja: Marteme 6enku op jajue
2 jajua 8 Besnkun BO cagoT co

2 naxwuum ouet maTasikv Ha 6p3auHa og 6.
250g macro.

Mpunarogysarbe Ha
Gneraep Ao Yekop 5u
Macs1oTO nosieka ce UcTypa
Hus CPEJHATA HALLIA.
MeLuajre ce foaeka
MajoHe30T emy/vpa.

MopkoBu
400 g mopkosy,
coofBeTHO Bofa

Ceukatbe Ha Gapemu
200g bagemu

Mareme Ha Kpem
600g kpem co YACT MYTEP
Bo CALOT Ha 6p3uHa op 4.

Meceme Tecto

700g 6paLuHo

200g ceukaHu bagemu
15g con

28g nytep

289 wekep
npwbamxHo.500g Bopa
(Temnepatypa 40+/-5 °C.)

TEXHYKI CINELNDUKALNIA

Bontaxa AC 220-240V
OpekdeHupja 50 / 60Hz
MokHoct 1000W

[MpaBnIHO OTCTpaHyBare Ha OBOj MPOV3BOA,

hid

Oga o3HauyBatbe Nokaxysa fieka OBOj Npounssog He Tpeba fa ce dpna co Apyrv 0TnagoLm 3a 4OMaKUHCTBO HI3 Liena EY.
3a fla cnpeunTe eBeHTyasHa LTeTa BP3 XKMBOTHATa CpeAvHa UV 34paBjeTo Ha NyreTo of, HEKOHTPOMPAHO OTCTPaHyBarbe
Ha 0TNajoT, PeLuuknpajTe ro OAroBOPHO 3a Aa NPOMOBKPAaTE OLPX/IMBA NOBTOPHA ynoTpeba Ha MaTepwjanHuTe
pecypcy. 3a fia ro BpaTuTe KOPUCTEHUOT ypes, KOPUCTETE v CUCTEMUTE 3a BPaKarse U cobrparse U KOHTaKTpajTe co
NpoAaBaYoT Ha Marlo Kafe LWTO e KyrneH NPOoW3BOAOT, Te MOXaT Aa ro 3eMaT OBOj NPousBof, 3a 6e3beHO peuyknpare
BO XXMBOTHAaTa CpeanHa.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
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Numai pentru uz casnic.
Cititi acest manual cu atentie inainte de utilizare.




1. Piulita inelara 2. Disc de tocat fin

3. Disc de tocare mediu 4. Disc de tocat mare
5. Cutit 6. | Accesoriu silicon
7. Accesoriu spirala 8. Masina tocat carne
9. Tava pentru carne 10. | Palnie

11. | Capac protector

12. | Mufa accesorii

13. | Brat pivotant

14. | Capac protectie blender

15. | Cuplaj superior

16. | Comutator de siguranta

17. | Buton eliberare

18. | Buton reglare viteza

19. | Carcasa motor

20. | Suport mixer

21. | Ax motor

22. | Capac bol

23. | Tel

24.

Spatula plata

25. | Carlig de framantare

26. | Bol mixare

27. | Spatula

28. | Capac mijlociu

29. | Capac blender

30. | Pahar

31. | Lamataiere

32. | Baza cupa

33. | Canistra de chiftele

34. | Distribuitor de carne

35. | Canistra de carnati

36. | Distribuitor de aluat

MASURI DE SIGURANTA IMPORTANTE:

Cand utilizati aparatul electric, trebuie respectate
Tntotdeauna masurile de baza, inclusiv urmatoarele:

Cititi toate instructiunile.

Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, nu
introduceti cablul unitatii aparatului si nu il conectati in
apa sau alt lichid.

Este necesara o supraveghere atentd atunci cand un
aparat este utilizat de sau langa copii.

Deconectati aparatul atunci cand nu il folositi, schimbati
accesoriul si inainte de curatare.

Evitati contactul cu piesele in miscare.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de producator sau de agentul de
service sau de catre o persoana calificata in mod similar
pentru a evita un pericol.

Utilizarea accesoriilor nerecomandate sau nevandute de
producator poate provoca incendii, socuri electrice sau
raniri.

Nu utilizati in aer liber.

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a
blatului.

Tineti mainile si ustensilele departe de lamele sau
discurile in miscare in timp ce prelucrati alimentele
pentru a reduce riscul de rénire grava a persoanei sau
deteriorarea mixerului.

Lamele sunt ascutite, manipulati-le cu atentie.

Pentru a reduce riscul de ranire, nu asezati niciodatd lame
de taiere sau discuri pe baza.

Asigurati-va ca este fixat bine inainte de a utiliza aparatul.

Nu introduceti niciodata alimentele manual, folositi
ntotdeauna accesoriul adecvat.

Nu Tncercati sa fortati mecanismul de blocare a capacului.
Utilizati intotdeauna blenderul cu capacul pus.

Céand nu amestecati lichid, indepartati partea centrala a
capacului din doua piese.

Opriti aparatul inainte de a Tnlocui accesoriile.

Utilizati produsul si asamblati accesoriul asa cum este
mentionat in manualul de utilizare.

Opriti aparatul inainte de a schimba accesoriile sau de a
va apropia de piesele mobile.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre copii sau
alte persoane fara asistenta sau supraveghere daca
capacitatile lor fizice, senzoriale sau mentale i impiedica
sa 1l foloseasca in siguranta. Copiii trebuie supravegheati
pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Pentru tarile din Europa:

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Nu lasati aparatul
si cablul sdu la indemana copiilor.

Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta
si cunostinte daca li s-a acordat supraveghere sau
instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur
si daca inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul.

Deconectati intotdeauna aparatul de la priza daca este
|dsat nesupravegheat si inainte de asamblare, demontare
sau curdtare.

Pastrati aceste instructiuni.
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SETARI VITEZA PANOU DE CONTROL

0 Stop
Setdri 1-6 viteza de functionare
Setari 1 vitezd minima — lent
Setari 6 viteza maxima — rapid
Setare viteza
Accesorii Imagine Setare viteza Timp Capacitate
Al s s 30 secla viteza 1 1000 g faina si
Carlig framantare ;; 13 si 3-5min la viteza 3 600 ml apa
Spatula plata @ 2-4 5-7 min
Whisk 56 5.7 min Cel putin a|bl:l$u| de
la3oud
Tocator carne { 5-6 5-7 min
Blender 5-6 1 min 1.5L max.
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POZITII DE FUNCTIONARE

& ATENTIE! Folositi aparatul doar cand accesoriile sunt atasate conform acestui table si in pozitia de functionare.
Art. Pozitie Accesoriu
1.
2.
3.
4. Montati carligul de framéantare, telul, spatula plata conform nevoilor dvs.

Pericol de rénire din cauza pieselor rotative!

in timp ce aparatul functioneaz, tineti degetele departe de vasul de amestecare.
Nu schimbati accesoriile pana cand aparatul nu este oprit si nu a fost deconectat. La oprire, unitatea continua sa functioneze

timp de cateva secunde.
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UTILIZAREA CARLIGULUI DE FRAMANTARE, SPATULEI PLATE, TELULUI

1. Asezati aparatul pe o suprafata pland, de ex. un blat de bucatarie si asigurati-va ca sta ferm.
2. Asigurati-va ca capacul de protectie (11) este montat pe mufa pentru accesorii (12)
3. Asezati capacul de protectie al blenderului (14) in cuplajul superior al bratului pivotant (13) (vezi vedea ilustratia).

Rotiti butonul de eliberare a bratului (17) in sensul acelor
de ceasornic. ridicati in acelasi timp bratul pivotant (13)
cu mana astfel incét sa se fixeze in pozitie cu un clic, bratul
pivotant (13) se inclina in sus.

3.

Montati capacul vasului (22) pe bratul pivotant (13) si
rotiti-l usor In sensul acelor de ceasornic, astfel incat sa se
blocheze in pozitie sigura.

4.

1. Asezati alimentele in vasul de amestecare (26).

2. Introduceti vasul de amestecare (26) in locasul de pe
carcasa motorului (19).

3. Tntoarce;i vasul de amestecare (26) usor in sensul acelor
de ceasornic, astfel incét sa se blocheze in pozitie.

1. Puneti capacul bratul pivotant (13), conform imagjinii, si
asigurati-va ca este bine fixat.

2. Montati accesoriul necesar (24 cu 23, 22 sau 25) pe axul
motorului (21) de pe partea inferioara a bratului pivotant
(13).

3. A. Céarligul de framéantat (25) este utilizat pentru aluatul
greu, carne tocata sau alte operatiuni de framantare.

B. Spatula plata (24) este utilizata pentru a amesteca tipuri
mai usoare de aluat.
C. Telul (23) este folosit pentru smantana, albusuri etc.

4. Tntoarceti accesoriul, astfel incat pinii de pe ax s fie aliniate
cu insemnele de pe marginea superioara a accesoriului.
Apasati accesoriul impotriva bratului pivotant si rotiti- in
sens invers acelor de ceasornic in acelasi timp pana cand
pinii se cupleaza si accesoriul se blocheaza in pozitie
n siguranta. Accesoriul nu trebuie sa fie slabit si nici nu
trebuie sa il puteti scoate liber.
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1. Coboréti bratul pivotant (13) astfel incét sa se fixeze
n pozitie cu un clic. Capacul trebuie sa se potriveasca
strans pe vasul de amestecare (26), in caz contrar este
montat incorect. Aparatul este acum gata de utilizare.

2. Conectati cablul de alimentare la priza si porniti-l. Rotiti
butonul de control al vitezei (18), indicatorul de viteza 1
(sau orice setare a vitezei) de pe panoul de control va fi
acum luminat.

3. Selectati viteza pe care doriti sa o utilizati. Butonul de
viteza 1 este cel mai lent, iar butonul de viteza 6 este
viteza cea mai rapida.

Viteza, timpul si capacitatea recomandate sunt
prezentate in tabelul de mai sus.

4. Daca trebuie sa curatati interiorul bolului de amestecare,
asteptati pana cand accesoriul s-a oprit complet. Folositi
spatula, niciodata degetele.

1. Opriti aparatul rotind butonul la O cand ati terminat
de amestecat. Opriti aparatul si deconectati-l de la
priza Tnainte de a schimba accesoriile sau inainte de a
indeparta aparatul sau cand nu 1l folositi.

2. Rotiti butonul de eliberare a bratului pivotant (17)n
sensul acelor de ceasornic. Ridicati in acelasi timp bratul
pivotant cu mana astfel incét sa se fixeze in pozitie cu un
clid? bratul pivotant (13) se incling in sus.

1. Desprindeti accesoriul rotindu-l in sensul acelor de
ceasornic.

2.Tndepartati vasul de amestecare cu alimentele pregatite
n sens invers acelor de ceasornic.

/\ MPORTANT!

Temperatura apei care va fi adaugata in aluat este de 40 +/- 5 °C grade pentru pregatirea de aluat.
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TOCATOR CARNE

1. Asezati aparatul pe o suprafatad pland, de ex. un blat de bucatarie si asigurati-va ca sta ferm.
2. Asigurati-va ca capacul de protectie (11) este montat pe mufa pentru accesorii (12)
3. Asezati capacul de protectie al blenderului (14) in bratul pivotant (13) (vezi ilustratia).

2. 94
5% )
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1. Introduceti accesoriul spirala (7) in corpul tocatorului de carne (8).

2. Montati accesoriul din silicon (6) pe accesoriul spirala (vezi ilustratia).

3. Montati cutitul (5) pe accesoriul spirala (vezi ilustratia). Marginile ascutite ale cutitului ar trebui sa fie spre discul de tocat.

4. Montati unul dintre cele trei discuri de tocare (2,3,4) deasupra cutitului (vezi ilustratia). Rotiti discul de tocat astfel incat
doua crestaturi sa fie aliniate cu pinii de pe corpul masinii de tocat carne. Selectati discul de tocat pentru consistenta
necesara. Puteti alege fin, mediu si mare.

5. Asezati piulita inelara (1) peste discul de tocat pe corpul masinii de tocat carne (vezi ilustratia). Rotiti in sensul acelor de
ceasornic pentru a bloca. Piulita inelara trebuie sa tind discul de tocat in siguranta. Dar nu strangeti prea muilt.

22
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1.Asezati sulul (7) in corpul masinii de tocat carne (8) cu conexiunea metalica subtire spre exterior si apasati ferm in pozitie.

2. Montati distribuitorul de carne (34) si recipientul pentru chiftele (33) pe racordul de rulare (vezi ilustratia). Rotiti-l, astfel
incat cele doua adancituri s fie aliniate cu stifturile de pe corpul masinii de tocat carne.

3. Montati piulita inelara (1) peste recipientul de chiftele de pe corpul masinii de tocat carne (vezi ilustratia). Rotiti in sensul
acelor de ceasornic pentru a bloca. Piulita inelara trebuie sa tina in siguranta recipientul de chiftele. Dar nu strangeti prea
mult.
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2.3

1. Asezati sulul (7) in corpul masinii de tocat carne (8) cu conexiunea metalica subtire spre exterior si apasati ferm in
pozitie.

2. Montati distribuitorul de aluat (36) si recipientul pentru carnati (35) pe racordul de rulare (vezi ilustratia). Rotiti-| astfel
ncét cele doud adancituri sa fie aliniate cu stifturile de pe corpul masinii de tocat carne.

3. Montati piulita inelara (1) peste suportul rotund pentru carne de pe corpul masinii de tocat carne (vezi ilustratia). Rotiti
n sensul acelor de ceasornic pentru a bloca. Piulita inelara trebuie sa tina recipientul pentru carnati in siguranta. Dar nu
strangeti prea mult.

32

Corpul de tocat carne (8) in mufa pentru accesorii (12), astfel incat sageata sa fie aliniata cu cercul. Rotiti-l in pozitie
vertical3, astfel incat sdgeata sa fie aliniata cu sageata.

4.

1. Asezati tava pentru carne (9) pe carcasa masinii de
tocat carne (8) astfel incét partea lata sa fie pozitionata
deasupra carcasei motorului a aparatului.

2. Asezati vasul de amestecare (26) sau similar sub
deschiderea corpului masinii de tocat carne.

3. Aparatul este acum gata de utilizare.

1. Conectati cablul de alimentare la priza principala si
porniti-l.

2. Conectati cablul de alimentare la priza si porniti-l. Rotiti
butonul de control al vitezei, indicatorul de viteza 1 (sau
orice setare a vitezei) de pe panoul de control va fi acum
luminat.

3. Taiati carnea in bucati mai mici, astfel incat bucétile sa
ncapa in tubul de alimentare. Se taie cuburi sau se taie
fasii cu o latime de aprox. 2,5 cm.

4. Puneti bucatile pe tava (9).

5. Selectati viteza dorita folosind cele patru butoane de
viteza. Vitezele recomandate sunt prezentate in tabelul
de mai sus.

6. Bucdtile de carne se deplaseaza pe tubul de alimentare.
Impingeti cu atentie in jos cu dispozitivul de manipulare
(10). Nu apasati prea tare, altfel puteti deteriora aparatul.
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1. Opriti aparatul rotind butonul la O cand ati terminat
de macinat carnea. Opriti aparatul de la intrerupator si
deconectati-l inainte de a schimba accesoriile sau inainte
de aindeparta aparatul sau cand nu il folositi.

2. Scoateti impingatorul si tava pentru carne.

Pentru a demonta masina de tocat carne, rotiti corpul astfel
incét sdgeata sa fie aliniata cu cercul si apoi scoateti-o.

Asezati la loc capacul de protectie.

Instructiuni de siguranta

e Indepartati intotdeauna osul, cartilajele, tendoanele si pielea inainte de a macina carnea.

e Alimentele congelate trebuie s fie bine decongelate nainte de tocare.

e Masina de tocat carne trebuie folositad doar pentru a macina carnea. Evitati macinarea alimentelor pastoase, de ex.
alimente care contin pesmet, deoarece acest lucru ar putea deteriora aparatul.

¢ Nu folositi niciodatd masina de tocat carne continuu timp de mai mult de 7 minute. Folosirea continua a masinii de tocat
carne prea mult timp fara pauza poate reduce durata de viatd a aparatului. Dupa ce ati folosit aparatul timp de 7 minute,
faceti o pauza si asteptati cel putin 30 de minute inainte de al utiliza din nou.
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BLENDER

1. Asezati sectiunea motorului pe o suprafata plang, de ex. un blat de bucétarie si asigurati-va ca sta ferm.
2. Asigurati-va ca capacul de protectie (11) este montat pe priza pentru accesorii (12).
3. Scoateti capacul de protectie al blenderului (14) de pe bratul pivotant (vezi ilustratia).

2.

l

1. Asezati produsul alimentar pe care doriti sa-| prelucrati
n borcan (31).

2. Puneti capacul blenderului (30) pe borcan si asigurati-va

ca acopera bine.

3. Asezati capacul mediu (29) in orificiul din capacul

blenderului.

3.

1. Asezati borcanul pe carcasa motorului, astfel incat
sdgeata s fie aliniata cu cercul. Rotiti-o n sensul acelor
de ceasornic, astfel incat sageata sa fie aliniata cu
sageata.

2. Conectati cablul de alimentare la priza si porniti-I. 2. Rotiti
butonul de control al vitezei, indicatorul de viteza 1 (sau
orice setare a vitezei) de pe panoul de control va fi acum
luminat.

3. Selectati viteza dorita folosind cele patru butoane de
viteza. Vitezele recomandate sunt prezentate in tabelul
de mai sus.
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Asezati la loc capacul de protectie.

1.Opriti aparatul apasand butonul OPRIT dupa utilizare.
Opriti aparatul de la intrerupator si deconectati- inainte
de a schimba accesoriile sau inainte de a depozita
aparatul sau cand nu il folositi.

2. Pentru a detasa ansamblul borcanului, rotiti borcanul
astfel incat sdgeata sa fie aliniata cu cercul si apoi
scoateti-l.

3. Scoateti capacul blenderului, apoi puteti scoate
alimentele procesate.

Instructiuni de siguranta:

1. Pentru a obtine cele mai bune rezultate atunci cand pasati ingrediente solide, puneti bucati mici in borcan, una cate una,
n loc sa puneti o cantitate mare dintr-o data.

N

. Dacé prelucrati ingrediente solide, taiati-le mai intéi in bucati mici (2-3cm).

w

. Cand amestecati ingredientele solide, incepeti mai intai cu o cantitate mica de lichid. Adaugati treptat din ce in ce mai
mult lichid prin orificiul din capac.

IN

. Puneti intotdeauna ména deasupra blenderului atunci cand utilizati dispozitivul.

o

Pentru amestecarea ingredientelor solide sau lichide foarte groase, va recomandam sa utilizati blenderul in modul
impuls pentru a preveni blocarea lamelor.

. NB: Actionati motorul timp de cel mult 1 minut pentru a preveni supraincalzirea sau deteriorarea.
. Este recomandabil sa spélati aparatul inainte de a fl utiliza pentru prima data.

. Curétati aparatul dupa fiecare utilizare, evitand astfel incrustarile de lichid.

O 00 NO~

. Comutatorul nu se foloseste permanent in setarea ,P". Trebuie sa tineti comutatorul in setarea ,P”

Capacitatea borcanului
1500 mL

Capacitatea bolului
1000g faina si 600ml apa
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CURATARE

Cand curatati aparatul, trebuie sa acordati atentie urmatoarelor puncte:

e Scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca inainte de a il curdta.

¢ Nu scufundati motorul aparatului in apa si asigurati-va ca nu patrunde apa in aparat.

¢ Curatati sectiunea motorului stergand-o cu o carpa umeda. Poate fi adaugat putin detergent daca aparatul este foarte
murdar.

¢ Nu utilizati tampoane de curdtat, vatd de otel sau orice forma de solventi puternici sau agenti de curatare abrazivi pentru a
curata aparatul, deoarece acestea pot deteriora suprafetele exterioare ale aparatului.

e Demontati aparatul si curatati toate accesoriile separat. Corpul masinii de tocat carne si alte parti pot fi curatate in apa
calduta cu sapun.

e Accesoriile nu sunt potrivite pentru spalarea in masina de spalat vase (Tel, Spatula plata, Carlig de framantare, Piulita
inelard, Disc de tocat fin, Disc de tocare mediu, Disc de tocat mare, Cutit, Accesoriu spirald, Masina tocat carne, Tava
pentru carne.)

e Aveti grija sa nu atingeti lamele sau parile ascutite in timpul utilizarii si curatarii.

e IMPORTANT! Ldsati sa se usuce complet dupa curdtare inainte de a utiliza din nou. Nu utilizati aparatul daca este umed.

e Varecomandam sa lubrifiati piesele din metal pentru carne cu ulei vegetal dupa curatare si sa le pastrati in hartie
rezistentd la grasimi pentru a minimiza riscul de rugina si decolorare.

e Dupa spalare si uscare, introduceti imediat accesoriul in mansonul de protectie pentru depozitare.

EXEMPLE DE UTILIZARE

Maioneza: Albusuri

2oua 8 albusuri in bol cu
2 linguri otet telul la viteza 6.
250g ulei

Reglati blenderul la pasul
5 si turnati uleiul incet
prin capacul mijlociu. Se
amesteca atat timp cat se
prepara maioneza.

Smantana
600g smantana cu spatula
platd in bol la viteza 4.

Morcovi
400 g morcovi, Framantare aluat
apa suficienta 700g fains
200g migdale tocate
Tocare migdale 15g sare
200g migdale. 28g unt
28g zahar
aprox. 500g apa
(temperatura 40+/-5 °C.)

SPECIFICATII TEHNICE

Voltaj AC 220-240V
Frecventa 50 / 60Hz
Putere 1000W

Eliminarea corecta a acestui produs

hi¢

Acest simbol indica faptul ca acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere in intreaga UE. Pentru a
preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-le in mod
responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna aparatul dvs. folosit, va rugam sa
utilizati sistemele de returnare si colectare sau contactati distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul, acesta poate
prelua acest produs pentru reciclare sigura pentru mediu.
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NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
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Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Pred uporabo natanéno preberite ta navodila.




1. Obrocasta matica 2. Plos¢a za fino mletje
3. | Plos¢a za srednje mletje 4. | Plos¢a za grobo mletje
5. Rezalnik 6. Silikonska spojka

7. Drsnik 8. Ohisje mesoreznice

9. Pladenj za meso 10. | Varnostno zapiralo

11. | Zas¢itni pokrov

12. | Vti¢nica za nastavke

13. | Vrtljiva roka

14. | Za&¢itni pokrov blenderja

15. | Zgornja spojka

16. | Varnostno mikrostikalo

17. | Gumb za sprostitev

18. | Gumb za nadzor hitrosti

19. | Ohigje motorja

20. | Podlozka za nozico

21. | Vreteno motorja

22. | Pokrov posode

23. | Stepalo

24. | Ravno stepalo

25. | Kavelj za mesenje

26. | Posoda za mesanje

27. | Lopatica 28. | Srednji pokrovcek
29. | Pokrov blenderja 30. | Steklena posoda
31. | Rezilo 32. | Podnozje posode

33. | Posoda za mesne kroglice

34. | Posipalnik za meso

35. | Posoda za klobase

36. | Posipalnik za meso

POMEMBNI PREVIDNOSTNI UKREPI ZA VARNOST:

Pri uporabi elektri¢nih aparatov morate vedno upostevati
osnovne previdnostne ukrepe, vkljuéno z naslednjim:
Preberite vsa navodila.

e Zaradi zascite pred tveganjem elektri¢nega udara
aparata, kabla ali vtica ne potapljajte v vodo ali druge
tekodine.

o Ce kateri koli aparat uporabljajo otroci ali ga uporabljate
v njihovi blizini, je potreben natanc¢en nadzor.

¢ Ko aparata ne uporabljate, ko menjate nastavke in
preden ga boste ¢istili, ga odklopite.

e Pazite, da se ne boste dotaknili premikajocih se delov.

e Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
preprecevanja nevarnosti zamenjati proizvajalec,
proizvajal¢ev pooblaséeni serviser ali podobno
usposobljena oseba.

e Ce bi uporabljali nastavke, ki jih ni priporocil ali jih
ne prodaja proizvajalec, bi lahko prislo do pozara,
elektricnega udara ali poskodb.

e Aparata ne uporabljajte na prostem.

e Poskrbite, da kabel ne bo visel prek roba mize ali pulta.

¢ Da preprecite tveganje resnih telesnih poskodb ali
poskodb mesalnika za Zivila, poskrbite, da roke in
kuhinjski pripomocki med obdelavo Zivil ne bodo v
blizini premikajocih se rezil ali plos¢.

¢ Rezila so ostra; z njimi ravnajte previdno.

¢ Da zmanjsate tveganje poskodb, ne postavljajte rezil ali
plos¢ na podnozje.

® Preden zazenete delovanje aparata, se prepricajte, da je
nastavek trdno nameséen.

e Zivil nikoli ne podajajte z roko; vedno uporabljajte

potiskalo.

Ne poskusajte onesposobiti mehanizma za zaklep
pokrova.

Blender naj vedno deluje z nameséenim pokrovom.

Pri blendiranju netekocih Zivil, odstranite osrednji del
dvodelnega pokrova.

Pred zamenjavo nastavka aparat izklopite.

Aparat uporabljajte samo na tak nacin, kot je opisano v
uporabniskem priro¢niku; na enak nacin sestavite tudi
nastavke.

Preden zamenjate nastavke ali se priblizate delom, ki se
med uporabo gibljejo, aparat izklopite.

Ta aparat ni namenjen otrokom ali drugim osebam brez
pomodi ali nadzora, ¢e ga zaradi telesnih, senzornih

ali dugevnih okvar ne morejo uporabljati varno. Da se
otroci zagotovo ne bodo igrali z aparatom, jih je treba
nadzorovati.

Da se otroci zagotovo ne bodo igrali z aparatom, jih je
treba nadzorovati.

Za evropske drzave:

Tega aparata otroci ne smejo uporabljati. Poskrbite, da
bosta aparat in kabel vedno zunaj dosega otrok.

Te aparate lahko uporabljajo osebe s telesnimi,
senzoriénimi ali dusevnimi okvarami ali pa osebe brez
izku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali pa so jim
bila podana navodila za varno uporabo aparata in ¢e
razumejo nevarnosti, povezane z njegovo uporabo.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

Aparat vedno odklopite z napajanja, ¢e ni pod nadzorom
in pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem.

Ta navodila shranite.
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NASTAVITEV HITROSTI NA NADZORNI PLOSCI

Nastavljanje hitrosti

0

Stop

Nastavitev 1-6

Delovna hitrost

Nastavitev 1

Najnizja hitrost — pocasi

Nastavitev 6

Najvisja hitrost — hitro

Pripomocki Slika Nastavitev hitrosti Cas Zmogljivost
Kaveli . 13 30 sek. pri hitrosti 1 in 3-5 1000 g moke in
avelzamesenje min. pri hitrosti 3 600 ml vode
Ravno stepalo @ 2-4 5-7 min
Stepalo 5-6 5-7 min Veaj Jajen beljak 3
jajc.
Mesoreznica | 5-6 5-7 min
Blender 5-6 1 min najv. 1,51
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DELOVNI POLOZAJI

& OPOZORILO z aparatoAm dglgjte le, ko je nastavevk{orodje pritrjeno glede na to
preglednico in je v delovnem polozaju.
Posoda Polozaj Pripomocek

Po Zelji namestite kljuko za mesenje, ravno stepalo ali stepalo.

Tveganje poskodb zaradi vrtecih se orodij.

Medtem ko aparat deluje, pazite, da prstov ne boste priblizali posodi za mesanje.
Nastavkov ne menjajte, dokler se aparat popolnoma ne zaustavi in ga odklopite z napajanja.

Pri izklopu pogon za kratek ¢as $e deluje.
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NACIN UPORABE KAVLJA ZA MESENJE, RAVNEGA STEPALA, STEPALA

1. Aparat postavite na ravno povrsino, npr. kuhinjski pult, in se prepri¢ajte, da trdno stoji.
2. Prepricajte se, da je zas¢itni pokrov (11) nameséen na vti¢nico za nastavke (12).
3. Namestite zas¢itni pokrov blenderja (14) na zgornjo spojko vrtljive roke (13). (Glejte ilustracijo.)

Obrnite gumb za sprostitev roke (17) v smeri urnega
kazalca in hkrati z roko dvignite vrtljivo roko (13), tako da se
bo s tleskom zaskodila. Vrtljiva roka (13) se nagne navzgor.

Namestite pokrov posode (22) na vrtljivo roko (13) in ga
rahlo obrnite v smeri urnega kazalca, tako da se bo trdno
zaskodil.

4.

1. Postavite Zivila v posodo za mesanje (26).

2. Namestite posodo za mesanje (26) v niSo na ohigju
motorja (19).

3. Rahlo obrnite posodo za mesanje (26)
v smeri urnega kazalca, da se zaskodi.

58

1. Na vrtljivo roko (13) namestite zascito proti pljuskanju, kot
prikazuje slika, in jo dobro pritrdite.

2. Namestite potrebni nastavek(24 s 23, 22 ali 25) na vreteno
motorja (21) na spodnji strani vrtljive roke (13).

3. A Kavelj za mesenije (25) se uporablja za tezko testo, mleto
meso ali druga zahtevna mesanja.

B. Ravno stepalo (24) se uporablja za mesenje lazjih vrst
testa.

C. Stepalo (23) se uporablja za stepanje smetane, jaj¢nih
beljakov itd.

4. Obrnite nastavek, tako da bodo zatici na vretenu poravnani
z utori na zgornjem robu nastavka. Pritisnite nastavek na
vrtljivo roko in ga hkrati obrnite v nasprotni smeri urnega
kazalca, dokler se zati¢i ne bodo zataknili in se nastavek ne
bo trdno zaskodil. Nastavek ne sme biti namesc¢en ohlapno
in ne sme ga biti mogoce povledi z roke.
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1. Spustite vrtljivo roko (13), tako da se bo s tleskom
zaskocila. Pokrov se mora tesno prilegati posodi za
mesanje (26), sicer ni pravilno namescen. Aparat je zdaj
pripravljen za uporabo.

2. Priklopite napajalni kabel v napajalno vti¢nico in vklopite
omrezno napajanje. Obrnite gumb za nadzor hitrosti (18)
na hitrost 1 (ali katero koli nastavitev hitrosti); zasvetila bo
indikatorska lu¢ka na nadzorni ploséi.

3. Izberite hitrost, ki jo zelite uporabiti. Gumb za hitrost 1 je
namenjen najnizji hitrosti, gumb za hitrost 6 pa najvisji.
Priporocene hitrosti, ¢as in zmogljivost so prikazani v
zgornji preglednici.

4. Ce morate postrgati notranjost posode za mesanje,
pocakajte, da se nastavek povsem zaustavi. Uporabljajte
lopatico in ne svojih prstov.

1. Ko prenehate mesati, izklopite aparat, tako da gumb
obrnete na O. Preden zamenjate nastavek ali razstavite
aparat ali ko aparat ni v uporabi, aparat izklopite in ga
odklopite z napajanja.

2. Obrnite gumb za sprostitev vrtljive roke (17) v smeri
urnega kazalca in hkrati z roko dvignite vrtljivo roko, tako
da se bo s tleskom zaskodila. Vrtljiva roka (13) se nagne

navzgor.

8.1 8.2

1. Locite aparat, tako da ga obrnete v smeri urnega kazalca.
2. Posodo za mesanije s pripravljenimi zivili obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca.

/\ PomEmENO!

Temperatura vode, ki bo dodana v testo pri 40+/-5 °C pri pripravi testa, je v pripravi.
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MESOREZNICA

1. Aparat postavite na ravno povrsino, npr. kuhinjski pult, in se prepri¢ajte, da trdno stoji.
2. Prepricajte se, da je zas¢itni pokrov (11) nameséen na vti¢nico za nastavke (12).
3. Namestite zas¢itni pokrov blenderja (14) v vrtljivo roko (13). (Glejte ilustracijo.)
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.Namestite drsnik (7) v ohisje mesoreznice (8).

Namestite silikonsko spojko (6) na prikljué¢ek drsnika (glejte ilustracijo).

.Namestite rezalnik (5) na priklju¢ek drsnika (glejte ilustracijo). Ostri robovi rezalnika morajo biti usmerjeni proti plos¢i za
mletje mesa.

4. Namestite eno od treh plo$¢ za mletje (2, 3, 4) na vrh rezalnika (glejte ilustracijo). Obrnite plod¢o za mletje, tako da
bosta obe zarezi poravnani z zati¢i na ohi§ju mesoreznice. Izberite plo$¢o za mletje za zeleno konsistenco. Izberete
lahko fino, srednje ali grobo mletje.

.Namestite obrocasto matico (1) prek plos¢e za mletje na ohisje mesoreznice (glejte ilustracijo). Za zaklep obrnite v
smeri urnega kazalca. Obroc¢asta matica mora plo$¢o za mletje drzati trdno na mestu. Vendar je ne privijte premoéno.
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1. Namestite svitek (7) v telo mlincka za meso (8) s tankim kovinskim priklju¢kom navzven in trdno pritisnite na svoje mesto.

2. Namestite trosilnik za meso (34) in posodo za mesne kroglice (33) na priklju¢ek za pomikanje (glejte sliko). Obrnite ga,
tako da sta vdolbini poravnani z zati¢i na telesu mlin¢ka za meso.

3. Namestite obrocasto matico (1) na posodo za mesne kroglice na ohigju mlin¢ka za meso (glejte sliko). Za zaklepanje
obrnite v smeri urinega kazalca. Obrocasta matica mora varno drzati posodo za mesne kroglice. Vendar ne zategnite
prevel.
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1. Namestite svitek (7) v telo mlin¢ka za meso (8) s tankim kovinskim priklju¢kom navzven in trdno pritisnite na svoje mesto.

2. Namestite trosilnik za testo (36) in posodo za klobase (35) na prikljucek za pomikanje (glejte sliko). Obrnite ga tako, da
sta vdolbini poravnani z zati¢i na telesu mlinc¢ka za meso.

3. Namestite obrocasto matico (1) na okroglo drzalo za meso na ohisju mlincka za meso (glejte sliko). Za zaklepanje obrnite
v smeri urinega kazalca. Obrocasta matica mora varno drzati posodo za klobase. Vendar ne zategnite preveé.

3.

Ohisje mesoreznice (8) priklopite v vti¢nico za nastavek (12), tako da bo puscica poravnana s krogom. Obrnite ga v
navpi¢ni poloZzaj, tako da bo puscica poravnana s puscico.

4.
1. Namestite pladenj za meso (9) na mesoreznico (8), tako
da bo $irsi del namescen prek ohija motorja aparata.
2. Postavite posodo za mesanje (26) ali podobno pod
odprtino ohisja mesoreznice.
3. Aparat je zdaj pripravljen za uporabo.
5.

1. Priklopite napajalni kabel v napajalno vti¢nico in vklopite
omrezno napajanje.

2. Priklopite napajalni kabel v napajalno vtiénico in vklopite
omrezno napajanje. Obrnite gumb za nadzor hitrosti na
hitrost 1(ali katero koli nastavitev hitrosti); indikatorska lu¢ka
na nadzorni plos¢i bo osvetljena.

3. Narezite meso na koscke, da se bodo prilegali podajalni
cevi. Narezite ga na kocke ali trakove s $irino priblizno
2,5cm.

4. Nalozite kos¢ke na pladen; (9).

5. S &tirimi gumbi za hitrost izberite hitrost, ki jo zelite
uporabiti. Priporo¢ene hitrosti so prikazane v zgornji
preglednici.

6. Koscki mesa potujejo po podajalni cevi. Previdno jih
potiskaijte z zapiralom (10). Ne pritiskajte premo¢no, sicer
lahko aparat poskoduijete.
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1. Ko prenehate mleti meso, izklopite aparat, tako da gumb
obrnete na O. Preden zamenjate nastavek ali razstavite
aparat ali ko aparat ni v uporabi, aparat izklopite s

stikalom in ga odklopite z napajanja. Da lo¢ite mesoreznico, obrnite ohisje, tako da bo puscica
2. Odstranite potiskalo in pladenj za meso. poravnana s krogom, in ga nato odstranite.
8.

Prek vti¢nice za nastavke znova namestite zas¢itni pokrov.

Navodila glede varnosti

® Pred zacetkom mletja mesa vedno odstranite kosti, hrustanec, kite in koZo.

e Zamrznjena zivila morate pred mletjem temeljito odtaliti.

® Mesoreznico lahko uporabljate le za mletje mesa. Ne meljite mazavih Zivil, npr. Zivil, ki vsebujejo krusne drobtine, saj bi to
lahko poskodovalo aparat.

* Mesoreznica ne sme nikoli neprekinjeno delovati vec kot 7 minut. Ce bi neprekinjeno, brez premora delovala predolgo,
bi se Zivljenjska doba aparata lahko skraj$ala. Potem ko je aparat deloval 7 minut, naredite premor in pocakajte vsaj 30
minut, preden ga znova uporabite.
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BLENDER

1. Del z motorjem postavite na ravno povrsino, npr. kuhinjski pult, in se prepricajte, da trdno stoji.
2. Prepricajte se, da je zas¢itni pokrov (11) nameséen na vti¢nico za nastavke (12).
3. Odstranite zascitni pokrov blenderja (14) z vrtljive roke (Glejte ilustracijo.)

2.

l

1. Zivila, ki jih Zelite obdelati, namestite v stekleno posodo (31).

2. Namestite pokrov (30) na stekleno posodo in se
prepricajte, da jo dobro prekriva.

. Namestite srednji pokrov (29) v odprtino v pokrovu
blenderja.

w

1. Postavite sklop steklene posode na ohisje motorja, tako
da bo puséica poravnana s krogom. Obrnite ga v smeri
urnega kazalca, tako da bo puscica poravnana s puscico.

2. Priklopite napajalni kabel v napajalno vtiénico in vklopite
omrezno napajanje. 2.. Obrnite gumb za nadzor hitrosti
na hitrost 1(ali katero koli nastavitev hitrosti); indikatorska
lu¢ka na nadzomi plosci bo osvetljena.

3. S stirimi gumbi za hitrost izberite hitrost, ki jo Zelite
uporabiti. Prporo¢ene hitrosti so prikazane v zgornji
preglednici.
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1.

2.

3.

Znova namestite za$citni pokrov blenderja na vrtljivo roko.

Izklopite aparat, tako da po uporabi pritisnete gumb za
izklop (OFF). Preden zamenjate nastavek ali razstavite
aparat ali ko aparat ni v uporabi, aparat izklopite s
stikalom in ga odklopite z napajanja.

Da log¢ite sklop steklene posode, obrnite stekleno
posodo, tako da bo puscica poravnana s krogom, in jo
nato odstranite.

Odstranite pokrov blenderja, nato pa lahko iz blenderja
vzamete obdelana Zivila.

Navodila glede varnosti

—

N

[SA

. Za najboljse rezultate pri pasiranju trdnih sestavin v stekleno posodo dajajte majhne porcije sestavin eno za drugo

namesto da bi hkrati dali vanjo vecjo kolicino.

Ce obdelujete trdne snovi, jih najprej razrezite na koscke (2-3 cm).

. Pri mesanju trdnih sestavin najprej zac¢nite z majhno koli¢ino tekocine. Pocasi skozi odprtino v pokrovi dodajajte vedno

ved tekocine.

. Ko uporabljate aparat, vedno polozite roko na vrh blenderja.

Za mesanije trdnih ali zelo gostih tekocih sestavin priporo¢amo uporabo blenderja vimpulznem nacinu, da preprecite
zatikanje rezil.

Opomba: Da preprecite pregrevanje ali posledi¢ne poskodbe, naj motor deluje najve¢ 1 minuto.
Pred prvo uporabo aparata ga je priporodljivo oprati.
Aparat po vsaki uporabi ocistite, da se tekocina ne bo zasusila.

Stikalo v polozaju P ne ostane trajno. Pri nastavitvi P morate stikalo drzati.

Prostornina steklene posode

1.5

L

Prostornina posode
1000 g moke in 600 mlvode
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CISCENJE

CISCENJ

Pri ¢is¢enju aparata morate biti pozorni na naslednje:

e Odstranite vti¢ iz napajalne vti¢nice in pustite, da se aparat ohladi, preden ga odistite.

¢ Delaz motorjem pri aparatu ne potapljajte v vodo in poskrbite, da voda vanj ne bo vstopila.

e Oistite del z motorjem, tako da ga obrisete z vlazno krpo. Ce je aparat zelo umazan, lahko dodate kapljico detergenta.

e Za Cis¢enje aparata ne uporabljajte gobic, jeklene volne ali katere koli vrste moénih topil ali abrazivnih €istilnih sredstev,
saj bi se zunanje povrsine aparata s tem lahko poskodovale.

e Aparat razstavite in lo¢eno odistite vse dodatke. Ohisje mlin¢ka za meso in druge dele lahko odistite v mlaéni vodi z milom.

e Pripomocki niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju (Stepalo, Ravno stepalo, Kavelj za mesenje, Obrocasta matica,
Plo$¢a za fino mletje, Plo¢a za srednje mletje, Plos¢a za grobo mletje, Rezalnik, Drsnik, Ohisje mesoreznice, Pladen] za meso.)

e Pazite, da se med uporabo in ¢is¢enjem ne boste dotikali rezil ali ostrih delov.

e POMEMBNO! Pred ponovno uporabo po ¢iséenju pustite, da se aparat do konca posusi. Ce je aparat vlazen, ga ne
uporabljajte.

¢ Priporo¢amo, da plosée za mletje mesa po ¢&is¢enju namazete z rastlinskim oljem in jih shranite v papirju za peko, da
preprecite rjavenje in razbarvanje.

e Po pranju in &id¢enju nastavek takoj namestite v zas¢itni ovoj, da ga boste shranili.

PRIMERI UPORABE

Prilagoditev blenderja

na korak 5 in poc¢asno
vlivanje olja skozi sredniji
pokrovcek. Mesajte, dokler
se majoneza spreminja v
emulzijo.

Korenéek
400 g koren¢ka, ustrezna
koli¢ina vode

Sekljanje mandljev
200 g mandljev

Emulzija: Stepanje beljakov

2 jajci 8 jaj¢nih beljakov v posodi,
2 jedilni zlici kisa s stepalom pri hitrosti 6.
250 g olja

Stepanje smetane

600 g smetane s ploskim
stepalom v posodi pri
hitrosti 4.

Mesenje testa

700 g moke

200 g sesekljanih orehov
15 g soli

28 g masla

28 g sladkorja

pribl. 500 g vode
(temperatura 40+/-5 °C.)

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napetost AC 220-240 V
Frekvenca 50/60 Hz
Mo¢& 1000 W

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

hi¢

Ta oznaka kaze, da tega izdelka nikjer v Evropski uniji ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Za
preprecitev morebitne Skode za okolje ali zdravje ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega odlaganja v okolju, izdelek
odgovorno reciklirajte, da boste spodbujali trajnostno naravnano ponovno uporabo virov surovin. Uporabljeno napravo
vrnite prek sistemov za vracanje in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili; ta izdelek lahko
prevzame in ga reciklira na nacin, ki je varen za okolje.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
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Samo za domadinstvo.
Pre upotrebe pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.




1. Prstenasta matica 2. Fini disk za mlevenje

3. Sredniji disk za mlevenje 4. Disk za grubo mlevenje
5. Reza¢ 6. Silikonska spojnica

7. Kliza¢ 8. Telo mlinca za meso

9. Pladanj za meso 10. | Mazanje

11. | Zastitni poklopac

12. | Uti¢nica za dodatnu opremu

13. | Okretna ruka

14. | Zastitni poklopac blendera

15. | Gornja spojnica

16. | Sigurnosan mikro prekida¢

17. | Dugme za otpustanje

18. | Dugme za kontrolu brzine

19. | Motorno kudéiste

20. | Podloga za stope

21. | Vreteno motora

22. | Poklopac posude

23. | Zicaza mucenje

24. | Ravna mutilica

25. | Kuka za gnjecenje

26. | Posuda za mesanje

27. | Spatula 28. | Srednji poklopac
29. | Blender poklopac 30. | Staklena posuda
31. | Secivo za secenje 32. | Cupbase

33. | Posuda za ¢ufte 34. | Rasipac¢ mesa

35. | Posuda za kobasice

36. | Rasipac mesa

VAZNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

Kada koristite elektri¢ne uredaje, uvek se morate pridrzavati

osnovnih mera predostroznosti, ukljucujudi sledece:

® Proditajte sva uputstva.

¢ Da biste zastitili od opasnosti od elektri¢nog udara, ne
stavljajte kabel jedinice uredaja ili utika¢ u vodu ili drugu
tekucinu.

e Potreban je pazljiv nadzor kada uredaj koriste deca ili u
njihovoj blizini.

Iskljucite aparat iz struje kada ga ne koristite, menjate
pribor i pre ¢is¢enja.

* Izbegavajte dodirivanje pokretnih delova.

e Ako je kabl za napajanje osteé¢en, mora ga zameniti
proizvodac ili njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

¢ Upotreba dodataka koje proizvodac ne preporucuje ili
prodaje moze izazvati pozar, elektri¢ni udar ili povredu.

¢ Ne koristite na otvorenom.

¢ Nedozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta.

e Drzite ruke i pribor dalje od pokretnih seciva ili diskova
tokom obrade hrane kako biste smanjili rizik od teskih
telesnih povreda ili oste¢enja miksera za hranu.

e Sediva su odtra, pazljivo rukujte.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada ne postavljajte
seciva ili diskove na podlogu.

Pre koriséenja uverite se da je ¢vrsto zaklju¢an pre
upotrebe aparata.

Nikada ne stavljaj te hranu ruéno, uvek koristite potiskiva¢
hrane.

Ne pokusavajte polomiti mehanizam za blokiranje
poklopca.

Uvek koristite blender sa postavljenim poklopcem.

Kada mesanje nije te¢no, uklonite sredisnji deo dvodelne
kapice.

Iskljucite masinu pre zamene dodataka.

Koristite proizvod i sastavite pribor samo kako je
navedeno u uputstvu za upotrebu.

Iskljucite aparat pre promene pribora ili priblizavanja
delova koji se kre¢u u upotrebi.

Ovaj uredaj nije namijenjen deci ili drugim osobama bez
pomodi ili nadzora ako ih fizicke ili mentalne sposobnosti
sprecavaju u sigurnoj upotrebi.

Decu treba nadzirati kako se ne bi igrali sa aparatom.
Ovaj uredaj ne smeju koristiti deca. Uredaj i njegov kabl
drzite van domasaja dece.

Sacuvajte ova uputstva
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PODESAVANJE BRZINE KONTROLNE TABLE

Podesavanje brzine

0

Stop

Podesavanje 1-6

Radna brzina

Podesavanje 1

Minimalna brzina — sporo

Podesavanje 6

Maksimalna brzina — brzo

Dodaci

Slike

Podesavanje brzine

Vreme

Kapacitet

30 sekundi pri brzini 11

1000 g brasno i

Kuka za gnjecenje é;; 13 3-5 minuta pri brzini 3 600 ml voda
Ravna mutilica @ 2-4 5-7 min
Zica za mucenje 5-6 5-7 min NaJmanJeAbfelanca od
3jaja
Masina za mlevenje 54 5.7 min
mesa
Blender 5-6 1 min 1.5 Lmax
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OPERATIVNE POZICIUE

/\\ uPOZORENJE!

Upravljajte aparatom samo ako je pribor/alat pri¢vrs¢en prema ovoj tabeli i nalazi se u radnom

polozaju.
Stavke Pozicija Dodaci
1.
)
2. g— |
3.
4. Postavite kuku za gnjecenje, ravnu mutilicu, Zicu za muéenje prema vasoj zelji

Opasnost od povreda od rotirajué¢ih dodatakal
Dok aparat radi, drzite prste dalje od posude za mesanije.

Ne menjajte alate sve dok aparat ne miruje i nije iskljuéen iz struje. Kada se iskljuci, pogon nakratko nastavlja da radi.
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KAKO SE KORISTI KUKA ZA GNJECENJE, RAVNA MUTILICA, UMUTIT

1. Postavite aparat na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uverite se da stoji ¢vrsto.
2. Uverite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za dodatnu opremu (12)
3. Postavite zastitni poklopac blendera (14) u gornju spojnicu okretnog kraka (13). (Vidi sliku)

Okrenite dugme za otpustanje ruke (17) u smeru kazaljke
na satu. istovremeno podignite okretnu ruku (13) rukom
tako da se klikne na svoje mesto. Okretna ruka (13) se
nagne prema gore.

Postavite poklopac posude (22) na okretni krak (13) i malo
ga okrenite u smeru kazaljke na satu, tako da se &vrsto
zakljuca.

4.

1. Stavite hranu u posudu za mesanje (26).

2. Postavite posudu za mesanje (26) u udubljenje na kucistu
motora (19).

3. Lagano okrenite posudu za mesanje (26) u smeru
kazaljke na satu, tako da se zaklju¢ava na svom mestu.

1. Postavite titnik za prskanje da se okrece
Ruka (13), kao $to je prikazano na slici. i osigurajte da se
dobro popravi.
2. Postavite potreban pribor (24 sa 23, 22 ili 25) na vreteno
motora (21) na donjoj strani okretnog kraka (13).
3. A.Kuka za gnjecenje (25) koristi se za tesko testo, mleveno
meso ili druge zahtevne poslove gnjecenja.
B. Ravna mutilica (24) se koristi za mesanije laksih vrsta
testa.
C.Zicaza mucenje (23) se koristi za $lag, belancu itd.
Okrenite pribor tako da se igle na vretenu poravnaju sa
ulegnucima na gornjoj ivici pribora. Pritisnite pribor uz
okretnu ruku i istovremeno ga okrenite u smeru suprotnom
od kazaljke na satu dok se igle ne zakace i pribor ne
zakljuci na svom mestu sigurno. Pribor ne sme biti labav niti
ga mozete izvudi.

>
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1. Spustite okretnu ruku (13) tako da se klikne na svoje
mesto. Poklopac mora ¢vrsto da pristaje uz posudu za
mesanje (26), u suprotnom je nepravilno postavljen.
Aparat je sada spreman za upotrebu.

2. Uklju¢ite kabl za napajanje u glavnu utiénicu i ukljucite
ga. Okrenite dugme za kontrolu brzine (18) na brzinu
1 (ili bilo koju postavku brzine) indikatorska lampica na
kontrolnoj tabli ¢e sada svetleti.

3. Izaberite brzinu koju Zelite da koristite. Dugme za brzinu
1 je najsporije, a dugme za brzinu 6 je najveda brzina.
Preporucene brzine, vreme i kapacitet prikazani su u
gornjoj tabeli.

4. Ako trebate strugati unutar posude za mesanje,
pricekajte da se pribor potpuno zaustavi. Koristite
lopaticu, nikada prstima.

1. Iskljuéite aparat okretanjem dugmeta na O kada zavrsite
sa mesanjem. Iskljuéite aparat i izvucite utikac iz uti¢nice
pre nego §to promenite pribor ili pre nego to ga
rastavite ili kada ga ne koristite.

2. Okrenite dugme za otpustanje okretne ruke (17) u smeru
kazaljke na satu. istovremeno podignite okretnu ruku
rukom tako da se klikne na svoje mesto @ Okretna ruka
(13) se nagne.

8.1 8.2

1.0dvojite pribor okretanjem u smeru kazaljke na satu.
2. Uklonite posudu za mesanije sa pripremljenom hranom u
smeru suprotnom od kazaljke na satu.

O\ vaino:

Temperatura vode koja ¢e se dodavati u testo na 40 +/- 5 °C stepeni prilikom pripreme za testo je u toku.
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MASINA ZA MLEVENJE MESA

1. Postavite aparat na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uverite se da stoji ¢vrsto.
2. Uverite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za dodatnu opremu (12)
3. Postavite zastitni poklopac blendera (14) u okretni krak (13). (Pogledajte sliku)

2. 54 -
AS 2 v, ey )
c v ol . @
A < =)
Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4

- ( \ & //’ @
=, -~ v | J—
Slika 5 Slika 6 Slika 7

1. Postavite svitak (7) u telo masine za mlevenje mesa (8).

2. Postavite silikonsku spojnicu (6) na klizni spoj (pogledaijte sliku).

3. Montirajte reza¢ (5) na spojnicu (vidi sliku). Ostre ivice rezaca treba da budu usmerene ka disku za usitnjavanje.

4. Postavite jedan od tri diska za usitnjavanje (2,3,4) na vrh rezaca (pogledaijte sliku). Okrenite disk za mlevenje tako
da se dva udubljenja poravnaju sa iglama na telu masine za mlevenje mesa. lzaberite disk za seckanje je potrebna
doslednost. Mozete izabrati fine, srednje i grube.

5. Postavite prstenastu maticu (1) preko diska za mlevenje na telu masine za mlevenje mesa (pogledaite sliku). Okrenite
u smeru kazaljke na satu da biste zakljucali. Prstenasta matica mora ¢vrsto drzati disk za mlevenje na svom mestu. Ali
nemojte previse zatezati.

22

—

Q— ) & <& Y (-

1. Postavite svitak (7) u telo masine za mlevenje mesa (8) sa tankim metalnim priklju¢kom ka spolja i évrsto pritisnite na mesto.

2. Postavite rasipac za meso (34) i kanister za ¢ufte (33) na priklju¢ak za pomeranje (pogledaite ilustraciju). Okrenite ga tako
da dva udubljenja budu u ravni sa iglicama na telu masine za mlevenje mesa.

3. Postavite prstenastu maticu (1) preko posude za ¢ufte na telu masine za mlevenje mesa (pogledajte ilustraciju). Okrenite u
smeru kazaljke na satu da biste zakljucali. Prstenasta matica mora bezbedno da drzi kanister za ¢ufte. Ali nemojte previse
zatezati.
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2.3

: —

1. Postavite svitak (7) u telo masine za mlevenje mesa (8) sa tankim metalnim priklju¢kom ka spolja i évrsto pritisnite na mesto.

2. Postavite rasipac testa (36) i kanister za kobasice (35) na spojnicu (pogledaite ilustraciju). Okrenite ga tako da dva
udubljenja budu u ravni sa iglicama na telu masine za mlevenje mesa.

3. Postavite prstenastu maticu (1) preko okruglog drza¢a mesa na telu masine za mlevenje mesa (pogledaite ilustraciju).
Okrenite u smeru kazaljke na satu da biste zakljucali. Prstenasta matica mora bezbedno da drzi kanister kobasica na mestu.
Ali nemojte previse zatezati.

32

to je telo masine za mlevenje mesa (8) u uti¢nici za dodatnu opremu (12), tako da je strelica poravnata sa krugom.
Okrenite je u vertikalni polozaj, tako da je strelica poravnata sa strelicom.

4.

1. Postavite posluzavnik za meso (9) na telo masine za
mlevenje mesa (8) tako da Siroki deo bude postavljen
iznad motornog prostora aparata.

2. Posudu za mesanje (26) ili sli¢no postavite ispod otvora
tela mlinca za meso.

3. Aparat je sada spreman za upotrebu.

1. Uklju¢ite kabl za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite ga.

2. Ukljucite kabl za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljucite
ga. Okrenite dugme za kontrolu brzine na brzinu 1
(ili bilo koju postavku brzine). Indikatorska lampica na
kontrolnoj tabli ¢e sada svetleti.

3. Isecite meso na manje komade, tako da komadiéi stanu u
cev za hranjenje. NareZite na kockice ili narezite na trake
Sirine cca. 2,5 cm.

4. Stavite komade na tacnu (9).

5. Odaberite Zeljenu brzinu pomocu cetiri dugmeta za
brzinu. Preporuéene brzine prikazane su u gornjoj tabeli.

6. Komadiéi mesa putuju niz cev za hranjenje. Pazljivo
pritisnite tamper (10) prema dole. Ne pritiskajte previse,
inace mozete ostetiti uredaj.
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1. Iskljuéite aparat okretanjem dugmeta na O kada zavrsite
sa mlevenjem mesa. Iskljuéite aparat na prekidacu i
izvucite ga iz utiénice pre nego $to promenite pribor, ili

pre nego §to aparat rastavite ili kada ga ne koristite. Da biste odvojili mlin za meso, okrenite telo tako da je
2. Uklonite potiskivac i posluzavnik za meso. strelica poravnata sa krugom, a zatim ga uklonite
8.

Ponovo postavite zastitni poklopac preko uti¢nice za pribor.

Bezbednosna uputstva

® Pre mlevenja mesa uvek uklonite kosti, brasnu, tetive i kozu.

e Zamrznutu hranu morate temeljito odmrznuti pre mlevenja.

e Mlin za meso se sme koristiti samo za mlevenje mesa. Izbegavajte mlevenje pastozne hrane, npr. hranu koja sadrzi mrvice
jer to moze ostetiti uredaj.

¢ Nikada ne koristite neprekidno mlin za meso duze od 7 minuta. Ako predugo radite mlin za meso bez pauze, to moze
smanjiti zivotni vek aparata. Nakon $to ste aparat koristili 7 minuta, napravite pauzu i sacekajte najmanje 30 minuta pre
nego §to ga ponovo upotrebite.
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BLENDER

1. Postavite deo motora na ravnu povrsinu, npr. kuhinjski pult i uverite se da stoji ¢vrsto.
2. Uverite se da je zastitni poklopac (11) postavljen na uti¢nicu za pribor (12).
3. Skinite zastitni poklopac blendera (14) sa okretne ruke (pogledajte sliku).

2.

l

1. Stavite namirnice koje Zelite da preradite u posudu (31).

2. Stavite poklopac blendera (30) u posudu i proverite da li
je dobro pokriven.

3. Postavite srednji poklopac (29) u otvor na poklopcu
blendera.

3.

1. Postavite sklop tegle u motornu kuéicu, tako da je strelica
poravnata sa krugom. Okrenite je u smeru kazaljke na
satu, tako da je strelica poravnata sa strelicom.

2. Ukljuéite kabl za napajanje u glavnu uti¢nicu i ukljuéite
ga. Okrenite dugme za kontrolu brzine na speed1 (ili bilo
koju postavku brzine). Indikatorska lampica na kontrolnoj
tabeli ¢e sada biti svetle.

3. Odaberite zZeljenu brzinu pomocu cetiri dugmeta za
brzinu. Preporuéene brzine prikazane su u gornjoj tabeli.
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Ponovo postavite zastitni poklopac blendera na okretnu
ruku.

1. Isklju¢ite aparat pritiskom na dugme OFF nakon
upotrebe. Iskljucite aparat na prekidacu i izvucite ga iz
uti¢nice pre nego $to promenite pribor, ili pre nego §to
aparat rastavite ili kada ga ne koristite.

2. Da biste odvojili sklop tegle, okrenite posudu tako da je
strelica poravnata sa krugom, a zatim je uklonite.

3. Uklonite poklopac blendera, pa mozete staviti van
obradenu hranu.

Bezbednosna uputstva

—

. Da biste postigli najbolje rezultate pri pireju ¢vrstih sastojaka, stavljajte male porcije u posudu jedan po jedan umesto
da stavljate veliku koli¢inu odjednom.

N

Ako obradujete ¢vrste sastojke, prvo ih isecite na male komade (2-3 cm).

w

. Prilikom mesanja ¢vrstih sastojaka prvo poénite sa malom koli¢inom te¢nosti. Postepeno dodajte sve vise teénosti kroz
otvor na poklopcu.

IN

. Uvek stavljajte ruku na vrh blendera dok koristite uredaj.

o

Za mesanije Cvrstih ili vrlo gustih te¢nih sastojaka preporucujemo da na blender simulitrate impulsni rezim kako biste
sprecili da se seciva zaglave.

6. Napomena: Koristite motor najvise 1 minut kako biste sprijecili pregrijavanje ili posljedi¢na osteéenja.
7. Preporudljivo je da operete aparat pre prve upotrebe.

8. Odistite aparat nakon svake upotrebe, izbegavajuci nakupljanje te¢nosti.

9

. Prekida¢ se ne uklju¢uje stalno u postavku ,P". Prekida¢ morate drzati u postavci ,P”

Kapacitet staklene posude
1500mL

Kapacitet metalne posude
1000 g brasna i 600 ml vode
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CISCENJE

Prilikom ¢id¢enja uredaja obratite paznju na sledece tacke:

lzvadite utika¢ iz uti¢nice i ostavite aparat da se ohladi pre ¢iséenja.

Ne uranjajte deo motora uredaja u vodu i pazite da voda ne ude u uredaj.

Ocistite deo motora brisanjem vlaznom krpom. MoZe se dodati malo deterdzZenta ako je aparat jako zaprljan.

Za Ciséenje aparata nemojte koristiti podloge za ribanje, ¢eliénu vunu ili bilo koji oblik jakih otapala ili abrazivnih sredstava
za ¢iScenje jer mogu ostetiti vanjske povrsine aparata.

Rastavite uredaj i oistite sav pribor posebno. Telo masine za mlevenje mesa i ostali delovi se mogu ¢istiti u mlakoj vodi sa
sapunom.

Pribor nije prikladan za pranje u masini za pranje sudova (Zica za mucenje, Ravna mutilica, Kuka za gnjecenje, Prstenasta matica,
Fini disk za mlevenje, Srednji disk za mlevenje, Disk za grubo mlevenje, Rezag, Klizac, Telo mlinca za meso, Daska za meso)
Pazite da ne dodirnete ostrice ili ostre delove tokom upotrebe i ¢iscenja.

VAZNO! Ostavite da se potpuno osusi nakon ¢i$¢enja pre ponovne upotrebe. Ne koristite aparat ako je vlazan.
Preporu¢ujemo da nakon ¢&iscenja resetke za meso podmazete biljnim uljem i spremite u papir otporan na masnocu kako
biste smanjili rizik od hrde i promjene boje.

Nakon pranja i susenja, odmah stavite dodatak u zastitnu navlaku radi skladistenja.

PRIMERI PRIMENE

Emulzija: Umutiti belanca

2 jaja 8 belanaca u metalnoj

2 kasike sirceta posudi, penastom brzinom 6.
250 g ulja.

Podesavanje blendera do

koraka 5 i ulje koje polako
curi kroz SREDNJU KAPU.
Mesajte sve dok postane

Umutiti krem
600 g kreme sa ravnom
mutilicom u metalnoj

majonez. posudi pri brzini 4.
Sargarepa
400 g Sargarepe, voda Mesenje testa

700 g brasna
Seckanje badema 200 g seckanih badema
200g Badema. 15 g soli

28 g putera

28 g Secera

oko 500 g vode

(temperatura 40 +/- 5°C)

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon AC 220-240V
Frekfencija 50/60Hz
Snaga 1000W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hi¢

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati s ostalim ku¢nim otpadom u celoj EU. Da biste sprecili mogucu
Stetu po zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite sisteme za vracanje
i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.
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